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KAPITOLA I.



	Poručík William Bush přišel na palubu válečné lodi Renown v přístavu Hamoaze. Hned po příchodu se zahlásil službu konajícímu důstojníkovi. Přivítal ho dlouhán s vyhublou tváří a melancholickým výrazem. Uniforma na něm vypadala, jakoby si ji spěšně oblékl potmě a od té doby si nedal námahu, aby se upravil.

	„Vítejte na palubě, pane,“ řekl. „Jmenuji se Hornblower. Kapitán je na břehu. První důstojník se před deseti minutami odebral na přední část lodi.“

	„Děkuji,“ odvětil Bush.

	Zkoumavě se rozhlédl po lodi, kterou desítky rukou připravovaly na dlouhou cestu.

	„Hej, vy tam! Dávejte pozor! Pozor, říkám! Opatrně!“ křičel Hornblower Bushovi přes ramena. „Hobbsi! Dohlížejte na své muže!“

	„Podle rozkazu, pane!“ zazněla mdlá odpověď.

	„Hobbsi! Spíte?“

	Z podpalubí se vynořil svalnatý chlap. Když vstoupil do sluncem ozářené kabiny, přivíral oči. Vousy na bradě mu stály na všechny strany.

	„Hobbsi!“ řekl Hornblower. Mluvil klidně, ale s rozhodností, která Bushe překvapovala. „Střelný prach musí být na lodi do západu slunce. Dobře to víte. Proto laskavě neodpovídejte na rozkaz takovým  tónem. Jak chcete tak zamračený povzbudit do práce svoje muže? Tak do toho!“

	Hornblower se při rozhovoru nakláněl dopředu. Ruce měl pevně přitisknuté k tělu, jakoby si jimi udržoval rovnováhu. V jeho hlase však nebyla ani známka nejistoty.

	„Podle rozkazu, pane!“ zvolal Hobbs a rychle se vracel ke své práci.

	Bushe mimoděk napadlo, že Hornblower bude šikovný mladík. Na tváři měl masku lhostejnosti, v očích mu však probleskovaly jiskřičky šibalství. To ho velmi překvapilo. Nebyl tedy tak drsný, jakým se dělal. Masku, za kterou se skrýval, uměl i poodhalit.

	„Když se jim nechce pracovat, je to s nimi těžké,“ vysvětloval. „Hobbs je z nich nejhorší. Obsluhuje dělo a je líný jako veš.“

	„Rozumím,“ odpověděl Bush.

	Dvě tváře mladého poručíka ho vyvedly na chvilku z rovnováhy. Člověk, co sopti a zároveň se usmívá pod vousy, je sotva velmi spolehlivý. Ale to se ukáže. Bush nerad dělal neopodstatněné závěry. Mají před sebou dlouhou cestu, tam ledacos vyjde najevo.

	Hornblower si Bushe zkoumavě prohlížel. Ani ho nepřekvapilo, když se ho zeptal:

	„Odkdy sloužíte v námořnictvu?“

	„Od července devadesátého šestého,“ uspokojil jeho zvědavost Bush.

	„Děkuji,“ ozval se Hornblower hlasem, ze kterého se nedalo nic vyčíst. Teď byla řada na něm.

	„A vy?“

	„Od srpna devadesátého sedmého,“ odpověděl Hornblower. „Jste tedy služebně starší. Stejně jako Smith. Ten slouží od ledna devadesátého sedmého.“

	„Vy jste tedy nižší důstojník?“

	„Ano,“ odvětil Hornblower.

	Nebylo v tom cítit zklamání, že nováček na lodi je výše na služebním žebříčku, ale Bush věděl, že je to tak. Velmi dobře si pamatoval, co znamená být nižším důstojníkem na válečné lodi.

	„Budete třetí v pořadí,“ pokračoval Hornblower. „Smith je čtvrtý a já pátý.“

	„Já budu třetí?“ zopakoval Bush.

	Každý poručík, dokonce i Bush, který neměl vůbec fantazii, může alespoň snít o povýšení, protože teoreticky od poručíka vede cesta ke kapitánovi, někdy dokonce i bez dlouhé čekací lhůty. I to se stávalo. Pravda, většinou takovým, co měli přátele na královském dvoře, v parlamentě, nebo šťastlivcům, co na sebe upozornili některého admirála a náhodou sloužili pod ním právě v době, kdy se uvolnilo místo kapitána. Jen zřídka však poručíka povýšili za skutečné zásluhy. To musel být dítětem štěstěny. Když se loď vyznamenala nebo kapitán lodě zahynul v boji, existovala nevelká naděje na povýšení, pravda, pro služebně nejstaršího důstojníka. Ostatní mohli doufat jen v zázrak. Otázka služebních let mezi důstojníky na lodi hrála prvořadou úlohu. Za předpokladu, že Renown brzy vypluje na dalekou cestu do oblastí, kam žádný admirál nepřidělí na loď nové mladé důstojníky s jakoukoliv protekcí, dělí Bushe od hodnosti prvního důstojníka dva lidské životy. Samozřejmě, že na to myslel. Stejně mu celkem přirozeně přišlo na mysl, že Hornblower je na tom o něco hůře.

	„Poplujeme asi do Zadní Indie,“ přemýšlel nahlas Hornblower. „To si dáme. Žlutá zimnice. Hurikány. Jedovatí hadi. Tropická horečka. Přitom desetkrát větší naděje na boj než na anglickém pobřeží.“

	„Pravda,“ musel souhlasit Bush.

	Oba dva však byli mladí, rozhodnutí čelit i horšímu zlu než hadům a větrům.

	„Přichází kapitán, pane,“ hlásil námořník na stráži.

	Hornblower zamířil dalekohled na přibližující se člun.

	„Ano! Běžte to oznámit Bucklandovi. Hej, vy tam! Pohněte se!“

	Kapitán Sawyer vystoupil na palubu, letmo se dotkl klobouku a začal se podezřívavě rozhlížet dokola. Na lodi vládl nepořádek, jako v době příprav na dalekou plavbu do zámoří. Sawyer nespokojně vrtěl velkým nosem a rozhlížel se na všechny strany. Tu si všiml Bushe, který hned popošel blíže a hlásil se.

	„Přišel jste na loď v mojí nepřítomnosti, že je to tak?“ zeptal se kapitán.

	„Ano, pane,“ přisvědčil Bush.

	„Jak jste věděl, že jsem na břehu?“

	„Nevěděl jsem, pane.“

	„Museli jste to od někoho vědět.“

	„Netušil jsem, že jste na břehu, dokud mi to neoznámil pan Hornblower.“

	„Hornblower? Takže už se znáte?“

	„Ne, pane. Jen jsem se u něho ohlásil, když jsem přišel na loď.“

	„Abyste si mohli nerušeně popovídat bez toho, abych o tom věděl?“

	„Ne, pane…“

	Bush se včas vzpamatoval a víc neřekl. Odchovala ho tvrdá škola. Věděl, že nadřízenému nesmí odporovat. Čím méně poví, tím lépe. Kapitán se však choval velmi podivně.

	„Byl bych rád, kdybyste si uvědomil, že nesnesu debaty za svými zády,“ prohlásil.

	„Podle rozkazu, pane.“

	Bush se snažil hledět kapitánovi do očí. Byl však natolik překvapený, že se mu nepodařilo docela zakrýt rozpaky.

	„Vinu je vám vidět na tváři,“ řekl kapitán. „To si zapamatuji.“

	Obrátil se a zamířil do podpalubí. Bush si vydechl a obrátil se k Hornblowerovi, aby z něj vytáhl, co je kapitán za podivína. Předchozí poručíkova poblednutá tvář s jiskřičkami šibalství byla teď jako vytesaná z kamene. Ani sval se na ní nepohnul. Bush se zarazil a chystal se znechuceně odvrátit, když se z podpalubí znovu vynořila kapitánova hlava s dlouhým nosem. Jistě se vrátil z půli cesty, aby se přesvědčil, zda ho důstojníci nepomlouvají. Bushovi to došlo. Hornblower znal kapitána lépe než on. Vynaložil velké úsilí, aby se přemohl, a zeptal se:

	„Mohu požádat muže, aby mi pomohli odnést lodní kufr do podpalubí?“ Doufal, že kapitánovi se nebude jeho hlas zdát tak přidušený, jak ve skutečnosti byl.

	„Samozřejmě, pane Bushi,“ ozval se Hornblower dokonale úřední. „Jamesi, postarejte se o to!“ Kapitán zavrčel a zmizel v podpalubí.

	Hornblower zdvihl obočí. To bylo jediným důkazem, že také přemýšlí. Bush si uvědomil, že na této lodi se nikdo neodváží projevit svůj názor. Renown se však připravovala na cestu a Bushovi nezbývalo nic jiného, než se podřídit osudu. Bude to muset vydržet, dokud ho něco nezachrání.

	

	 


KAPITOLA II.



	Renown plula na jih pod západním větrem. Namáhavě si razila cestu k zeměpisným šířkám, odkud ji severovýchodní větry poženou přímo do Zadní Indie. Vítr pískal v lanoví a loď se převalovala z jedné šedé vlny na druhou.

	Bushe ale nemohla nadchnout poezie širého moře. Necítil potřebu přemýšlet nad světem, a kdyby mu to někdo navrhl, jistě by se mu byl vysmál. Jen nedávno ho propustili z lodi Conqueror. Následovala krátká dovolená, kterou prožil s matkou a sestrami. Potom přišel rozkaz a Bush už byl zase na cestě za novými dobrodružstvími. Od příchodu na palubu lodi Renown, neměl čas si ani jen vydechnout. Dokud loď nebyla bezpečně na širém moři, měl neustále plné ruce práce. To ho však vůbec netrápilo. Ale zachmuřil se, když si vzpomněl na kapitána. Velitel lodi byl strašně náladový. Jednou nepříjemně podezřívavý a zlomyslný, jindy velmi lehkomyslný a velkorysý. Bushovi se nemohlo vyčítat, že je citlivka. Byl pevně rozhodnutý splnit si svoji povinnost za každých okolností, jaké se za služby na lodi daly očekávat. Na Renownu, ale panoval strach a nedůvěra. Za tři dny, co byl na lodi, poznal své kolegy jen povrchně. Buckland, první důstojník, se zdál spolehlivý a schopný. Druhý důstojník Roberts byl milý a laskavý. Hornblower se ukazoval jako činný a inteligentní námořník, zatímco Smith působil dojmem, že se občas těžce rozhoduje. Poddůstojníci se drželi stranou a přísně se důstojníkům vyhýbali. Charakteristickým znakem na lodi bylo mlčení. Bush si vyměnil s její posádkou jen pár služebních slov. Jinak si ho nikdo nevšímal. Kdyby byl měl bujnější fantazii, mohl si připadat jako na lodi duchů, odříznutých od okolního světa a vzájemně nepoznaných. Bylo to asi v důsledku kapitánových nálad. Myšlenka na kapitána ho vrátila do skutečnosti. Vítr ustával a bylo třeba napnout další plachtu.

	„Wellarde,“ oslovil dobrovolníka po svém boku. „Běžte sdělit kapitánovi, že musíme napnout novou plachtu.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Trvalo jen pár sekund, než se Wellard vrátil.

	„Kapitán přijde sám, pane.“

	„Dobře,“ odpověděl Bush a ani se na Wellarda nepodíval. Nechtěl, aby na něm bylo vidět, co si opravdu myslí. A už se objevil na palubě kapitán s dlouhými vlajícími vlasy, slídě dlouhým nosem na všechny strany jako obyčejně.

	„Chcete napnout další plachtu, pane Bushi?“

	„Ano, pane,“ potvrdil Bush a čekal posměšnou poznámku. Velmi ho překvapilo, že se zmýlil. Naopak, kapitán měl téměř dobrou náladu.

	„Výborně, pane Bushi. Svolejte celou posádku!“

	„Všichni na palubu! Všichni na palubu!“

	Z otvorů do podpalubí začali vybíhat muži. Poddůstojníci co chvíli kontrolovali v připravených seznamech, zda je každý na správném místě. Kapitánovy rozkazy se zařezávaly do větru, který se změnil na nárazový a loď prudce rozkolébal. Suchozemec by se jistě divil, jak se může někdo udržet na palubě, nebo i vysoko v lanoví. Náhle kapitánovy rozkazy přerušil mladický křik.

	„Přestaňte tahat! Hej, vy tam!“

	V hlase bylo tušit hrozící nebezpečí a muži proto poslechli. Potom zazněl kapitánův hlas:

	„Kdo si dovoluje rušit moje rozkazy?“

	„Já, pane. Wellard.“

	Mladý dobrovolník musel křičet na plné hrdlo, aby překřičel vítr. Ze svého stanoviště Bush viděl, jak se kapitán k němu přiblížil. Třásl se hněvem a zlověstně pokyvoval svým velkým nosem.

	„Toho budete litovat, Wellarde. Namouduši, toho budete litovat.“

	Vtom se u Wellarda objevil Hornblower. Byl zelený od mořské nemoci, kterou trpěl od chvíle, co vypluli z Plymouthu.

	„Ráhno se zamotalo do provazů, pane,“ křičel. Bush se vyklonil a viděl, že má pravdu. Kdyby byli muži pokračovali v práci, lehko mohli lanoví poškodit.

	„Co je to za chování, že chráníte přede mnou někoho, kdo neposlouchá moje rozkazy?“ zařval kapitán.

	„Wellard dělal jen svoji povinnost,“ odpověděl Hornblower.

	„Spiknutí!“ vykřikl kapitán. „Oba dva jste se spikli proti mně!“

	Na takové obvinění mohl Hornblower odpovědět jen strnulým pohledem.

	„Wellarde, kliďte se do podpalubí,“ zahřměl kapitán, „a vy také, pane Hornblowere. Za chvíli se vypořádáme. Slyšíte? Běžte dolů. Já vám ukážu!“

	To byl přímý rozkaz a bylo třeba poslechnout. Hornblower a Wellard odcházeli se svěšenými hlavami. Snažili se nepohlédnout na sebe, protože by to určitě vyvolalo další výbuch kapitánova hněvu. Když zmizeli v podpalubí, kapitán zase zvedl nos.

	„Ať tam někdo vyleze a rozmotá to!“ rozkázal hlasem tak klidným, jak se jen v prudkém vetru dalo. „Běžte to svinout!“

	Lanoví bylo za chvíli v pořádku a na nejvyšším ráhně byla napnutá nová plachta. Kapitán stál na můstku a vypadal celkem střízlivý a normální.

	„Vítr se obrací,“ řekl Bucklandovi. Potom vydal několik dalších rozkazů a zvolal:

	„Běžte někdo zavolat pana Lomaxe!“

	Lomax byl lodním skladníkem. Důstojníci se nezadrželi, aby si nevyměnili významné pohledy. Skladník na palubě v tuto dobu, to mohlo znamenat jen jedno.

	„Volal jste mě, pane?“ zeptal se, když těžce dýchajíc, přiběhl na palubu.

	„Ano, pane Lomaxi. Muži v lanoví pracovali za těžkých podmínek.“

	„Ano, pane.“

	„Zapijeme to.“

	„Prosím?“

	„Slyšel jste dobře. Zapijeme to. Vydejte každému dávku rumu!“

	„Prosím?“.

	„Přece nejste hluchý. Musím vám všechno opakovat? Říkal jsem, že každý dostane dávku rumu. Máte na to pět minut, pane Lomaxi.“

	Kapitán vytáhl hodinky a významně se na ně díval.

	„Rozkaz pane,“ vykoktal Lomax. Několik sekund však ještě stál a hleděl na kapitána, potom na hodinky, dokud se velký nos nezačal obracet k němu a husté kapitánovo obočí se nezježilo. Potom se otočil a zmizel. Má co dělat, aby za pět minut svolal svoje pomocníky, otevřel zásobárnu s alkoholem a začal rozdělovat rum. Rozhovor skladníka s kapitánem slyšelo jen několik lidí, ale dívala se na ně téměř celá posádka. Někteří muži se na sebe překvapeně dívali, jiní se radostně usmívali.

	„Pane Bucklande! Pošlete někoho za Lomaxem. Ať mu vzkáže, že mu zůstávají jen tři minuty! A mužstvo ať se shromáždí do přední části lodi.“

	Námořníci se začali shromaždovat na přední palubě. Kapitán k nim popošel s rozzářenou tváří. Jakoby se vůbec neuměl mračit a hněvat.

	„Vím, kde mám hledat poslušnost, muži,“ křičel do větru. „Poznal jsem to. Vidím to i teď. Poznám vaše věrné srdce. Pozoroval jsem, jak jste pracovali. Vím o všem, co se děje na této lodi. O všem. Zrádcům se pomstím a věrných odměním. Zakřičte hurá, muži!“ Ozvalo se hurá, ale jen skrz zuby. Jen několik námořníků křičelo z plného hrdla, zjevně se nutíce. V hlavním vchodu do podpalubí se ukázal Lomax a za ním čtyři chlapi. Každý nesl velký džbán s rumem.

	„Právě včas, pane Lomaxi. Byl bych s vámi zatočil, kdybyste se byl opozdil. Postarejte se, aby každý dostal, co mu patří. Křivdu na lodi nestrpím! Boothe!“

	Svalnatý námořník na krátkých nohách popošel dopředu.

	„Doufám, že máte svoji hůl.“

	„Samozřejmě, pane.“

	V Boothových rukou se objevila dlouhá hůl se stříbrným koncem.

	„Vyberte si dva silné chlapy! Učiníme zadost spravedlnosti!“

	Kapitán už nezářil, ani nebyl zamračený. Na tváři měl jakýsi úšklebek.

	„Pojďte za mnou!“ rozkázal Boothovi a dvěma námořníkům. Když se ztratili v podpalubí, Bush se zamyslel nad divnými náladami kapitána lodi Renown, který si tak dokonale plete pojem spravedlnost s jeho opakem.

	Když se Booth s námořníky vrátili, kráčel za nimi se svěšenou hlavou Wellard.

	„Hlásím se do, služby, pane,“ řekl Bushovi.

	Chlapcova tvář byla bílá jako křída a v očích měl slzy. Kráčel však vzpřímeně a hrdě.

	„V pořádku, Wellarde,“ odpověděl Bush.

	Dobře věděl, co bude následovat. O nespravedlnosti věděl právě dost. Nejen chlapci, ale i dospělí muži okusili, často celkem neprávem, údery holí. Bush obyčejně jen moudře přikyvoval. Nic jiného mu stejně nezbývalo. Přece jenom však Wellarda litoval. Rychle si vymyslel pro něho práci, která ho na chvíli zaměstná.

	„Bude třeba překontrolovat přesýpací hodiny,“ oznámil úředním tónem.

	„Podle rozkazu, pane.“

	„Poznačte si každou minutu na tabulku, jinak byste se mohl splést,“ dodal Bush.

	„Podle rozkazu, pane.“

	Wellard se hned pustil do zkoušky přesýpacích pískových hodin.

	Kapitán se vrátil na palubu a velký nos mířil hned sem, hned tam. Už měl zase jinou náladu. Energie a chuť do práce se z něho vytratily. Procházel se po lodi jako po dobrém obědě. To nebylo nic nezvyklé. Wellard strnul, když se k němu přiblížil, ale zabral se do práce a dělal, že ho nevidí.

	„Tak co, Wellarde, pracujeme?“

	V hlase měl výsměch. Chlapec, pozoruje přesýpací hodiny, váhal s odpovědí. Bush se jistě moc nemýlil, když si pomyslel, že ubohý Wellard teď horečně přemýšlí, co kapitánovy odpovědět.

	„Podle rozkazu, pane.“

	Ve vojenském námořnictvu to byla vždycky ta nejbezpečnější odpověď.

	„Podle rozkazu, pane,“ opakoval kapitán. „Pan Wellard si už asi konečně uvědomil, co to znamená kout zradu proti svému kapitánovi, který dostal plnou moc rozhodnutím samotného krále Jiřího Druhého?“

	Tady se už těžko dalo být neutrální. Z hodin se vysypala poslední zrnka písku a chlapec přemýšlel, co odpovědět. V tomto případě bylo ano i ne stejně nebezpečné.

	„Náš Wellard je nějak zamyšlený,“ posmíval se kapitán. „Pravděpodobně přemýšlí nad výpraskem, kterého se mu zaslouženě dostalo. Jenže hrdý pan Wellard ani nezaplakal. Že?“

	„Ano, pane,“ přecedil chlapec skrz zuby.

	Wellard převrátil hodiny a kapitán zjevně uspokojený svým projevem poodešel na druhou stranu lodi. Bush si už-už chtěl oddechnout, že se Wellardova tortura skončila, když se kapitán z ničeho nic otočil na podpatku a vrátil se k chlapci. Hlas měl pisklavý a nepříjemný.

	„Tak vy jste si usmyslel zradit svého kapitána? Znemožnit mě před celou posádkou?“

	„Ne, pane,“ odpověděl Wellard rychle, polekaný novým kapitánovým dobíráním. „Opravdu ne, pane.“

	„Vy a to štěně Hornblower. Pan Hornblower! Vymýšleli jste celé dny, jak mě zesměšnit v očích celé posádky.“

	„Ne, pane!“

	„Na této lodi jsou mi věrní pouze řadoví námořníci. Jinak chce každý jen moji zkázu. Snažíte se, abych na ně ztratil vliv. Přiznejte se konečně!“

	„Ne, pane. Opravdu ne.“

	„A kdo se postavil proti mým rozkazům? Kdo si dělal ze mne blázny před všemi důstojníky a téměř celým mužstvem? Kdo chtěl, aby se lanoví úplně spletlo?“

	„Nikdo, pane. To…“

	„Nemusíte mi nic vykládat. Bylo to důkladně připravené spiknutí. Všechno to dokazuje.“

	Wellard převrátil hodiny a urobil na tabulce čárku.

	„Odvracíte tvář, abych neviděl, jak se hanbou červenáte! Tváříte se, že pracujete. Farizej!“

	„Já jsem přikázal Wellardovi, aby zkontroloval přesýpací hodiny,“ nemohl vydržet Bush. Neměl příliš chuť přít se s kapitánem, ale stát bokem a pozorovat, jak trápí Wellarda, bylo o hodně horší. Kapitán si ho přeměřil, jakoby ho viděl na lodi poprvé.

	„Vy, pane Bushi? Nedělejte si iluze, že v tomto ničemovi je jen jiskřička lidskosti. Pravda,“ na kapitánově tváři se objevil podezřívavý strach, „pokud i vy nepatříte k této bandě spiklenců. Ale doufám, že vy jste jiný, pane Bushi. O vás jsem měl vždy dobré mínění.“ Strach ve tváři vystřídala povrchní dobromyslnost.

	„Ano, pane.“

	„Všichni jsou proti mně, ale s vámi jsem vždy počítal, že jste na mojí straně, pane Bushi,“ říkal kapitán. „Jistě se těšíte, až tento darebák dostane, co mu patří. Ale my z něj nakonec přece jen dostaneme pravdu.“

	Bushovi blesklo hlavou, že kdyby využil svoje postavení kapitánova oblíbence, možná by se mu podařilo uchránit Wellarda před jeho hněvem. Moc si však nedůvěřoval.

	„Ten je neškodný, pane,“ řekl s hraným úšklebkem. „Nerozezná jedno ráhno od druhého.“

	„Myslíte?“ zapochyboval kapitán. Bushova odpověď ho téměř přesvědčila. Ale za chvíli si vymyslel nový argument.

	„Ne, pane Bushi. Jste moc velký dobrák. Viděl jsem vám to na očích hned, jak jste vstoupil na loď. Nedovedete si ani představit, jak hluboko mohou lidé klesnout. Tento ničema vás určitě oklamal. Věru oklamal!“

	Kapitánův hlas byl zase chraplavý. Wellard bledý jako stěna se obrátil k Bushovi.

	„Opravdu, pane…“ vykoktal Bush, ještě stále s úšklebkem na tváři.

	„Ale ne!“ křičel kapitán. „Spravedlnost přece musí existovat! Pravda vyjde na povrch! Však já ji z něj dostanu! Ubytovatel! Zavolejte Bootha a jeho pomocníky!“

	Kapitán začal přecházet palubu lodi dlouhými kroky, ale daleko nedošel.

	„Dostanu to z něj i za cenu, že skočí přes palubu!“

	„Wellard ještě neskončil svoji práci, pane.“ Bush chtěl alespoň oddálit nezasloužený trest.

	„Není třeba, aby ji dokončil,“ odsekl kapitán.

	Přišel Booth se svými pomocníky.

	„Boothe!“ zvolal rozkazovačně kapitán. „Poraďte si s tímhle darebákem! Zdá se, že je mu trest málo. Nařežte mu tucet holí. Hned bude zpívat jako hrdlička!“

	„Podle rozkazu, pane,“ odpověděl Booth váhavě. Kapitán stál s vlajícím kabátem, vedle Bootha, který se nemohl hned vzpamatovat z překvapení. Jeho pomocníci u něj byli nehybní jako sochy, podobně jako kormidelník, který, přestože stál mezi nimi, si nikoho nevšímal a hleděl někam do lanoví. Nešťastný chlapec stál jako přikovaný u zábradlí. Kolem nich rozbouřené moře vyhazovalo velké šedé vlny, stejné barvy jako těžká olověná obloha.

	„Vezměte ho na hlavní palubu, pane Boothe,“ přikázal kapitán.

	Nedalo se nic dělat. Za kapitánovými slovy stála autorita parlamentu, váha tradice. Wellard se křečovitě držel zábradlí. Potom bezmocně svěsil ruce a vykročil za Boothem. Kapitán se za nimi díval s úsměvem.

	Bushovi celkem přišlo vhod, když mu přišel pomocník říct, že mu končí služba. „Chybí už jen deset minut do osmého zvonění, pane.“

	„Chvála bohu. Zazvoňte na výměnu stráže!“

	Na palubě se objevil Hornblower a mířil k němu.

	„Vy mě dnes přece nestřídáte,“ divil se Bush.

	„Střídám. Kapitánův rozkaz.“

	Z Hornblowerovi tváře se nedalo nic vyčíst. Bush si už zvykl na zdrženlivost důstojníků na Renownu, a příliš ho to nepřekvapovalo.

	Přesto se zeptal:

	„Proč?“

	„Dokud nedostanu další rozkazy, budu mít nepřetržitě čtyři hodiny službu a čtyři hodiny volno,“ řekl, hledíc k obzoru. Hlas měl docela bezvýrazný.

	„Smůla,“ řekl Bush. Automaticky se ohlédl, jestli nezašel ve svém vyjádření spoluúčasti na Hornblowerově neštěstí příliš daleko. Naštěstí byli na palubě sami.

	„Navíc mi zastavil příděl rumu. Až do odvolání jeho příkazu mi ho nesmí nikdo ani nabídnout.“

	Pro některé důstojníky existovaly i horší tresty než otrocká služba každé čtyři hodiny ve dne i v noci. Bush ale ještě natolik Hornblowera neznal, aby posoudil, co je pro něj horší. Právě chtěl zopakovat smůla, když se z hlavní paluby ozval pronikavý výkřik. Za několik sekund se výkřik opakoval ještě bolestněji a hlasitěji. Hornblower němě hleděl na obzor. Na tváři se mu nepohnul ani sval. Bush si ho pozorně prohlížel a potom se rozhodl, že si křiku nebude všímat.

	„Smůla,“ poznamenal.

	„Mohlo by to být i horší,“ dodal Hornblower.

	

	 


KAPITOLA III.



	Byla neděle ráno. Renown hnaná silným severovýchodním větrem brázdila Atlantický oceán pod velkou pyramidou plachet. Příď se jí občas vynořila z vody, aby po chvíli znovu prudce klesla do víru zpěněného moře. Loď se otřásala a nad palubou přeletěla sprška studené vody, která vytvořila na několik okamžiků pestrou duhu. Na téměř tmavě modré obloze plulo jen několik jasně bílých beránků. Mezi nimi viselo slunce, které měnilo moře na plochu roztaveného zlata.

	Kolébající se loď na něm vypadala velkolepě. Řady lodních děl dodávaly obrazu realitu. Byl to dokonalý válečný stroj, vládce moří, po kterých plul v celé své kráse. Neměl se čeho bát. Dokud byly nepřátelské lodě střežené ve vlastních přístavech eskadrami odvážných lodí, připravených pustit se s nimi do vítězného boje ve dne či v noci, Renown mohla plout bez obav. V Atlantiku neměla nepřítele, který by se s ní mohl měřit. Její děla mohla udeřit tam, kde kapitán chtěl. Nyní pravděpodobně také plula, aby udeřila do nepřítele podle vůle admirality.

	Námořníci ve skupinkách pročesávali v uspořádaných řadách hlavní palubu lodi. Měli za úkol udržovat ji v dokonalém pořádku. Když se něco poškodilo, museli být na pravém místě v pravý čas. Paluba musela být sněhobílá, zábradlí natřené, lana a provazy na svém místě. Pravda, když bylo třeba dokázat, kdo vládne mořím, měli jiné starosti. Místo o palubu se starali o lodní děla. Renown byla krásná a silná loď – ale i zásluhou posádky. Její členové, stejně jako sama loď, byli pouze kolečky v obrovském stroji královského námořnictva. Většina z nich se spokojila se svým údělem, že musí drhnout palubu a napínat plachty, zaměřovat děla nebo útočit s vytasenými noži. Většině z nich bylo celkem jedno, zda loď míří na sever, anebo na jih, zda lodní děla střílí na francouzskou, španělskou nebo holandskou loď. Dnes pouze kapitán znal cíl, za kterým admiralita vyslala Renown. Dalo se všeobecně předpokládat, že plují do Zadní Indie, ale u toho také veškeré dohady končily. Za jakým cílem a kam přesně pluje, věděl jen jeden jediný muž ze sedmi set čtyřiceti členů posádky Renownu.

	V neděli ráno se shromáždili na palubě lodi všichni, dokonce i ti, co celý týden doslova neviděli slunce, kuchaři a zbrojmistři, co byli věčně zavrtaní v podpalubí. Když kapitán vystoupil před svoji posádku, mohl chybět jenom kormidelník a několik námořníků v lanoví. Nebyla to, ale bohoslužba, která se konala třikrát do měsíce. Na nich nebyla účast povinná. Čtvrtá neděle v měsíci patřila kapitánovi. Vítr si vesele pohrával s vlasy námořníků, kteří stáli s obnaženými hlavami a poslouchali. Bohoslužby se daly zkrátit, narozdíl od předčítání vojenských předpisů.

	Kapitán obrátil stranu.

	„Devatenáctý článek,“ četl. „Pokud se kterákoliv osoba patřící k flotile zúčastní nebo zamýšlí zúčastnit pokusu o vzpouru pod jakoukoliv záminkou, a přímou nebo zamýšlenou účast jí vojenský soud dokáže, stihne tuto osobu trest smrti.“

	Bush stál u svého oddílu s třírohým kloboukem v podpaží, s mečem po boku a poslouchal předpisy, které už znal téměř nazpaměť. Když se ale kapitán dostal k devatenáctému článku, zbystřil pozornost; Zdálo se mu, že ho zvlášť zdůrazňuje. Zarazil ho především konec tohoto článku. „… trest smrti,“ četl kapitán a na chvilku se odmlčel. Bushe to jaksi nezvykle udeřilo do uší, docela jinak, než když kapitán připomínal, že stejný trest si zaslouží strážný, který usne na stráži, nebo námořník, který se zalekne nebezpečí.

	Všechna tato slova nabývala nový význam, o hodně hlubší než předtím. Přes uličku mezi námořníky uviděl Bush Hornblowera. Byl si jistý, že ví, o čem přemýšlí.

	„Pokud kterýkoliv důstojník, námořník, voják či jiná osoba patřící k flotile…,“ kapitán už mezitím došel k dvacátému druhému článku, „… zaviní hádku s kterýmkoliv nadřízeným důstojníkem, bude tato osoba potrestaná trestem smrti.“

	Bush si nikdy předtím neuvědomil, jak jednoznačné jsou předpisy. Vždy se ochotně podřizoval disciplíně a zastával názor, že každá nespravedlnost se nakonec musí a dá přežít. Tohle však bylo něco nového, co ho znepokojovalo. Kapitán četl poslední článek, potvrzující Bushovo podezření.

	„Všechny ostatní zločiny, které se v předpisech nezmiňují a kterých se dopustí kterákoliv osoba či osoby patřící k flotile…“

	Bush si velmi dobře na něj vzpomínal. S ním mohl důstojník zničit podřízeného, když se na něj nedal navléct ani jeden z předešlých článků.

	Kapitán přečetl závěrečnou větu a zdvihl zrak. Velký nos, když s ním mířil postupně na důstojníky, se otáčel jako dělo na lafetě. Kapitánova tvář, špinavá a neoholená, zářila spokojností.

	„Přeji si, abyste si uvědomili, že tyto předpisy platí pro důstojníky stejně jako pro všechny ostatní.“

	Bushem to cuklo. Bylo téměř neuvěřitelné, že kapitán takto mluví před celou posádkou. Vždyť to je přímý útok na disciplínu. Naštěstí, netrval dlouho.

	„Převezměte velení, pane Bucklande!“

	„Podle rozkazu, pane!“ Buckland popošel o krok dopředu.

	„Zakryjte si hlavy!“

	Důstojníci a posádka si nasadili klobouky a čepice a bylo po slavnosti.

	„Velitelé oddílů, rozpusťte mužstvo!“

	Na tento rozkaz čekala hudba námořní pěchoty. Kapelník zdvihl taktovku, v krátkém sólu zavířil buben a dudy se připojily do svižného rytmu Irské pradleny.

	Kapitán stál bokem a všechno pozoroval. Whiting, velitel oddílu námořní pěchoty, uvedl svoje červenokabátníky do pohybu na omezeném prostoru lodní paluby.

	„Pane Bucklande!“

	„Pane!“

	„Vydejte dvojitou dávku rumu pro všechny!“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Buckland se musel přemáhat, aby neprojevil nechuť. Po kapitánových závěrečných slovech to bylo příliš. Dvojitá dávka rumu znamenala hádky a bitky mezi námořníky. Posádka rozmazlovaná kapitánem si začínala uvědomovat nemohoucnost důstojníků. Je těžké udržet disciplínu, když kapitán zamítal každou stížnost důstojníků. Darebáci a lenoši věděli, že se jim nic nestane. Když je kapitán dnes tak vyzdvihl, dalo se čekat, že v následujících dnech to s nimi bude ještě těžší. Mužstvo přece nebude poslouchat důstojníky, kterých si kapitán nevšímá.

	Zamyšlený Bush stoupal na horní palubu. Kapitán už šel do svojí kajuty, Bush zamířil k Bucklandovi a Robertsovi, kteří spolu hovořili.

	„Tyto předpisy platí pro důstojníky,“ říkal Buckland, když Bush přišel blíž.

	„Máte vydat dvojitou dávku rumu pro všechny,“ dodal Roberts.

	Buckland, než promluvil, se podezřívavě rozhlédl dokola. Opravdu smutné, vidět prvního důstojníka válečné lodi, jak se nejdřív přesvědčí, že ho nikdo neslyší, než se odváží něco poznamenat. Hornblower a Wellard byli u kormidla. V přední části lodě se učili kadeti zacházet se sextantem.

	„Je to blázen,“ řekl Buckland potichu.

	„Všichni to víme,“ dodal Roberts.

	Bush mlčel. Byl hodně opatrný, aby se v tomto okamžiku projevil.

	„Clive nepohne ani prstem,“ konstatoval Buckland. „Je zbabělý, až to není hezké.“

	Clive byl lodní lékař.

	„Zkoušeli jste to?“ zeptal se Roberts.

	„Samozřejmě. Ale neřekne ani slovo. Bojí se.“

	„Zůstaňte na svých místech, pánové,“ zvolal náhle kapitán s divným přízvukem na posledním slově. „Děkuji, pane Hobbsi.“

	Z větrákového průzoru zmizely bledé skvrny dvou tváří. Důstojníci si sotva stačili vyměnit vystrašené pohledy, když kapitán už vystupoval po schůdkách z podpalubí.

	„Spiklenecká cháska!“ byli jeho první slova.

	„Ne, pane,“ odpověděl Buckland. Každé slovo, které jednoznačně neodmítalo obvinění, mu přikládalo smyčku na krk.

	„Chcete mi něco nalhávat na mojí vlastní lodi?“ hřímal kapitán. „Měl jsem pravdu, když jsem podezříval důstojníky. Za mými zády si šeptají, pomlouvají mě a chovají se neuctivě. Postarám se, abyste toho litovali, pane Bucklande.“

	„Neměl jsem v úmyslu chovat se k vám neuctivě, pane,“ protestoval Buckland.

	„Opovažujete se mi tak nestoudně lhát do očí? A vy ostatní ho v tom ještě podporujete! O vás, pane Bush, jsem měl lepší mínění.“

	Bush si uvědomil, že nejmoudřejší bude mlčet.

	„Mlčíte, že? Ale když se nedívám, pusa se vám nezastaví.“

	Kapitán sekl pohledem po Hornblowerovi.

	„A vy, pane Hornblower,“ řekl, „jste nepokládal za důležité přijít a hlásit mi, že za mými zády se chystá vzpoura? Důstojník ve službě! Samozřejmě, a kde by chyběl Wellard! Teď jste se dostal do pěkné kaše, chlapče. Nemáte na lodi nikoho, kdo by se vás zastal, a pořádný výprask vás zase nemine.“

	Chvíli se rozhlížel po palubě a potom dodal: „S vámi si to vyřídím později, Wellarde. Podle hodnosti jsou nejprve na řadě páni důstojníci!“

	Kapitán si přeměřil zkoprnělé důstojníky pohledem, v kterém se mísil triumf se strachem.

	„Hornblower už je ve službě bez přestávky,“ řekl a pokračoval jedovatě, „vy ostatní nemáte co dělat, a proto myslíte na darebáctva. Pan Buckland, ten samozřejmě, nemá službu. Schopný a ambiciózní první důstojník!“

	„Pane…“ začal Buckland, ale potom raději zmlkl. Pod ambiciózním určitě myslel, že chce být velitelem lodi. Ačkoli by měl být v královském námořnictvu každý důstojník ambiciózní. To nemohla být urážka.

	„Pane!“ vyštěkl kapitán. „Tak vy budete ještě i odmlouvat. Neujdete zaslouženému trestu! Hornblower zůstane nepřetržitě na stráži. A tihle dva pánové se budou u vás hlásit každou hodinu, ve dne i v noci. Musí být přitom náležitě oblečení a vy musíte zrovna tak podle předpisu přijmout jejich hlášení. Rozumíte?“

	Všichni tří byli tak ohromení, že se nezmohli ani na slovo.

	„Slyšeli jste?!“

	„Podle rozkazu, pane,“ řekl Buckland.

	„Podle rozkazu, pane,“ dodali rychle Bush a Roberts, když na ně kapitán namířil svůj dlouhý nos s otázkou ve tváři.

	„Ať vás ani nenapadne vyhýbat se mým rozkazům. Postarám se, abych se dozvěděl, jak je plníte!“

	„Podle rozkazu, pane,“ ozval se Buckland.

	Až nyní si začal uvědomovat, k čemu je kapitán odsoudil.

	

	 


KAPITOLA IV.



	Na lodi byla tma jako v pytli. Moře bylo tiché, obloha nad ním visela jako olověná záclona. V podpalubí, pod úrovní čáry ponoru, byla tma téměř hmatatelná. Na dubové desky obložení narážely vlnky, kostra lodi občas zavrzala. Jinak bylo všude ticho. Bush se držel pevně žebříku a opatrně nahmatával podlahu. Ze tmy se ozvalo krátké zasyčení, na které odpověděl stejným způsobem. Všechna tato opatření byla nutná, protože to, co dělali, bylo velmi nebezpečné.

	„Bush!“ zašeptal Buckland.

	„Ano.“

	„Ostatní jsou tady.“

	Před deseti minutami, přesně podle kapitánova rozkazu se Bush a Roberts hlásili u Bucklanda. Tam se dohodli, že se setkají v třetím podpalubí. Bylo nepochopitelné, že důstojníci na královské lodi, aby se mohli poradit, musí se setkávat uprostřed noci. Ale nedalo se nic dělat. Rozešli se po lodi a setkali se zde z nejrůznějších stran. Hornblower, kterého Smith vystřídal na stráži, je tam čekal první.

	„Nesmíme tady být dlouho,“ zašeptal Roberts.

	Sotva ho bylo slyšet a hlas se mu třásl. Byl hodně nervózní. Nedalo se pochybovat, že tohle se už dalo nazvat spiknutím. Za to, že se setkali uprostřed noci, mohli všichni viset.

	„Co kdybychom ho prohlásili za neschopného velet lodi?“ zeptal se Buckland. „A dali jsme ho do želez?“

	„Museli bychom to provést bleskově,“ řekl Hornblower. „Svolá posádku a ta mu může dát za pravdu. A potom…“

	Nebylo potřeba pokračovat. Každý z nich si uměl představit, jak by se houpal na jednom z lodních ráhen.

	„A kdybychom to udělali opravdu rychle?“ uvažoval Buckland.

	„Potom bychom mohli plout do Antiguy,“ řekl Roberts.

	„Rovnou před vojenský soud,“ poznamenal Bush, který myslel na všechno.

	„Ano.“

	V téhle odpovědi bylo hodně – všechna jejich nejistota, zoufalství a pochybnosti.

	„To je to,“ šeptal Hornblower. „Vystoupí před soudem. Tam to bude vypadat úplně jinak. Potrestal nás. To se může stát každému. To není důvod na vzpouru.“

	„Ale rozmazluje posádku.“

	„Dává mužstvu dvojité dávky rumu. Hodně od nich požaduje a hodně jim i dává. Před soudem to bude celkem přirozené. My nejsme kompetentní kritizovat jeho metody. Alespoň soud si to bude myslet.“

	„Je velmi mazaný. Přitom navenek není nenormální. Umí se šikovně vymluvit. Na všechno si najde důvod. Poslouchali jste ho. Soud bude na jeho straně.“

	„Posmíval se nám přece před celou posádkou. Rozkázal Hobbsovi, aby nás hlídal.“

	„To bude jen důkaz, jaká byla na lodi zoufalá situace. Když ho zbavíme velení, budeme vinní my, pokud svoji nevinu nedokážeme. Soud to bude muset podpořit. Vzpoura znamená provaz.“

	Hornblower říkal přesně to, co si myslel Bush, ale neuměl to tak dobře vyjádřit.

	„To je pravda,“ ozval se Bush.

	„A co Wellard!“ zašeptal Roberts. „Slyšeli jste, jak naposledy křičel?“

	„Je to jen dobrovolník a bez hodnosti. Nemá přátele, ani příbuzné. Co si myslíte, jak zareaguje soud na to, že kapitán dal chlapce několikrát zmlátit?“

	„Jen se zasmějí a řeknou, že mu to nemůže uškodit,“ promluvil Bush.

	Nastalo ticho a Buckland si šeptem ulevoval námořnickými nadávkami.

	„Dozajista nás obviní ze vzpoury,“ zašeptal Roberts, „jen co se přiblížíme k nějaké lodi. Jsem o tom přesvědčený.“

	„Dvacet dva let sloužím v námořnictvu,“ konstatoval Buckland. „A teď bude konec. Zničí nás.“

	Všichni dobře věděli, že jestli je kapitán postaví před vojenský soud za pokus o vzpouru, mají jen nepatrnou naději vyváznout z toho se zdravou kůží. Na základě jeho obvinění je můžou propustit z námořnictva, dát jim trest smrti nebo přinejlepším vězení.

	„Než připlujeme do Antiguy, uplyne deset dní,“ řekl Roberts.

	„Kdoví, jestli plujeme tam,“ zapochyboval Hornblower. „To je jen náš odhad. Může to trvat týdny, měsíce.“

	Kdesi v dálce se ozvaly kroky. Strnuli. Bush zaťal pěsti.      

	Vydechli si, když zaslechli známý hlas:

	„Pane Bucklande, pane Hornblowere!“

	„Wellard,“ zpozorněl Roberts.

	Slyšeli, jak se k nim chlapec prodírá mezi soudky s potravinami a vodou.

	„Ka-kapitán,“ koktal, „sem jde!“

	„K čertu!“

	„Kudy?“ zeptal se Hornblower.

	„Otvorem u kormidelníka. Poslal, Hobbse…“

	„Vy tři běžte dopředu,“ skočil mu Hornblower do řeči, „a rozejděte se po palubě. Rychle!“

	Nikomu nevadilo, že rozkazuje mnohem starším důstojníkům. Každá sekunda měla cenu jejich vlastních životů. Bush se vrhl za ostatními do tmy. Bokem narazil do nějakého tvrdého předmětu a pořádně se uhodil. Neměl však čas všímat si toho. Ještě slyšel, jak Hornblower řekl: „Wellarde, pojďte se mnou,“ a vydal se druhou stranou.

	Žebřík, schodiště a už byli v bezpečí dolní paluby. Po celkem tmavém podpalubí jim i málo světla, které tam bylo, stačilo, aby viděli, jak Buckland a Roberts směřují na hlavní palubu. Bush potkal cestou Hobbse se dvěma námořníky. Hobbs nesl velkou lampu. Na chvíli zastavil a podíval se Bushovi do očí. Jistě by se ho rád zeptal, co dělá na dolní palubě uprostřed noci, ale to bylo docela vyloučené. Hobbs byl přece jen bezvýznamný poddůstojník, zatímco Bush byl lodní důstojník. Bush prošel kolem vyjevené skupinky beze slova. Teď, když byl sám, daleko od ostatních, cítil se o mnoho jistěji. Rozhodl se, že půjde do své kajuty. Tam ho najde námořník, kterého Buckland za půl hodiny pošle, aby ho zbudil. Cestou do kabiny, ale musel projít ubytovnou námořní pěchoty. Tady byl pořádný shon. Muži se probouzeli, oblékali. Někteří, už oblečení, si právě připínali opasky a hledali zbraně.

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Bush a snažil se mluvit normálním hlasem.

	„Nevím, pane.“ odvětil mu jeden z vojáků. „Dostali jsme rozkaz, abychom se připravili na boj.“

	Seržant námořní pěchoty nakoukl přes dveře a popoháněl muže, aby se oblékali. Ani on nevěděl, co se děje.

	„Jednáme na kapitánův rozkaz, pane,“ informoval Bushe.

	„Vpořádku, seržante,“ odpověděl Bush a snažil se tvářit překvapeně a nechápavě. Do místnosti vběhl Whiting, velitel pěšáků. V běhu si připínal meč a zastrkoval košili do kalhot.

	„Co se u čerta…?“ spustil, když uviděl Bushe.

	„Mně se neptejte!“ řekl Bush naoko nazlobeně. Věděl, že možná jeho život závisí na Whitingově odpovědi u vojenského soudu, když se ho zeptají, zda se v onu osudnou noc Bush tvářil docela normálně. Za několik sekund poté, však už nemusel předstírat překvapení. Reagoval úplně přirozeně.

	„Pošlete pro doktora! Pošlete pro doktora!“ ozývalo se lodí.

	Přiběhl Wellard, udýchaný a bledý jako stěna.

	„Pošlete pro doktora. Zavolejte doktora Cliva!“

	„Pro koho, Wellarde?“ zeptal se Bush.

	„Pro k-kapitána, pane.“

	Chlapec vypadal nešťastný a vylekaný. V patách mu kráčel Hornblower. I on byl bledý a těžce dýchal, jenomže se ovládal.

	„Běžte pro doktora Cliva!“ křikl na jednoho z pěšáků

	„Hej, vy tam!“ oslovil dalšího. „Běžte pro prvního důstojníka. Zavolejte ho sem. Rychle!“

	Potom se Hornblower otočil na Whitinga. Jeho vojáci si právě brali dlouhé muškety ze stojanů.

	„Co to dělají vaši muži, Whitingu?“

	„Kapitánův rozkaz.“

	„Tak jim přikažte, aby se seřadili na palubě. Nevěřím však, že se něco děje.“

	Až potom si všiml Bushe.

	„Promiňte, pane. Převezměte velení. Poslal jsem pro prvního důstojníka. Kapitán je zraněný – obávám se, že těžce, pane.“

	„A co se mu stalo?“ zeptal se Bush.

	„Spadl do hlavního otvoru podpalubí, pane,“ odpověděl uctivě Hornblower.

	V tlumeném světle se podíval Bushovi do očí, ale nevyčetl z nich nic. Naštěstí, okolo nich začínalo být rušno. Hornblowerova zpráva otřásla lodí. Bush si uvědomil, že hlasy kolem něj začínají být dotěrné, a vykřikl: „Ticho tam! Starejte se o svoje věci!“

	Vojáci i několik námořníků, kteří mezitím přišli do podpalubí, ztichli.

	„S vaším dovolením, půjdu nazpět,“ ozval se Hornblower. „Zjistím, jak se má kapitán.“

	„V pořádku, pane Hornblowere,“ souhlasil Bush. Tato věta byla tak stereotypní, že ji vyslovil úplně bezmyšlenkovitě, a tedy normálně.

	„Pojďte se mnou, Wellarde!“ řekl odcházející Hornblower.

	V tom se objevil Buckland, pobledlý a zamyšlený, a za ním Roberts doprovázený lodním doktorem. Clive přišel rozespalý. Šel pomalu, nemotornými kroky. Všichni tři se zarazili při pohledu na řadící se vojáky v plné výzbroji.

	„Půjdete hned se mnou, pane?“ zeptal se Hornblower, čekaje na Bucklanda.

	„Už jdu,“ odpověděl první důstojník.

	„Co se to tady, proboha, děje?“ ptal se Clive.

	„Kapitán se zranil,“ odsekl Hornblower. „Raději pojďte. Budete potřebovat světlo.“

	Šestice sestupovala po žebříku do nitra lodi. První šli čtyři důstojníci, potom Clive a Wellard. Bush se co chvíli ohlížel, aby viděl Bucklandovi do tváře. Měl ji zkamenělou od přemýšlení. Jistě v něm zuřil boj a raději by byl kráčel po palubě lodi vystavené nepřátelské palbě. Mrkl na stranu, kde stál Bush, ale v přítomnosti Cliva mu první důstojník nemohl nic říct. Vždyť vlastně ani nic nevěděl. Nevěděli, co je čeká na konci žebříku – zatčení, ztráta hodnosti, nebo možná i smrt.

	Ve slabém světle lampy se objevil voják. Podle hodnosti seržant.

	„Je něco nového?“ zeptal se Hornblower.

	„Ne, pane. Vůbec nic.“

	„Kapitán leží dole v bezvědomí. Hlídají ho tam dva vojáci,“ informoval Hornblower lékaře, který bez slova pokračoval v sestupování.

	„Nu,“ vyzval Hornblower seržanta, „povězte prvnímu důstojníkovi, jak se to stalo.“

	Seržant se postavil do pozoru. Přítomnost čtyř důstojníků ho znervózňovala. Ze zkušenosti věděl, že když se nadřízení dostanou do potíží, odnese to vždycky obyčejný seržant. Stál proto jako socha a uhýbal pohledům.

	„Tak mluvte,“ přikázal mu Buckland. Byl velmi nesvůj. Není divu. První důstojník musí být nesvůj, když se kapitánovi něco stane.

	„Byl jsem velitelem stráže, pane. Ve dvě jsem vystřídal stráž před kapitánovou kajutou.“

	„No a?“

	„A potom… potom jsem usnul.“

	„K čertu!“ neudržel se Roberts. „Tak mluvte konečně, jak to bylo!“

	„Probudil mě jeden ze střelců. Myslím, že se jmenuje Hobbs.“

	„Pokračujte!“

	„Řekl, že přichází na kapitánů rozkaz. Kapitán se vzápětí objevil s vojákem, kterého jsem zavedl ke stráži. V rukách měl pistole.“

	„Kdo, ten voják?“

	„Ne, pane. Kapitán.“

	„Jak vypadal?“

	„No, pane…“ Seržant se zarazil. Raději nepoví křivého slova o kapitánovi. Člověk nikdy neví…

	„Tak dobře. Pokračujte!“

	„Kapitán řekl, abych šel za ním, a Hobbsovi přikázal, ať si plní svoje povinnosti. Říkal, že na lodi se chystá vzpoura a že vzbouřence je třeba chytit při činu.“

	V otvoru do podpalubí se ukázala doktorova hlava.

	„Dejte mi ještě jednu lampu!“

	„Jak je na tom kapitán?“ zeptal se Buckland.

	„Má několik zlomenin a je pořádně potlučený.“

	„Zranění je vážné?“

	„To ještě nevím. Kde jsou moji pomocníci? Aha, tady jste, Colemane? Rychle přineste obvazy a dlahy! Hej, a nosítka. Vy, Pierci, mi pojďte pomoct.“

	Doktor s pomocníkem zmizeli v otvoru a Buckland pokračoval ve výslechu. „Mluvte dál, seržante!“

	„Nevím, kde jsem přestal!“

	„Jak vás sem kapitán přivedl.“

	„Ano, pane. V rukou měl dvě pistole a křičel jako posedlý. Řekl mi, abych uzavřel všechny otvory do podpalubí.“ Seržant se díval na Bucklanda a hledal vhodná slova.

	„Jen klidně,“ uklidňoval ho Buckland. „Povězte všechno tak, jak to opravdu bylo.“ Teď, když věděl, že kapitán je v bezvědomí, trochu se uklidnil.

	„Potom, pane, jsem slyšel rachot. Kapitán padl hlavou dolů do podpalubního otvoru.“

	„A co jste přitom dělal vy?“

	„Snažil jsem se obrátit ho obličejem nahoru. Měl ho celý zkrvavený. Nevěděl o sobě. Byl jako mrtvý.“

	„Dál,“ Buckland zatínal zuby.

	„Potom jsem nechal dva vojáky u kapitána na stráži a šel jsem pro pomoc. Nedaleko od toho nešťastného místa jsem uviděl pana Hornblowera. Stál tam s mladým panem Wellardem. Myslím, že se tak jmenuje. Tady pan Hornblower mi řekl, ať zůstanu u kapitána. Předtím jsem mu však musel všechno vysvětlit.“

	„Vypadá to, že jste si počínal správně,“ řekl Buckland rozvážně.

	„Děkuji, pane. Opravdu děkuji.“

	„Seržante,“ ozval se Hornblower do nečekaného ticha, „nevíte náhodou, jak spadl kapitán do podpalubí?“

	„Ne, pane. To opravdu nevím.“

	Hornblower vrhl pohled na své kolegy. Jeden jediný pohled. Seržantova výpověď a Hornblowerův pohled jim dodal odvahu.

	„Říkal jste, že byl rozčilený?“

	„No, bylo to tak.“ Seržant se rozpovídal. „Křičel na nás, abychom si pospíšili. Přitom se nakláněl dovnitř a rozhazoval rukama. Vtom se asi loď naklonila a on spadl dolů.“

	„To by mohlo být dostatečné vysvětlení,“ poznamenal Hornblower.

	Clive se znovu objevil v tmavém otvoru. „Vytáhneme ho nahoru,“ oznámil a vyndal spod košile pistoli. „Ležela u kapitána.“

	„Postarám se o ni,“ řekl Buckland a zastrčil si pistoli za pás.

	„Podle toho, co jsme právě slyšeli, tam bude ještě jedna,“ ozval se Roberts, který dosud mlčel jako ryba. Mluvil hlasitě. Očividně byl vzrušený a neuměl to dobře skrýt.

	Na konci žebříku se objevil Coleman. Za sebou vytahoval bezvládné kapitánovo tělo, přivázané na silnou desku. Pierce ji přidržoval zespodu. Ve světle lampy Bush viděl, že kapitán má zavázané oko a nos. Tvář měl zalitou krví. Doktor ho ještě nestačil omýt.

	„Zaneste ho do kajuty!“ přikázal Buckland.

	To byl rozkaz prvního důstojníka. Když se s kapitánem něco stane, zodpovědnost za loď přebírá on. Poslední čtyři slova jasně naznačovala, že to udělal. Nebylo to nic neobvyklého. Buckland už nejednou velel lodi, když byl kapitán na břehu. I nyní jednal úplně automaticky a rutinně. Vždyť na moři sloužil třicet let. Dočasně převzal velení, přestože nevěděl, jaký osud ho čeká v nejbližších dnech.

	Když se Bush díval, jak Buckland stojí a přemýšlí nad dalším krokem, vkrádaly se mu do mysli nejrůznější pochybnosti. První důstojník byl vyvedený z konceptu. Byla to celkem přirozená reakce důstojníka, na jehož ramena se znenadání dopadla tíha odpovědnosti. Bush musel neustále myslet na to, co udělá kapitán, když se vyléčí. Pouta – vojenský soud – katův provaz. Všechno teď záleží na Bucklandovi, jak bude postupovat.

	„Promiňte, pane,“ ozval se Hornblower.

	„Prosím?“ řekl Buckland a s námahou dodal: „Prosím, pane Hornblowere?“

	„Dovolíte, abych sepsal se seržantem zápis, dokud si na všechno dobře pamatuje?“

	„Samozřejmě, pane Hornblowere.“

	„Děkuji, pane.“ Z poručíkovy tváře se nedalo vyčíst vůbec nic kromě plného zaujatí povinnostmi. Obrátil se k seržantovi: „Až vás vystřídají na stráži, přihlaste se v mé kajutě.“

	„Rozkaz!“

	Doktorovi pomocníci odnesli kapitána z paluby. Buckland nerozhodně postával. Byl jako omámený.

	„A co s tou druhou kapitánovou pistolí, pane?“ uctivě se zeptal Hornblower.

	„Ano, jistě.“ Buckland se rozhlédl kolem sebe.

	„Je tady Wellard, pane.“

	„Ano. Pošlete ho pro ni.“

	„Wellarde,“ zavolal Hornblower, „vezměte si lampu a slezte dolů. Podívejte se, jestli tam najdete druhou pistoli. Přineste ji prvnímu důstojníkovi do mezipalubí!“

	„Podle rozkazu, pane!“

	Wellard se už trochu vzpamatoval, téměř celou dobu nespouštěl oči z Hornblowera. Teď si vzal lampu a zmizel v tmavém otvoru, ze kterého před malou chvílí vytáhli bezvládného kapitána. Bucklandovi mezitím pomalu došlo, že Hornblower mluvil něco o mezipalubí. Zamířil tam a ostatní důstojníci se odebrali za ním. V mezipalubí byla nastoupena jednotka námořní pěchoty po zuby ozbrojená a připravená zasáhnout během okamžiku. Whiting, velitel této malé armády, se postavil před Bucklandem do pozoru.

	„Rozkazy, pane?“

	Bezpochyby už celá loď věděla, že s kapitánem se něco stalo a Buckland je dočasným velitelem. Prvnímu důstojníkovi chvíli trvalo, než pochopil, co od něj Whiting chce.

	„Žádné,“ řekl konečně. Potom dodal: „Pošlete vojáky spát.“

	Na kapitánském můstku foukal silný, studený vítr. Buckland, doprovázený ostatními důstojníky, se přišel přesvědčit, jestli i tady je všechno v pořádku. Nad hlavami se jim rozprostíraly pyramidy plachet. Tyčily se vysoko, až k třpytícím se hvězdám. Po levé straně z moře vystupoval srpek měsíce. Jeho svit osvětloval dlouhou bílou brázdu za lodí. 

	Na stráži byl Smith. Když je uviděl vystupovat na můstek, přiběhl k nim plný zvědavosti. Poslední hodinu chodil nervózně sem a tam v úzkém prostoru můstku, který nesměl opustit. Slyšel hlasy, nezvyklé zvuky, ale nemohl pochopit, co se děje.

	„Co se stalo, pane?“ zeptal se netrpělivě Bucklanda.

	Smith se nezúčastnil tajné schůzky. Nebyl kapitánovi trnem v oku, všímal si ho méně než ostatních. Určitě tušil, že kapitán není úplně normální. Buckland nebyl připravený na jeho otázku. Nečekal ji a neměl po ruce ani odpověď. Nakonec to byl zase Hornblower, který pohotově odpověděl:

	„Kapitán spadl otvorem do podpalubí,“ oznámil klidným hlasem, „právě ho odnesli do kajuty v bezvědomí.“

	„Jak, proboha, mohl spadnout?“ neuměl si představit Smith.

	„Hledal vzbouřence,“ odpověděl Hornblower stejně klidně.

	„Dobře,“ konstatoval Smith. „Ale…“ Vtom se vzpamatoval. Homblowerův klidný hlas ho varoval, že se dotýká delikátní záležitosti. Kdyby bylo v budoucnu potřeba svědčit o kapitánovu zdravém rozumu a on by se nyní prořekl, mohlo by ho to přijít draho. Raději nebude na nic víc zvědavý.

	„Šesté zvonění, pane,“ přišla kormidelníka upozornit služba.

	„V pořádku,“ odpověděl automaticky Smith.

	„Musím jít zapsat seržantovu výpověď, pane,“ oznámil Hornblower, „od osmého zvonění přebírám službu já.“

	Buckland, který teď rozhodoval o osudu lodi, mohl lehce zrušit nesmyslné rozkazy, které předurčily Hornblowera jít ze služby do služby a Bushe a Robertse hlásit se u kapitána každou hodinu. Stačilo jedno jediné slovo. Proto nastalo po Hornblowerových slovech trapné ticho. Nikdo nevěděl, jak dlouho bude kapitán v bezvědomí, ani co se stane, až bude moct znovu velet na lodi. Ticho přerušil Wellardův příchod. „Tady je druhá pistole, pane,“ řekl a podával ji Bucklandovi. První důstojník si ji vzal a pomalu vytáhl z boční kapsy další. Nevěděl, co s nimi.

	„Mohu se o ně postarat, pane?“ zeptal se Hornblower a vzal zbraně Bucklandovi z rukou. „Ještě něco. Wellard by mi mohl pomoci při zápisu výpovědi. Smím ho vzít sebou, pane?“

	„Ano,“ souhlasil Buckland.

	Hornblower pomalu sestupoval po schodech z můstku, Wellard šel za ním.

	„Pane Hornblowere…“ zavolal za ním Buckland, ale uprostřed věty se zarazil.

	„Prosím?“

	„Ale, nic,“ zamumlal Buckland.

	„Promiňte, pane, ale být na vašem místě, oddychl bych si,“ poradil mu Hornblower, stoje na schůdcích, „měl jste velmi těžkou noc.“

	Bush byl s Hornblowerem stejného mínění. Bylo mu celkem jedno, jestli měl Buckland těžkou noc, nebo ne, ale uvědomoval si, že čím dřív se uloží první důstojník na svoji postel, tím lépe pro všechny. Vtom mu přišlo na mysl, že asi na to samé myslel i Hornblower.

	„Kde je, u čerta, ten doktor?“ zlobil se Buckland.

	„Proč si raději nelehnete, pane, než bude hotov?“ zeptal se Bush.

	„Myslím, že to udělám.“ Potom se na chvíli odmlčel, a nakonec dodal: „Bude lepší, pánové, když se budete hlásit u mě každou hodinu, jak to přikázal kapitán.“

	„Podle rozkazu, pane,“ odpověděli současně Bush a Roberts.

	To znamená, řekl si Bush, že Buckland nechce zbytečně riskovat. Až se kapitán uzdraví, bude mu moci oznámit, že jeho rozkazy se i nadále plnily.

	

	 


KAPITOLA V.



	U snídaně byli všichni ještě zamlklejší než obyčejně. Každý se snažil starat jen o sebe a raději byl zticha. Zprávy nebyly dobré. Jak slyšeli, kapitánovi se vedlo lépe.

	Skrz větrací otvory prosvítaly dva široké pásy zářivého ranního světla. Každou chvíli se rozběhly po podlaze, když se loď naklonila na některou stranu. Káva byla horká. Suchary, které byly na lodi jen tři týdny, ještě celkem chutnaly. Kuchař připravil pečené vepřové, což byla příjemná změna na jednotvárném jídelním lístku. Přes to všechno nálada v jídelně divně kontrastovala s krásným ránem. Na lodi panovalo napětí a špatná nálada. Bush se podíval přes stůl na Hornblowera a viděl, že je unavený a bledý. Chtěl se ho zeptat na tolik věcí, ale rozhodl se odložit svoje otázky na později. Teď, když kapitánova pomatenost zatemňovala sluncem zalitou loď, nebyl vhodný čas na zbytečnou zvědavost.

	Do jídelny vstoupil Buckland následovaný doktorem. Napětí vzrostlo. Každému visela na rtech němá otázka.

	„Je při vědomí,“ procedil Buckland mezi zuby a obrátil se k lodnímu doktorovi, aby to vysvětlil blíže.

	„Je velmi slabý,“ řekl Clive.

	Bush se podíval na Hornblowera. Doufal, že se zeptá právě na to, co trápilo i jeho. Hornblowerova tvář však byla nehybná jako kamenná maska. Díval se sice upřeně na Cliva, ale neříkal nic. Osudnou otázku vyřkl Lomax.

	„Ví o sobě?“

	„No…“ zaváhal Clive a po očku hleděl na Bucklanda. Bylo celkem jasné, že vyjádřit se jednoznačně o kapitánovu zdraví bylo to poslední, co měl lodní doktor chuť udělat. „Je velmi slabý na to, aby o sobě věděl.“

	Lomax byl naštěstí dost neodbytný a doktorova vyhýbavá odpověď ho neuspokojila.

	„Jak vypadá jeho zranění?“

	„Lebka je celá. Na několika místech je odřený. Má zlomený nos, klíční kost a několik žeber. Musel padat po hlavě rovnou dolů.“

	„Jak se mu to jen mohlo stát?“ zeptal se Lomax.

	„To neřekl,“ odpověděl Clive. „Myslím, že si na to nepamatuje.“

	„Jak to?“

	„To je úplně normální,“ vysvětloval Clive. „Po takovém otřesu často dochází ke ztrátě paměti.“

	Bush se podíval na Hornblowera. To byla velmi dobrá zpráva. Na tváři mladého důstojníka se nepohnul ani sval.

	„A ví, kde je?“ pokračoval Lomax v namáhavém výslechu.

	„Ó ano, ví dobře, že je na svojí lodi.“

	Teď se obrátil k doktorovi s otázkou Buckland. Tváře měl propadlé, tvář neoholenou.

	„Podle vašeho názoru tedy není schopen velet lodi?“

	„No…“ Clive zaváhal.

	„No?“

	„Myslím, že zatím ne.“

	Byla to neuspokojivá odpověď, ale Buckland už dále nenaléhal. Hornblower se zeptal s nehybným obličejem:

	„Chcete říct, že není schopen velet lodi nyní?“

	Další hlasy žádaly jednoznačnou odpověď. Když viděl kolem sebe obličeje plné odhodlání, musel Clive s pravdou ven.

	„Momentálně ne.“

	„Konečně víme, na čem jsme,“ řekl Lomax s neskrývaným uspokojením. Všichni kromě Bucklanda a Cliva si vydechli.

	Zbavit kapitána lodi jeho funkce byla velmi vážná věc. Kapitána Sawyera pověřil velením lodi Renown král a britský parlament. Postavit se proti jejich rozhodnutí zavánělo vlastizradou a každý, kdo se i co nejnevinnějším způsobem zaplete do této choulostivé záležitosti, ponese následky do konce života. I úplně obyčejného námořníka sloužícího na lodi Renown, může zbavení funkce kapitána Sawyera, připravit o jakoukoliv možnost lepšího uplatnění. Celá záležitost musela nutně nést pečeť jednoznačné legálnosti, protože z hlediska nejpřísnějšího vysvětlení litery zákona byla vlastně v každém případě nelegální.

	„Mám tu výpověď seržanta Greenwooda, pane,“ ozval se Hornblower. „Podepsal ho křížkem. Wellard a já jsme to potvrdili.“

	„Děkuji,“ řekl Buckland. Opatrně vzal výpověď, jakoby se bál, že mu exploduje v ruce. Jenom Bush viděl v Bucklandově reakci chvilkové zaváhání. Dobře věděl, že ani ne před několika hodinami se Buckland plazil v útrobách lodi a snažil se uniknout před odhalením, které by ho bylo vydalo do rukou kata. Wellardovo a Greenwoodovo jméno mu připomenulo tyto nepříjemné okamžiky, ještě stále hodně živé. Náhle se ve dveřích objevil, jako přičarovaný nepříjemnou vzpomínkou Wellard.

	„Pan Roberts mě poslal pro nové rozkazy, pane,“ oznámil.

	Roberts byl na stráži a musel se celý čas sžírat otázkou, co se děje v podpalubí.

	„Obě stráže jsou na palubě, pane,“ poznamenal uctivě Hornblower.

	Buckland se na něj nechápavě podíval.

	„Mohl byste to oznámit posádce, pane,“ pokračoval Hornblower.

	Navrhoval svému nadřízenému něco, na co se ho neptal.

	Choval se však při tom tak uctivě, že se to dalo vysvětlit jen jako úsilí ušetřit mu zbytečnou námahu.

	„Děkuji,“ odpověděl Buckland.

	Na obličeji se mu jasně zračil boj, zuřící v jeho nitru. Tvrdohlavě odmítal myšlenku, že se bude muset definitivně rozhodnout, uhýbal před ní a snažil se hledat vhodnou výmluvu. Bylo třeba uklidnit posádku. Dobře si uměl představit, jaké historky asi kolují mezi mužstvem. Bylo v zájmu celé lodi, aby se konečně rozhodl. Tíha zodpovědnosti však ležela výhradně na jeho bedrech a on se pod ní mimoděk skláněl.

	„Mám všechny svolat, pane?“ dotíral velmi opatrně Hornblower.

	„Ano,“ odpověděl Buckland. Poručíkova otázka mu dodala zoufalou odvahu.

	„Slyšel jste, Wellarde,“ řekl Hornblower.

	Bush si velmi dobře všiml pohledu, kterým zdůrazňoval svoje slova. Dal se vysvětlit jen tak, že Hornblower se bojí, aby si to Buckland ještě nerozmyslel. Ale v jeho pohledu bylo i něco jiného. Wellard byl velmi unavený a bledý. Bylo potřeba ho morálně povzbudit, a přesně na to se zaměřil Hornblower.

	„Podle rozkazu, pane,“ vyhrkl Wellard a zmizel.

	Lodí se začaly ozývat povely. „Všichni na palubu! Všichni na palubu!“

	Buckland nervózně vyšel na palubu, ale tváří v tvář posádce se mu podařilo se ovládnout. Drsným, bezvýrazným hlasem oznámil námořníkům, co se stalo kapitánovi. Neštěstí zavinilo, že dočasně nebude moct velet lodi.

	„Všichni si však budeme dále plnit svoje povinnosti,“ oznámil Buckland na závěr svojí řeči.

	Bush postřehl mezi neznámými tvářemi šedou hlavu Hobbse, kapitánova nohsleda a udavače. Teď se mu nebude tak dařit – pravda, dokud kapitán nevstane z lůžka, a nebude zase chodit po lodi a vymýšlet si nejnemožnější nesmysly. Bush se díval na Hobbse a přemýšlel, kolik může vědět a co asi poví pod přísahou u soudu. Snažil se vyčíst něco ze starcovy tváře, ale nakonec to vzdal. Hobbsův obličej byl nehybný a nepohnul se na něm ani sval.

	Když se posádka rozcházela, horní paluba ožila desítkami hlasů a dupotem nohou. Bush využil chvilkový zmatek a zeptal se Hornblowera na věc, která ho silně znepokojovala. Od jeho odpovědi hodně očekával.

	„Jak se to stalo?“ vyhrklo z něj, když na chvilku osaměli.

	„Co jak se stalo, pane Bushi?“ ptal se Hornblower.

	„Jak spadl kapitán do otvoru podpalubí?“

	Když Bush vyřkl poslední otázku, náhle se prudce ohlédl, zda ho nikdo neposlouchá. Uvědomil si, že je to velmi nebezpečná otázka. Hornblowerův obličej byla úplně bezvýrazný.

	„Pravděpodobně ztratil rovnováhu,“ řekl klidně a hleděl Bushovi přímo do očí. Potom dodal: „Omluvte mě, pane, ale musím si jít plnit povinnosti.“

	Přes den přicházeli lodní důstojníci do kapitánovy kajuty, aby se na vlastní oči přesvědčili, jak se mu vede. Viděli bezvládného invalidu, s obličejem napůl zakrytým množstvím obvazů. Prsty na jedné ruce se mu pomalu pohybovaly, druhou ruku měl přivázanou k posteli.

	„Musel jsem mu dát silnou dávku opiátu, abych mu mohl ošetřit zlomený nos.“

	„Jistě se mu rozpleskl po celém obličeji. Měl ho na to dost velký,“ popichoval Lomax.

	„Byla to ošklivá zlomenina,“ souhlasil Clive.

	Druhý den se z kapitánovy kajuty ozývaly výkřiky strachu a bolesti. Když ustaly, doktor a jeho pomocníci vyšli na palubu ustaraní a zpocení. Clive šel podat zprávu Bucklandovi. Každý na lodi však dobře slyšel kapitánovy výkřiky a doktorovi pomocníci nemohli být v podpalubí tak diskrétní jako Clive v důstojnické jídelně. Nešťastník byl docela jistě pomatený. Nechtěl dovolit doktorovi, aby mu převázal nos, a bránil se tak zuřivě, že ho museli navléknout do provizorně zhotovené svěrací kazajky z plachet a provazů. Clive mu potom pustil žilou, čímž se kapitán vyčerpal a teď ležel jako špalek. Když ho Bush později navštívil, našel ho plakat přikrčeného v koutku kajuty. Byl to hrozný pohled vidět statného muže naříkat jako malé dítě a schovávat se před celým světem, který mu podle jeho mínění chtěl jenom škodit.

	„To se často stává,“ oznámil horlivě Clive, „že poranění, pád anebo zlomenina docela připraví o rozvahu trochu labilnější mysl.“

	„Prý trochu!“ vybuchl Lomax. „neposlal snad uprostřed noci vojáky, aby hledali po lodi vzbouřence? Zeptejte se Hornblowera nebo Bushe, co si oni myslí, zda byla kapitánova mysl trochu labilnější! Vždyť to byl hotový blázen!“

	Jazyky na lodi se pomalu rozvazovaly, protože teď nemohl kapitánovi nikdo donášet.

	„Aspoň z posádky uděláme mužstvo, jak se patří,“ pochvaloval si navigační důstojník Carberry.

	Dny lenošení skončily. Cvičení v lanoví a s děly, přísná disciplína a tvrdá práce upevňovaly morálku lodi téměř očividně. Bylo to přesně to, po čem Buckland toužil od doby, co vypluli na moře. Kromě toho práce s mužstvem mu pomáhala nemyslet na problémy, které ho čekaly.

	Musel udělat ještě jeden krok, o kterém se často diskutovalo v důstojnické jídelně, když tam nebyl. Už mezi ně totiž nepatřil – mezi ním a důstojníky se vytvořil odstup, jaký je mezi kapitánem válečné lodi a posádkou. Buckland byl teď konečnou autoritou v tomto plovoucím světě. On rozhodoval o všem. I o tom, jestli udělá poslední krok – uzná kapitána za nevyléčitelně nemocného a prohlásí se za velitele lodi. Jeho bývalí druhové ho z dálky pozorovali, jak s tímto problémem zápasí, jak se chvílemi vzdává, a potom zase upadá do mlčení.

	V kapitánově stole byly zamčené listiny, mezi kterými byla i obálka admirality. Obsahovala tajný rozkaz velení královského námořnictva kapitánu Sawyerovi z lodi Renown. Nikdo kromě něho neznal jeho obsah. Možná tam byl jen docela prozaický příkaz, aby se přidal k flotile admirála Bickertona. Stejně tak se však dalo předpokládat, že obálka obsahuje diplomatická tajemství, která nepatří do rukou obyčejného lodního důstojníka. Buckland mohl podniknout dvě věci. Plout rovnou k ostrovu Antigua a odevzdat loď veliteli přístavu, aby rozhodl, co dál, nebo otevřít tajnou obálku a dozvědět se, co je v ní. Možná je jejich úkol velmi naléhavý. Ostrov Antigua byl výhodným přístavem pro anglické lodě, ale z vojenského hlediska byl příliš z ruky.

	Kdyby Buckland připlul s lodí na ostrov, a potom se musel vracet plnit svůj úkol doprostřed oceánu, nemohl čekat, že ho Londýn pochválí. Pokud však přečte tajný rozkaz, mohli by si to zase vysvětlovat jako troufalost. Najednou nikdo neměl chuť být na Bucklandově místě.

	Dohady, jak se rozhodne, byly ale na denním pořádku. Když Bush a Hornblower vyšli na palubu zjistit polohu lodi, mysleli také jen na to.

	„Co myslíte, co udělá číslo jedna?“ zeptal se Bush.

	Buckland byl sice legálním velitelem lodi, ale nazývat ho navíc i kapitánem, se oběma zdálo příliš. Ostatně pravým kapitánem byl ještě stále ten nešťastník v kajutě, který se už pomalu bál vlastního stínu.

	„Těžko říct,“ poznamenal Hornblower, „ale buď se rozhodne teď, nebo nikdy.“

	„Co byste udělal vy na jeho místě?“ Bush byl zvědavý na názor mladého poručíka, který uměl tak šikovně vládnout jazykem a nebyl mužem k zahození.

	„Přečetl bych ty rozkazy,“ odpověděl Hornblower bez rozmýšlení. „Jestli už se mám dostat do nepříjemností, tak raději za to, že jsem něco udělal než za to, že jsem neudělal nic.“

	„Kdo ví,“ přemýšlel nahlas Bush. Nesprávný čin je ve skutečnosti o hodně pádnější důvod pro negativní rozsudek vojenského soudu než nečinnost, která by se v tomto případě dala velmi dobře vysvětlit. Bush byl o tom přesvědčený. Neměl však dar řeči a neuměl to vyjádřit.

	„Rozkaz by nás mohl vyslat samotné do akce,“ nadchnul se Hornblower. „Bože, to je příležitost pro Bucklanda!“

	„Ano,“ ozval se suše Bush.

	Hornblower toužil po možnosti projevit se, dokázat svoje schopnosti. Bush se zamyslel nad sebou a upřímně pochyboval o tom, že ani z části netouží po boji a dobrodružství tak jako jeho mladší druh. Se zájmem hleděl na Hornblowera. Mladý člověk, ale plný života a síly! Vždy připravený riskovat, pustit se do křížku s nebezpečím. Vzpomněl si, jak šikovně, všechno zařídil v osudnou noc, po kapitánově pádu. Opravdu, kdo ví pravdu o kapitánově zranění? Bush věděl, že pravdu se nedozví, rozhodně ne od Hornblowera. Náhle se přistihl, v duchu si to začal vyčítat, že poručíka téměř obdivuje. A přitom Hornblower byl nejen o hodně mladší, ale i služebně níže postavený. To bylo nejdůležitější. V námořnictvu se obyčejně neprokazovala úcta podřízeným, ani v myšlenkách.

	„Musím toho už nechat,“ řekl poručík a vstal zpoza stolku pokrytého mapami. „Po obědě budu zacvičovat muže ve střelbě z děl v podpalubí. Potom mě čeká služba.“

	

	 


KAPITOLA VI.



	Děla v podpalubí zabezpečovaly silné provazy, aby se při nárazu větší vlny neroztancovala po lodi. Renown se pomalu dostávala do teplých vod a dělostřelecké cvičení bylo namáhavé v nesnesitelném horku. Muži proto rádi uvítali možnost vydechnout si po namáhavém cvičení na čerstvém větříku na palubě, kde svítilo slunce a kde si mohli pohovořit s ostatními.

	Za tři dny, co se kapitán neukázal na můstku, nálada na lodi se značně zlepšila. Všude panoval pořádek, disciplína a tvrdá práce. Podezřívání a strach zmizely. Posádka si skoro zvykla na to, že dělat je nakonec lepší, než neustále lenošit. Ze začátku se to, pravda, některým nezdálo. Ale už druhý den bylo na lodi vidět, že nad ní vládne pevná ruka.

	Muži už byli dávno na palubě, když se na ní objevil Hornblower. Přiběhl unavený a zpocený. Popošel k Robertsovi, který měl právě službu, a očividně ho požádal o něco neobvyklého, protože Roberts chvíli zaraženě stál a potom se zeptal: „Ale jak bude vypadat paluba, pane Hornblowere?“

	„To se dá za dvě minuty do pořádku!“ řekl poručík a už dával rozkazy.

	„Velitel čety hasičů! Velitel čety hasičů!“

	„Prosím?“

	„Doneste na palubu ruční pumpu. A hned!“

	„Ruční pumpu, pane?“ zněla překvapená odpověď.

	„Ano. Čtyři se postavte k ní, jeden ať drží hadici. Do toho! Za dvě minuty jsem zpátky!“

	„Podle rozkazu, pane!“

	Velitel čety hasičů, která měla za úkol zachraňovat loď v případě, že nepřátelské dělové koule dopadnou na palubu a způsobí požár, nechápavě hleděl za odcházejícím Hornblowerem. S poručíkem nebyli žerty. Za dvě minuty, přesně jak řekl, byl nazpět. Vrátil se však úplně nahý, jen okolo pasu měl obtočený ručník. To bylo opravdu divné.

	„Ustupte na chvíli!“ řekl jednomu z mužů, co stáli u pumpy. Muži sice nevěděli, co to má znamenat, ale dalšímu rozkazu porozuměli a začali střídavě pumpovat. Námořník, který držel hadici, cítil, jak se naplňuje, a za chvíli na čistou palubu vytryskl proud třpytivé vody.

	„Miřte na mně!“ přikázal Hornblower a odhodil ručník. Rozkaz je rozkaz, i tehdy, když se zdá divný. Proud vody tekl Hornblowerovi na krk a zaléval ho jako vodopád.

	„No tak, pohněte sebou!“ křičel Hornblower a muži u pumpy zrychlili tempo. Rozesmátí nezvyklým divadlem pumpovali ze všech sil a chvílemi se věšeli na ramena pumpy jako děti. Kolem Hornblowera se seběhl hlouček nadšenců.

	Skotačení skončilo Hornblowerovým rozkazem, aby někdo vydrhl mokrou část paluby.

	„Nevím, jestli to pomáhá disciplíně,“ kroutil hlavou Roberts a dodal: „Doufám, že to není proti předpisům.“

	„I já doufám,“ odpověděl mu Buckland, který byl také svědkem Hornblowerova konání, „jen bych rád věděl, jestli na to nakonec nedoplatí.“

	„Může prochladnout,“ podotkl Roberts.

	„Nevypadá na to, pane,“ zapojil se do rozhovoru Bush. Připomenul si výraz Hornblowerovy tváře, dychtivý a chlapecký. Byl to ten stejný pohled a výraz, který si zapamatoval ve chvíli, když se ptal, co by poručík dělal na Bucklandově místě.

	„Deset minut do osmého zvonění,“ oznamoval strážný.

	„V pořádku,“ odpověděl Roberts.

	Vlhká skvrna na palubě se pomalu ztrácela. Ve čtyři odpoledne slunce ještě pálilo, takže z ní vystupoval obláček páry.

	„Zavolejte hlídku!“

	Hornblower přiběhl s dalekohledem v ruce. Obléknout se uměl stejně rychle, jako dělal všechno ostatní. Zasalutoval a čekal, až Roberts odejde.      

	Bush přešel na druhou stranu lodi, a když se vrátil ke kapitánskému můstku, viděl, že Buckland a Hornblower jsou zahloubaní do rozhovoru.

	„Válečná porada?“ poznamenal Smith, který přišel z druhé strany.

	„Sotva,“ pochyboval Bush.

	První důstojník se jistě nebude ptát na to, co má dělat, nižšího důstojníka. Ale přece jenom, říkal si v duchu Bush, co když k tomu došli oklikou?

	„Nezdá se, že by hovořili o ženách,“ mínil Lomax.

	Pravděpodobně se Buckland zeptal Hornblowera, pomyslel si Bush, jak mohl kapitán spadnout do podpalubí. Mechanicky hledal očima Wellarda. Chlapec seděl vysoko na ráhně a bezstarostně houpal nohama, jako kdyby neměl žádnou jinou práci. Ale stejně tak si Buckland a Hornblower mohli povídat o něčem úplně jiném. Podle gest a mimiky se dalo předpokládat, že řeší spíše teoretické než praktické otázky.

	„Zdá se, že už se dohodli,“ konstatoval Smith.

	Hornblower se s pozdravem rozloučil s Bucklandem, který pomalu sestupoval po schodech. Několik párů zvědavých očí se obrátilo na Hornblowera, zamyšleně stojícího u zábradlí.

	„Státní záležitosti?“ zeptal se Lomax. Tutéž otázku měli na jazyku všichni.

	Hornblower ani nemrkl okem. „Ne,“ oznámil a usmál se.

	„Vypadalo to, jako kdybyste hovořili o něčem velmi důležitém,“ řekl Smith.

	„Jak se to vezme,“ odpověděl vyhýbavě Hornblower a dále se usmíval, z čehož se nedalo vyčíst vůbec nic. Nikomu se však nechtělo tahat z něj tajemství. Nakonec, mohl se s Bucklandem bavit o docela soukromých záležitostech.

	Odpověď přišla dřív, než čekali. Po palubě začaly z úst do úst kolovat vzkazy.

	„Pane Robertsi! Pane Robertsi!“

	Roberts se objevil ve dveřích. „Kdo mě volá?“ zeptal se, přestože dobře věděl, že dokud je kapitán nemocný, může si to dovolit jen jeden člověk na lodi.

	„Buckland, pane. Pan Buckland volá pana Robertse!“

	Důstojníci si vyměnili výmluvné pohledy. To by mohl být osudný okamžik. Hornblower využil chvilku, kdy se zvědavost malé skupinky odvrátila od něj, a zamyšleně chodil po velitelském můstku. Zdálo se, že je ustaraný.

	Bylo slyšet, jak volají doktora Cliva.

	„Pan Buckland volá pana Cliva!“

	„Hm,“ poznamenal Lomax významně, když doktor proběhl kolem něj.

	„Něco visí ve vzduchu,“ dodal Carberry.

	Čas se pomalu vlekl a na palubě se neobjevil ani druhý důstojník, ani lodní doktor. Když přišel čas výměny stráží, odevzdal Smith Hornblowerovi dalekohled – symbol služby na kapitánském můstku. Na východě se začínalo šeřit a na západní straně lodi zapadalo slunce do moře, zabarvujíc oblohu krvavě červenými a zlatými paprsky.      

	Konečně se na palubě objevil Roberts, za kterým kráčel zamyšlený Clive. Bush, jen co je uviděl, hned k nim pospíchal, aby se dozvěděl, co je nového. I ostatní důstojníci nedali na sebe dlouho čekat,

	„No tak?“ zeptal se Lomax,

	„Už to udělal,“ řekl Roberts.

	„Přečetl rozkaz?“ netrpělivě vyzvídal Smith.

	„Myslím, že ano.“

	Nastalo ticho a potom se kdosi zeptal: „Co je v něm?“

	„Je to tajný rozkaz,“ řekl Roberts úředním tónem, čímž možná chtěl zakrýt, že sám nic neví, nebo si začínal uvědomovat svoji důležitost jako zástupce velitele lodi. „I kdyby mi to byl Buckland sdělil, nemyslím, že bych o tom mohl hovořit.“

	„To je nakonec pravda,“ řekl Carberry.

	„Co na to kapitán?“ snažil se zachránit situaci Lomax.

	„Chudák!“ ozval se Clive, který do teď stál stranou. „Měli jste ho vidět! Myslel si, že ho chceme zavraždit. Stává se z něho jakýsi podivín.“

	Lodní doktor čekal další otázky, ale všichni mlčeli a nedali najevo své myšlenky. Proto pokračoval: „Museli jsme najít klíč od stolu. Chtěl ho schovat a utéct do kouta.“

	„Ale klíč jste našli, nebo ne?“ Lomax nebyl moc zvědavý na kapitánovu reakci.

	„Našli. A potom jsme otevřeli zásuvku stolu.“

	„A potom?“

	„Potom Buckland rozlepil obálku a teď asi přemýšlí, co dál.“

	„To jsme se tedy opravdu mnoho nedozvěděli!“

	Ztichli, očividně zklamaní?

	„Co na tom?“ uvažoval nahlas Carberry. „Plavíme se na válečných lodích už téměř deset let. A ještě stále vás zajímá, kam vás vítr zanese? Dnes jsme v Zadní Indii a zítra můžeme být v Halifaxu. Posloucháme rozkazy. Otočíme kormidlem a vyměníme plachty. A hurá do toho! Tu a tam trochu šampaňského z ukořistěné lodi. Co je nám po rozkazech? Čtyři šilinky denně dostaneme, ať prší, nebo svítí slunce.“

	„Pane Carberry! První důstojník volá pana Carberryho!“

	„Pane bože!“ mávl rukou Carberry.

	„Teď si odpracuješ svoje čtyři šilinky,“ popichoval poddůstojníka Lomax, ale ten ho neslyšel.

	„Vsadím se, že změníme kurz,“ mínil Smith.

	„Proč, to by byla jistá prohra,“ odpověděl Roberts.

	Změna kurzu se dala předpokládat, protože Carberry byl navigační důstojník.

	Obloha mezitím úplně ztmavla a siluety důstojníků byly dost nezřetelné. Na západním obzoru ještě visel tmavě červený mrak, ale slunce už nehřálo. Světla na lodi už svítila a brázda za ní se stříbřitě leskla. Napětí vzrostlo, když se na palubě ozvaly kroky. Důstojníci uctivě ustoupili. První šel Buckland, za ním Carberry.

	„Strážní důstojník!“ zvolal Buckland.

	„Prosím!“ ozval se Smith a vykročil ze tmy, „Měníme kurz o dvě čárky. Směr Jihozápad.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Za okamžik už námořníci skasávali plachty a Renown nabrala nový kurz.

	„Plujeme na jihozápad, pane,“ hlásil za chvíli Smith. „Děkuji, pane Smithe,“ řekl Buckland opřený o zábradlí. „Odpusťte, pane,“ odvážil se Roberts, „nemohl byste nám říct, jaký máme úkol?“

	„Ne. Zatím je to ještě tajné, pane Robertsi.“

	„Děkuji, pane.“

	„Můžu vám ale říct, kam máme namířeno. Pan Carberry to už ví.“

	„Tedy kam?“

	„Jedeme do Santo Dominga, Skotské zátoky.“ Zavládlo ticho, všichni přemýšleli nad kapitánovou správou. „Santo Domingo?“ ozval se kdosi. „Hispaniola,“ vysvětloval Carberry. „Haiti,“ řekl Hornblower. „Tři jména pro ten samý ostrov,“ dodal Carberry. „Ano,“ ozval se Buckland. Jeho hlas ještě nebyl dostatečně rozhodný. Všichni pociťovali, že na lodi chybí skutečný kapitán.

	

	 


KAPITOLA VII.



	Poručík Buckland, velící důstojník válečné lodi Renown, si dalekohledem prohlížel vlnící se vrcholky ostrova Santo Domingo. Loď se nepříjemně kolébala, protože vlny proudící z dálek Atlantiku ji hnali k pobřeží, zatímco slabý větřík, který vál od břehu, ji poháněl na moře. Renown se kolébala z boku na bok. Při každé změně polohy se ozvalo zavrzání a paluba se změnila na nebezpečnou plochu. Hornblower se pevně držel zábradlí. Obličej měl popelavě bledý.

	„Bože můj,“ bědoval, „kdy se konečně rozhodne?“

	Neobvyklý tón upozornil Bushe na barvu přítelova obličeje.

	„Mořská nemoc?“ zeptal se se zájmem.

	„Je na tom něco divného,“ odpověděl nešťastný důstojník, „když se to tady točí jako na kolotoči?“

	Bush měl naštěstí obdivuhodný žaludek, na který si opravdu nemohl stěžovat. Houpání lodi bylo k nevydržení a Hornblower nebyl jediný, kdo tím trpěl. Bush se ho snažil alespoň trochu rozptýlit.

	„Buckland si musí obhlédnout zátoku.“

	„Co chce ještě vidět?“ reptal Hornblower. „Tamto je španělská pevnost se španělskou vlajkou. Celá pevnost už určitě ví, že se v její blízkosti zdržuje anglická válečná loď, a sotva si někdo myslí, že jsme tady na výletě. Budou mít času až-až, aby nám připravili pěkné přivítaní.“

	„No a co měl dělat?“

	„V první řadě přiblížit se k ostrovu za tmy a překvapit Španěly.“

	Hornblower chtěl ještě něco dodat, ale žaludek se mu stáhl a namísto dalšího důkazu své bojovné nálady se mu ozval z úst jen bolestný výkřik.

	„Chudák,“ litoval ho Bush.

	Buckland ještě stále mířil dalekohledem na břeh. Před ním se rozprostírala Skotská zátoka – Bahia de Escocesa – jak ji zakreslovaly na španělských mapách. Na její západní straně byla velká pláž. Rozbouřené moře na ni naráželo dlouhými jazyky zpěněných vln, které olizovaly bílý písek, aby se vzápětí vrátily do moře, zanechávajíc po sobě zbytky mořských rostlin. Hluboko v zátoce, chráněné zalesněnými svahy, byl přirozený přístav, používaný Španěly na přepady anglických lodí. Renown měla pravděpodobně zničit toto nepřátelské hnízdo a pokračovat v plavbě do některého z přístavů na Jamajce. Buckland se zřejmě neuměl rozhodnout, jak rozkaz splnit.

	Podle nárazů větru do plachet se dalo předpokládat, že vítr od ostrova ustává a začíná převládat vítr od moře. Buckland to uvítal jako dobrou výmluvu, která mu umožní odložit osudné rozhodnutí.

	„Pane Robertsi!“

	„Vyplujeme na širé moře!“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Plachty se napnuly a loď se obrátila přídí proti vlnám. Jedna narazila na bok lodi a vystříkla jako gejzír, další však už měla Renown přímo před sebou. Trochu se naklonila a rozsekla ji jako nůž. Byl to dobrý pocit, plout zase proti vlnám.

	„Je to lepší?“ zeptal se Bush.

	„V jistém smyslu,“ mumlal Hornblower. „Byl bych radši, kdybychom šli do akce, místo toho, že z ní utíkáme, abychom si rozmysleli, co a jak.“

	„Dnes jste nějak bojechtivý,“ usmál se Bush.

	„Bojechtivý?“ namítal Hornblower. „Já? Ale ne, právě naopak. Chtěl bych jenom… och, chci asi hodně.“

	Někteří lidé jsou věčně nespokojní, přemýšlel Bush. Jemu úplně stačilo, že plachty byly napnuté a paluba zaplavená sluncem. Klidně čekal, až je Buckland pošle do boje. Vůbec mu nezáviděl trpký úděl zodpovědnosti za loď a sedm set mužů.

	Při večeři Buckland oznámil, co zamýšlí. Druhý den si vybojují cestu zátokou až do přístaviště. Pár salv postačí, a všechny lodě v přístavišti lehnou popelem. Bushovi se nápad líbil. Nejdřív zničit nepřátelské lodě a potom se uvidí, co dál. Buckland se zeptal, jestli má někdo otázky. Smith se zajímal o příliv a odliv, Roberts, jaký je břeh zátoky, a Hornblower mlčel jako ryba. Celou službu prochodil sem-tam po můstku. Přitom rozpačitě pokyvoval hlavou, jakoby měl o něčem velké pochybnosti. Že by tento schopný mladý důstojník měl strach? Bush ho pozorně sledoval a byl nedůvěřivý. Takové případy už zažil. Umínil si, že bude na Hornblowera dávat pozor.

	Ráno bylo klidné. Až okolo desáté se ozvaly bubny a zazněly rozkazy.

	„Připravte loď na boj! Obsluha k dělům!“

	Bush sestoupil do podpalubí, kde měl na starosti sedmnáct děl na pravoboku lodi. Hornblower velel stejnému počtu děl na levoboku. Vojáci už sundávali plachty z děl a odstraňovali překážky, které by mohly překážet při nabíjení. Přepochodovali kolem nich doktorovi pomocníci. Na velké široké desce nesli svázaného člověka. Ještě nedávno se všemocný kapitán bezmocně krčil a fňukal. Na Bucklandův rozkaz ho stěhovali na jiné místo, protože kapitánova kajuta nebyla v případě boje bezpečným útulkem pro bezmocného mrzáka. Bush měl jen jeden cíl – co, nejrychleji dosáhnout plnou bojovou pohotovost děl v podpalubí.

	Po chvíli se objevil u něj Hornblower. Po pozdravu se ihned pustil do prohlídky. V podpalubí vládlo pološero, zdůrazňované pruhy světla ze střílen. Několik plavčíků se proplétalo mezi děly a posypávalo podlahu drobným pískem. Bylo to velmi důležité, aby při obsluze děl vojáci neuklouzli. Další roznášeli vědra s vodou, která měla sloužit k namáčení vytěráků a v případě potřeby k hašení ohně, způsobeného nepřátelskými střelami. Kolem hlavního stěžně stála další vědra na hašení požárů a na obou stranách planuly pochodně, od kterých si mohli dělostřelci připalovat zápalnice. Velitel Whiting mezitím rozmisťoval stráže v červených kabátech s bílými širokými pásy u vchodů do podpalubí. Jejich úkolem bylo dohlížet na to, aby nikoho nenapadlo utéct před povinnostmi a nebezpečím do pevného podpalubí. Hobbs, velitel dělostřelců, dohlížel na svoje pomocníky, kteří přinášeli soudky se střelným prachem. Stejně jako oni, i on měl obuté měkké papuče. Boty by mohly lehce vykřesat jiskru v prostoru, kde zanedlouho bude jistě hodně střelného prachu rozsypaného po zemi.

	Bush se rozhlížel kolem sebe. Velitelé děl byli na svých místech. U každého děla stálo deset mužů na levoboku a pět na pravoboku. Bush měl zajistit, aby bylo vždy dost mužů právě na té straně, která byla v akci, případně aby byli posádky rovnoměrně rozmístěné, kdyby se muselo střílet z obou stran naráz. Pokud by vznikly ztráty, Bush měl muže podle potřeby přidělovat nebo ubírat. Poddůstojníci hlásili, že jejich děla jsou připravena. Bush se obrátil ke svému pobočníkovi.

	„Pane Abbotte, hlaste, že podpalubí je připravené na boj. Zeptejte se, zda máme nabíjet.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Ještě před chvílí to tady bylo jako v úle, teď bylo všude ticho. Jen tu a tam zavrzala břevna, když se loď naklonila. Abbott přiběhl nazpět.

	„Pan Buckland vzkazuje, abyste s nabíjením počkali.“

	„V pořádku.“

	Hornblower stál opodál. Když se Abbott vrátil, otočil se, aby slyšel Bucklandův rozkaz. Teď už stál zase zády k Bushovi. Ruce měl založené za zády a strnulý postoj mohl svědčit o bojovnosti nebo strachu. Velitel děla Hornblowerovi něco říkal, ale ten ho sotva slyšel. Ale co, pomyslel si Bush, každý se připravuje, jak umí.

	Loď plula pomalu vpřed. Bush napínal uši, aby zaslechl alespoň něco, z čeho by se dala odhadnout situace. Do podpalubí pronikal přes průzor slabý hlas námořníka.

	„Zatím jsem nedosáhl dno, pane. Tento provaz nestačí.“

	To znamená, že Buckland poslal námořníka na příď lodi, aby olovnicí měřil hloubku vody. Blížili se tedy k pevnině. Střelci došli k tomu stejnému závěru a začali si vyměňovat názory,

	„Ticho tam!“ Bush byl nervózní, i když si to nechtěl přiznat.

	Námořník na přídi lodi ještě jednou zopakoval své hlášení a potom se na palubě ozval rachot. První řada děl se chystala vystřelit. Všichni se dívali, kdy Bush uvede jedním slovem do pohybu muže v podpalubí, ale ten se nehýbal. Čekal na rozkaz. Konečně se na žebříku objevil poddůstojník.

	„Pan Buckland vzkazuje, že máte nabíjet!“

	Zakřičel rozkaz, který muselo slyšet celé podpalubí. Nedočkavci přiskočili k dělům.

	„Ticho!“ zařval Bush. Všechny zvuky ztichly.

	„Otevřít střílny!“

	Když se před každým dělem otevřel velký čtvercový kryt, pološero podpalubí zalilo světlo.

	„Nabíjet!“

	Teď už hluk u děl nebyl taký silný a Bush měl čas vyhlédnout i ven. Na vzdálenost maximálního dostřelu se zelenaly první stromy na ostrově. Nad nimi se terén zdvíhal až k malému vršku předhůří, na kterém byla španělská pevnost. Nad pevností klidně vlála španělská vlajka. Víc už Bush neviděl, protože po žebříku doslova sletěl rozčilený poddůstojník.

	„Pane! Pane! Vystřelíte jednu zkušební salvu, když budete na dostřel?“

	Bush si ho změřil ledovým pohledem. „Na čí rozkaz?“

	„P-pana Bucklanda.“

	„Dobře. Povězte mu, že to potrvá ještě hodnou chvíli.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Nad pevností stoupal oblak dýmu. Její baterie se však ještě neozvaly. Bush se zachvěl při nepříjemné myšlence, že Španělé asi předehřívají dělové koule, aby je za několik minut vyslali na nepřátelskou loď. Zakrátko začnou střílet a on jim nebude moct odpovědět. Zamyšleně přešel na druhou stranu, kde Hornblower tak jako on před chvílí hleděl do pálícího slunce.

	„Tamhle na druhé straně je malá pevnost na výběžku nad mořem.“

	„Vidím,“ oznámil Bush. I nad touto pevností se kouřilo.

	„Předehřívají koule,“ poznamenal Hornblower méně nadšeně.

	„Hm,“ dodal Bush.

	Zakrátko budou v křížové palbě. Zůstávalo jim jen doufat, že to nebude trvat dlouho. Slyšel rozkazy na palubě a loď se začínala obracet. Renown vplouvala stále hlouběji do zátoky.

	„Pevnost začala palbu, pane,“ oznamoval střelec na pravoboku.

	„V pořádku, Purvisi.“ Už je to tady, řekl si Bush. „Viděli jste, kam dopadly střely?“

	„Ne, pane.“

	„I tady už střílejí,“ hlásil Hornblower.

	Bush spatřil obláčky dýmu, teď však z děl. Asi dvacet metrů od lodi najednou vyletěl k obloze sloup vody. V tom samém okamžiku něco prudce narazilo do lodi Bushovi přesně nad hlavou. Střepina z koule se odrazila po vodě a skončila někde v pevném dřevu lodního boku. Potom se ozvalo několik dalších nárazů do lodi, Dobře mířená salva neminula cíl.

	„Pevnost na břehu je těsně na dostřel,“ hlásil Hornblower.

	„Zkuste, co se dá dělat.“

	Na žebříku se teď objevil sám Buckland.

	„Ještě nemůžete střílet, pane Bushi?“

	„Právě to jdeme zkusit, pane.“

	Hornblower stál u prostředního děla. Nabíječi se namáhali, aby zdvihli hlaveň děla co nejvýše. Potom dělostřelec zvolal: „Odstupte od děla,“ a přiložil zápalnici k proužku střelného prachu. V uzavřeném prostoru podpalubí se ohlušující rána ještě znásobila a dým vnikal střílnou dovnitř.

	„Těsně pod,“ hlásil Hornblower Bushovi od vedlejší střílny. „Když se děla rozpálí, mohli bychom ji zasáhnout.“

	„Tak do toho!“

	„První oddíl, pal!“ zakřičel Hornblower.

	První čtyři děla vypálila téměř současně.

	„Druhý oddíl!“

	Bush cítil, jak se podlaha zachvívá při každém výstřelu. Hluk byl strašný. Útroby lodě se zaplnily štiplavým dýmem.

	„Ještě jednou, chlapi! Velitelé, postarejte se, abyste dobře mířili!“

	Vedle Bushe cosi prudce přeletělo a zabodlo se do podlahy, Vzápětí přes otvor na palubu proletěla další střela a padla mezi muže, kteří obsluhovali první dělo. Dva zůstali nehybně ležet, další se svíjeli vedle na zemi. Bush chtěl zavolat někoho na pomoc, když náhle spatřil, že v trámu vedle něho zeje černá díra, ze které vystupuje hustý dým. Kus rozžhavené dělové koule ve vysušeném dubovém trámu mohl lehko zapálit loď.

	„Vědra s vodou!“ křičel Bush.

	Tehdy zaslechl nad hlavou dupot a potom vrzání čerpadel. Takže i horní paluba zápasila s ohněm. Hornblowerova děla duněla naplno. Z Renownu se stávalo plovoucí peklo.

	Pod nárazy ráhen zavrzaly stožáry. Mění plachty, pomyslel si Bush. Nedá se nic dělat, úžinou musí proplout. Odhadem změřil vzdálenost od lodi k pevnosti. Ještě stále to bylo moc daleko. Nemá smysl plýtvat střelivem. Protáhl se a začal se ohlížet dokola. Loď se najednou přestala pohybovat. Bush se postavil na špičky. Už jen to jim chybělo! Hornblower mu cosi ukazoval na podlaze podpalubí. I on už přišel na to, co se děje: Renown byla na mělčině. Dostala se na ni tak pomalu, že si toho nikdo nepovšiml. Z horní paluby se ozval třískot; na zbídačenou loď dopadaly další střely. Uvázli uprostřed zátoky, vydaní napospas dělům z obou pevností. Zanedlouho je rozstřílejí jako řešeto. Pokud se, pravda, neupečou na hořící lodi za živa. Hornblower přišel s hodinkami v ruce,

	„Příliv ještě pořád stoupá,“ řekl. „Nejvyšší bod dosáhne asi za hodinu. Obávám se, že jsme v dost zlé situaci.“

	Bush na něho zamrkal a začal si ulevovat nadávkami.

	„Opatrně tam, Duffe!“ zakřičel Hornblower na muže, co obsluhoval nejbližší dělo. „Pořádně to vyčistěte! Chcete, aby vám to utrhlo ruce, až budete nabíjet?“

	Bush se aspoň částečně uklidnil, když se mu začal Hornblower znova věnovat.

	„Ještě hodinu bude příliv stoupat?“

	„Ano, pane. Tak to Carberry vypočítal.“

	„Pane bože!“

	„Moje střely doletí rovnou k pevnosti na výběžku. Pokusím se je alespoň ostřelovat, když nemůžeme popojet blíže, abychom zaútočili na opevnění.“

	Loď se zachvěla pod dalším zásahem.

	„Jenže ta druhá pevnost je mimo dostřel.“

	„Ano,“ poznamenal suše Hornblower.

	Dokola obou důstojníků pobíhali muži se soudky střelného prachu. Na žebříku se objevil Bucklandův posel.

	„Pane Bushi! Volá vás pan Buckland! Uvázli jsme na mělčině a ostřelují nás.“

	„Držte hubu! Pane Hornblowere, pověřuji vás velením v podpalubí.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Světlo na palubě přímo oslepovalo. Buckland stál s nezakrytou hlavou vedle zábradlí a snažil se ovládnout. Nedaleko něho zasyčel plamen, který právě někdo hasil proudem vody. Mrtví leželi na hromadě a raněné právě odnášeli. Dobře mířená střela nebo úlomek zasáhly kormidelníka, a loď najela na mělčinu.

	Buckland přikázal Bushovi, aby se pokusil pomocí ocelového lana a kotvy dostat loď z mělčiny. Nebyla to nejlehčí práce. Ocelové lano schopné udržet loď vážilo více než tři tuny. Bylo třeba ho navinout na pořádné břevno a přivázat na něj kotvu. Potom se kotva zachytí někde o dno a loď se k ní přitáhne pomocí kladkostroje. Byla to jediná cesta k záchraně, velmi složitá operace i tehdy, když byli ve svých vodách. Loď však bojovala, a ne velmi úspěšně.

	Bush sešel do podpalubí, aby sehnal muže k navíjecímu válci. To byl pro něj úkol jako stvořený. S chutí se pustil do práce. Netrvalo dlouho a těžké lano bylo navinuté na improvizovaném válci a za chvíli na něm připevněná i kotva. Když se bezpečně zabořila do dna zátoky, muži se zapřeli o záchyty na navíjecím válci. Po širokých zádech jim stékal pot. Už-už se zdálo, že jejich námaha nebude zbytečná, když vtom se lano s tupým praskotem přetrhlo. Zůstávalo už jen jedno řešení: spustit dva vlečné čluny a pokusit se loď vzít odtáhnout. V pálícím slunci a navíc pod neustálou palbou z nedaleké pevnosti to nebyl lehký úkol. Bush přikázal spustit čluny. V duchu s potěšením konstatoval, že zatím nikdo z námořníků neprojevil strach a nepřátelské palby si mnoho nevšímali. Dobře mířená rána, nebo spíše nešťastná náhoda – těžko říct. U okraje lodi vystříkl gejzír vody, místy zbarvený do tmavě červena. Plný zásah jednoho z vlečných člunů! Bush však neměl čas přemýšlet nad ztrátou člunu s posádkou. Ozvala se další rána a rozžhavená dělová koule vletěla rovnou mezi muže opřené do navíjecího válce. Krev stříkala na všechny strany a třpytila se v slunečním svitě. Ti, co je nezasáhlo, odskočili.

	„Na místa!“ zakřičel Smith. „Hej, vy tam! Odtáhněte raněné z cesty! Přineste nové břevno! Rychle!“

	Koule, která způsobila tolik škody, se samozřejmě, nezastavila na lidské hradbě. Přeletěla po palubě, zavrtala se do boku lodě a všechno okolo začalo hořet. Bush popadl vědro a vychrstl ho do plamenů. Co však zmohlo deset litrů vody proti jedenácti kilogramům rozžhaveného železa? Naštěstí už zde byli muži z čety hasičů a přidali se do práce.

	Raněné a mrtvé poodnášeli a s navíjecím válcem se za chvíli potýkali noví muži.

	„Tahejte!“ rozkazoval Bush. Tlusté lodní lano se velmi pomalu navíjelo na široké břevno. Bush se mimovolně dotkl lana; bylo napnuté jako ocelová tyč. Ale loď se ani nepohnula z místa. Bush sestoupil do podpalubí, aby přivolal posilu. V šerosvitu okolo kanónů bylo rušno. Přiběhl Hornblower, postavil se do pozoru a pozdravil.

	„Všiml jste si, jak se loď zachvěje, když děla vystřelí?“ zeptal se a kývl rukou na velitele nejvzdálenějšího děla, který přiložil k náloži zápalnici, a vzápětí se ozvala ohlušující rána. Podlaha se jemně zatřásla.

	To byl nápad! Bush pochopil, co měl Hornblower na mysli. Přesto se ale zeptal: „Co jste tím chtěl říct?“

	„Mohl bych odpálit všechna děla zaráz, pane. Myslím, že by to pohnulo lodí natolik, že by se dostala z mělčiny.“

	Opravdu to nebyl špatný nápad. Renown byla zabořená v bahně, z kterého ji nebylo možné dostat. Kdyby se zpětným nárazem trochu pohnula a v tom stejném okamžiku by muži u navíjecího válce pořádně zatáhli… Byla tu alespoň naděje na únik z místa, které mohlo znamenat jejich definitivní zkázu.

	„Tak to teda vyzkoušíme, u čerta!“ zvolal Bush.

	„Výborně, pane. Potřebuji tři minuty, abych přikázal nabít všechny děla.“ Hornblower se obrátil k obsluhám a zakřičel: „Přestaňte s palbou! Všichni přestaňte!“

	„Půjdu to oznámit nahoru k vlečnému lanu,“ řekl Bush a už byl jednou nohou na žebříku. Smitha nebylo potřeba přesvědčovat. Ihned souhlasil.

	Bucklandovi na kapitánském můstku bylo třeba celou věc vysvětlit. Nešťastný novopečený velitel, který viděl, jak se mu loď rozpadá přímo před očima právě teď, když měl dokázat, že si zaslouží jí velet, stál zlomeně u zábradlí. V bezmocnosti ho pevně svíral rukama.

	„Roberts je mrtev!“ procedil mezi zuby.

	„To není pravda!“

	„Je. Při zásahu člunu. Koule ho přeťala na dvě poloviny.“

	„Bože můj!“

	Bylo chvályhodné, že Bush si nejdřív uvědomil, že ztratili schopného člověka, a až potom mu přišlo na mysl, že od teď je vlastně prvním důstojníkem. Teď však nebyl čas ani na tryznu, ani na oslavu povýšení. Renown byla na mělčině, ostřelovaná ze všech stran. Bush zakřičel do podpalubí:

	„Pane Hornblowere!“

	„Ano, pane!“

	„Máte děla připravena?“

	„Ještě minutu, pane.“

	„Zkusíme to,“ řekl Bush Smithovi. Muži u navíjecího válce napjali svaly. Pot z nich tekl proudem, ale loď ne a ne se pohnout.

	Bush sešel po žebříku do podpalubí. Patnáct děl bylo připravených. U každého stál velitel se zápalnicí v ruce.

	„Teď pozor!“ zakřičel Hornblower. „Budu počítat do tří. Když řeknu tři, zapálíte prach. Připraveni?“ V zakouřeném pološeru se ozvalo souhlasné zamručení.

	„Jedna – dvě – tři!“

	Patnáct děl vypálilo téměř současně. Bush měl nohu na laně a najednou ucítil, že se pohnulo. Lano se navíjelo nekonečně pomalu, ale loď už nebyla nakloněná. Na palubě se ozvaly radostné výkřiky.

	Břevno se už teď celkem viditelně otáčelo. Bush popošel rychlým krokem k Bucklandovi.

	„Máte nějaké rozkazy, pane?“

	Buckland se k němu obrátil s nevýslovně smutnou tváří.

	„Před chvílí nastal odliv.“ To bylo všechno, co řekl.

	„Ano, pane,“ odpověděl Bush.

	Jen Buckland mohl rozhodnout, co dál. S nastávajícím odlivem ztratili možnost probojovat se do zátoky. Přiznat si porážku právě ve chvíli, když se měl projevit jako schopný velitel lodi – to byla pro Bucklanda velmi hořká pilulka. Do lanoví s třesknutím narazila další koule a z opačné strany paluby se ozvaly výkřiky mužů z čety hasičů. Buckland se rozhodl.

	„Obraťte loď směrem na moře!“

	Manévrovat s velkou válečnou lodí v úzkém prostoru zátoky byla věc cviku a zvyku. Všechno bylo připravené. Muži nasedli do člunů připravení zabrat vesly, kdyby docela přestal vanout větřík, který teď sotva stačil napnout plachty. Bush žádal jednoznačný rozkaz:

	„Mám loď pustit dolů zátokou, pane?“

	Buckland stál u zábradlí a dalekohledem si prohlížel opevnění na břehu. Nebyla to zbabělost, co mu bránila logicky myslet. Důstojníkova otázka ho vrátila do skutečnosti.

	„Ano,“ řekl a Bush byl rád, že má před sebou praktický problém, který ho na chvíli zaměstná.

	Vítr téměř ustal. Loď klouzala pomalu, nekonečně pomalu z dosahu rozžhavených dělových střel po hladké hladině zátoky. Propluli Samanskou zátokou, až byli konečně mimo dostřel a mohli si vydechnout. Unavení muži si usrkli teplé, zapáchající vody a vrátili se ke své práci. Bylo třeba pochovat mrtvé, opravit poškozenou loď a smířit se s porážkou. Někteří si možná v duchu říkali, jestli nad nešťastnou lodí nevisí kapitánovo prokletí.

	

	 


KAPITOLA VIII.



	Když tropický soumrak zakryl poškozenou Renown, houpající se na vlnách v bezpečné vzdálenosti od pobřeží, Buckland si zavolal nového prvního důstojníka, aby s ním zhodnotil nelehkou situaci. Navzdory slabému větříku bylo v Bucklandově kabině, rozpálené sluncem a bojem, ještě stále nesnesitelné horko. Dvě silné lampy, osvětlující rozházené mapy, jen přidávaly teplo. Bush cítil, jak mu pod uniformou po zádech stéká pot. Co chvíli si potahoval límec, aby se trochu zchladil, ale moc to nepomáhalo. Nebylo by asi nic jednoduššího, než si rozepnout kabát nebo alespoň povolit límec. Něco takového mu ale ani nepřišlo na mysl. Nepohodlí pokládal za přirozenou věc, kterou jednoduše bylo třeba snášet. Zvyk a hrdost mu v tom pomáhaly.

	„Myslíte, že bychom měli plout na Jamajku?“ zeptal se Buckland.

	„Nerad bych vám něco radil, pane,“ odpověděl Bush opatrně.

	Tíha zodpovědnosti ležela výhradně na Bucklandových ramenou. To byl zákon a Bushovi nebylo moc po chuti, že se Buckland očividně snaží rozdělit s někým o svoji povinnost a právo.

	„Co jiné nám zůstává? Co byste navrhli?“ naléhal Buckland.

	Bush si vzpomněl na plán, který pocházel od Hornblowera. Neodvážil se ho však přímo navrhnout. Jednak ještě neměl čas důkladně si ho promyslet a ani vlastně nevěděl, jestli se dá uskutečnit. Aby získal čas, začal se vymlouvat.

	„Přijedeme na Jamajku jako zpráskaní psi?“ řekl.

	„To je svatá pravda,“ souhlasil Buckland a bezmocně mávl rukou. „A je tady ještě kapitán…“

	„Hm,“ přecedil přes zuby Bush. „Je tu ještě i kapitán.“

	Kdyby se Renown vrátila do Kingstonu s vavříny vítězství, admirál by se pravděpodobně velmi nevyptával, jak to bylo s kapitánem. Pokud se však loď dovleče dobitá a poničená, bylo více než jisté, že hned zasedne přísný tribunál zástupců admirality na ostrově a bude dopodrobna probírat události na lodi od chvíle, kdy si kapitán začal stěžovat na spiknutí a neposlušnost některých důstojníků. Bůh ví, co si pomyslí o Bucklandově rozhodnutí sesadit kapitána, o otevření dopisu s tajnou depeší a o rozhodnutí pustit se na vlastní pěst do Samanské zátoky.

	„Mluvíte stejně jako nedávno mladý Hornblower,“ divil se Buckland. „Proč jsem ho jen poslouchal!“

	„Na co jste se ho ptali, pane?“ zeptal se Bush.

	„Ale nedá se říct, že bych se ho byl na něco ptal,“ zněla odpověď, „jen jsme spolu hovořili, když měl službu na můstku.“

	„Už si vzpomínám, pane.“ Bush doufal, že se dozví víc.

	„Tedy mluvili jsme a ten čertovský chlapík řekl přesně to, co vy před chvílí. Ani nevím, jak jsme se k tomu dostali. Řeč byla o tom, zda plout do Antiguy, nebo ne. Hornblower tehdy poznamenal, že by bylo lepší přijít před vojenský soud s nějakými zásluhami. Prý se mi teď naskytla jedinečná příležitost. Myslím, že tehdy skutečně byla. A když jsem tak mluvil s tím poručíkem, měl jsem pocit, že mě už od zítřka jmenují kapitánem. A teď…“

	Buckland mávl beznadějně rukou, aby naznačil, jakou má naději nyní.

	Bush přemýšlel nad zprávou, kterou bude Buckland muset podat. Devět mrtvých, dvacet raněných, Renown vážně poškozená. Útok lehce odražen, zátoka plná pirátů stejně jako předtím. Byl rád, že není v jeho kůži. Vtom si však uvědomil, že pro něj by mohl platit ten stejný metr. Vždyť byl teď prvním důstojníkem. Když už nic jiného, nebránil sesazení kapitána. Stejně jako Buckland, i on potřeboval vítězství k tomu, aby se na něho nadřízení dívali alespoň trochu přívětivějšíma očima.

	„Ať to čert vezme,“ řekl Buckland omluvně, „vždyť jsme udělali, co se dalo. V té zátoce se přece mohlo stát komukoliv, že najede na mělčinu. Nemohu přece za to, že mi zabili kormidelníka. V té křížové palbě by zátokou neprošel nikdo.“

	„Hornblower navrhoval, abychom se vylodili na druhé straně. V skotské zátoce, pane,“ zkoušel Bush opatrně.

	„Zase nějaký poručíkův výmysl?“

	„Zřejmě na to myslel od samého začátku, pane. Vylodění a překvapivý útok.“

	Možná to zavinila porážka, ale Bushovi se najednou zdálo strašně nesmyslné chtít proplout úžinou ve spršce dělových kulí.

	„Co vy na to?“

	„No, pane…“

	Bush si nebyl docela jistý, co chtěl říct. Když se jim nepodařilo zvítězit jednou, nemusí se jim to podařit ani na druhý pokus. Podle anglického přísloví je jedno, jestli zloděje oběsí za jehně, nebo za ovci. Bush byl tvrdý chlapík. Neuměl se jen tak smířit s myšlenkou, že by se vzdali po prvním neúspěchu. Jen jak navrhnout nový plán? Snažil se Bucklandovi podrobně všechno vysvětlit.

	„Chápu,“ řekl Buckland. Dlouhé stíny rozhoupaných lamp zdůrazňovaly vnitřní boj, který se mu odrážel ve tváři. Náhle se rozhodl. „Tak si teda vyslechneme, jaký názor má na celou věc poručík.“

	„Podle rozkazu, pane. Smith má službu. Hornblower je na řadě až po něm. Myslím, že teď bude spát.“

	Buckland byl unavený jako všichni muži na lodi, možná ještě víc než kdokoliv jiný potřeboval odpočinek. Proto ho vydráždila představa, že Hornblower si vylehává na pryčně, zatím co on se moří s problémy. To byl možná hlavní důvod, proč se rozhodl vyslechnout ho hned.

	„Pošlete pro něj,“ rozkázal.

	Hornblower se objevil za chvíli. Vlasy měl zježené a neupravené šaty prozrazovaly, že je naházel na sebe v rychlosti. Když vstoupil, nervózně se rozhlížel po kajutě. Očividně si neuměl představit, proč ho jeho nadřízení budí uprostřed noci.

	„Dozvídám se tu o jakémsi plánu,“ vybafl Buckland. „Prý jste navrhoval, jak dobýt pevnost, pane Hornblowere.“

	Poručík neodpověděl hned. V duchu probíral důvody, které hovořily pro věc i proti ní. Bush začal pociťovat, že je nespravedlivé žádat od Hornblowera reálný plán na dobytí pevnosti, když to, na čem Hornblower stavěl – překvapit posádku, už bylo bezpředmětné. Hornblower však pravděpodobně zvažoval všechny možnosti.

	„Domníval jsem se, že vylodění by mělo větší úspěch, pane…“ rozhovořil se nakonec, „… ale to bylo ještě tehdy, když Španělé nevěděli o našich úmyslech.“

	„Teď si to už nemyslíte?“

	V Bucklandově hlasu bylo cítit úlevu i zklamání. Úlevu proto, že se už nebude muset rozhodovat, a zklamání z toho, že mu nikdo nenavrhl nějakou lehkou cestu k vítězství. Hornblower však zatím usilovně přemýšlel a hodnotil situaci. Bylo mu to vidět na tváři.

	„Myslím, že něco by se přece je dalo dělat, pokud se o to pokusíme ihned.“

	„Ihned?“ Bucklandovo překvapení je omluvitelné, když uvážíme, že posádka je vyčerpaná, pomyslel si Bush. Buckland však pokračoval: „Myslíte snad ještě dnes v noci?“

	„Dnes v noci by to bylo nejideálnější, pane. Španělé viděli, jak odplouváme s dlouhým nosem. Promiňte mi ten výraz, pane, ale jistě jim to tak připadalo. Naposledy nás viděli, jak utíkáme ze Samanské zátoky. Teď budou náramně spokojení. Útok za úsvitu, z úplně opačné strany, to je poslední, co by očekávali.“

	To zní celkem rozumně, blesklo Bushovi hlavou. Vydal krátký souhlasný zvuk, čímž zašel v debatě tak daleko, jak si troufal.

	„Jak byste zaútočili, pane Hornblowere?“

	Hornblower už věděl přesně, co chce. Ospalost a únava zmizely. Tvář mu zářila jistotou.

	„Vítr vane směrem ke Skotské zátoce, pane. Mohli bychom být nazpět dřív než za dvě hodiny – takže před půlnocí. Mezitím by se připravila jednotka. Asi sto vojáků a námořníků. Včera jsme viděli příhodný břeh na vylodění. Krajina je tam asi bažinatá, ale všiml jsem si místa, kudy by se daly bažiny obejít.“

	„No a?“

	Hornblower cítil, že dál už nestačí jen popouštět uzdu fantazii.

	„Vyloděná skupina by se měla dost lehko dostat na hřeben pahorku. Nemůžou zabloudit. Na jedné straně je moře, na druhé Samanská zátoka. Na úsvitě zaútočí na pevnost. Vzhledem k tomu, že na té straně jsou skály a vřesoviště, Španělé tam asi nebudou mít moc silné stráže.“

	„Mluvíte o tom, jakoby to byla hračka, pane Hornblowere.“ Nastalo ticho. Potom Buckland poznamenal: „Tak sto osmdesát mužů?“

	„To by mělo stačit, pane.“

	„Proč jste si tak jistý?“

	„Z pevnosti na nás pálilo sedm děl. Maximálně devadesát mužů, ale spíš postarších. K tomu připočtěte nosiče střeliva a obsluhu pecí na předhřívání koulí. Odhaduji, že dohromady jich může být tak sto padesát. Ale spíš jich bude nejvíc sto.“

	„Věříte, že se útok může podařit?“ zeptal se nedůvěrčivě Buckland.

	„Mohl by se, pane. Ale čas utíká.“

	Buckland hleděl na své pobočníky s nešťastnou tváří a Bush ho velmi dobře chápal. Další porážka, nebo co by bylo ještě horší, ztráta velké časti posádky lodi – to by ho dozajista úplně zničilo.

	„Kdybychom dobyli pevnost, pane,“ řekl Hornblower, „mohli bychom skoncovat s piráty v zátoce. Nikdy víc by v ní nenašli klidný přístav.“

	„Máte pravdu,“ souhlasil Buckland. To by úplně stačilo, aby se splnilo poslání výpravy. Nehovoříc o tom, že by to znamenalo důležité vítězství.

	Renown se houpala na nevelkých vlnách a kostra lodi chvilkami významně zavrzala. Náhlý poryv větru osvěžil dusnou kajutu a Bush si vydechl.

	„Čert to vem,“ rozhodl se Buckland, „zkusíme to tedy.“

	„V pořádku, pane,“ řekl Hornblower.

	Bush si dával pozor, aby neprojevil uspokojení nad vývinem situace. Hornblower se tvářil neutrálně. I on si uvědomoval, že projev nadšení by mohl vyvolat u Bucklanda úplně opačný účinek. Ještě pořád si to mohl rozmyslet.

	„Kdo bude velet vojákům?“ zeptal se mimochodem Hornblower. Buckland byl jediný, kdo na jeho otázku mohl odpovědět. Bush a Hornblower si to důkladně uvědomovali. Zůstávalo jim jen vyčkat na jeho rozhodnutí.

	„Kdyby žil Roberts, byl by to on,“ poznamenal Buckland a potom obrátil pohled na Bushe.

	„Pane Bushi, vy převezmete velení.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Bush vstal a mimoděk se sehnul. Strop kajuty byl pro něho moc nízký.

	„Koho chcete vzít sebou?“

	Hornblower stál po celý čas rozhovoru a teď netrpělivě přešlapoval.

	„Budete mě ještě potřebovat, pane?“ zeptal se Bucklanda.

	Bush neuměl odhadnout, co si přitom myslí. Byl vzorem uctivého, poslušného důstojníka. Myslel na Smitha, třetího důstojníka na lodi. Potom na Whitinga, velitele námořní pěchoty. Pravda, mohl by přibrat i některého z kadetů. Bude zodpovědný za nebezpečnou a riskantní bojovou výpravu. Od jejího úspěchu závisel nejen Bucklandův osud, ale i Bushův další postup. Koho vybrat na osudnou výpravu? Pokud by si vzal důstojníka, dá se očekávat, že se s ním bude muset poradit.

	„Potřebujeme ještě pana Hornblowera, pane Bushi?“ zeptal se Buckland.

	Hornblower by byl velmi aktivní podřízený. A po pravdě, dosti neklidný zástupce. Bush neměl chuť poslouchat jeho názory na každou změnu situace. Když tak hleděl na poručíka, měl pocit, že netouží ani po Smithovi, ani po Hornblowerovi. Poručík se teď snažil nedat nic najevo, ale přes všechnu námahu se mu to moc nedařilo. Samozřejmě, rýsovala se tady pro každého důstojníka příležitost vyznamenat se. Hornblower měl ruce přitisknuté k boku a Bush si všiml, jak s nimi co chvíli trhne a jak na okraj kabátu bubnuje prsty. Když se Bush konečně rozhodl, nebyl to výsledek chladné úvahy. Právě naopak. Byla to spíše laskavost, a možná i určitá přirozená náklonnost. Nějak si oblíbil tohoto nepokojného mladíka. Teď už neměl ani nejmenší pochybnosti o jeho odvaze.

	„Byl bych rád, kdyby mohl jít se mnou pan Hornblower,“ řekl. Měl dojem, že to nehovoří on, ale někdo jiný. Cítil se, jakoby chtěl udělat radost mladšímu bratrovi.

	Hornblower ho odměnil pohledem, který v něm naráz zahnal všechny pochybnosti, které mu před chvílí běžely hlavou. Měl ve tváři tolik vděčnosti, tolik úlevy, že měl Bush dojem, jakoby se mu podařilo něco neobyčejného. Uvědomil si, že Hornblower mu dlouho nezapomene tu velkorysost, která ho možná vede do smrtelného nebezpečí.

	„Souhlasím, pane Bushi,“ řekl Buckland. Dopřál si krátkou odmlku a potom dodal: „Takže zůstanu na lodi jen s jedním důstojníkem.“

	„Carberry může převzít stráž, pane,“ odpověděl Bush. Teď měl na ramenou velkou zodpovědnost a Bucklandova lhostejnost a reakce ho podráždily.

	„No dobře,“ vzdychl si Buckland. „A co trápí vás, pane Hornblowere?“

	„Nic, pane.“

	„Docela určitě jste chtěl něco říct. Ven s tím!“

	„To není vůbec důležité, pane. To počká. Jen jsem si myslel, že bychom měli změnit kurz. Už hodnou chvíli jsme mohli plout do Samanské zátoky.“

	„Mohli.“ Buckland věděl stejně tak dobře, jako každý jiný důstojník v námořnictvu, že vítr je nevypočitatelný faktor při vojenských plánech. Teď byl příznivý, ale nikdo nemohl s určitostí tvrdit, jak dlouho. „No tak dobře. Jaký máme kurz?“

	Na lodi bylo chvíli živo, dokud se otáčela po vetru. Když ruch zase ztichl, Bush se vrátil do kajuty a unaveně si sedl. Snažil se zahnat pochybnosti, které ho začaly znovu trápit.

	„Doufám, že jsme na chvíli uspokojili pana Hornblowera,“ usmál se Buckland. „Teď, jaké máte požadavky vy, pane Bushi?“

	Rozvinula se debata o mužích, výzbroji a časovém rozdělení. Hornblower se raději nemíchal do rozhovoru a držel se v ústraní.

	„Máte nějaké návrhy, pane Hornblowere?“ zeptal se Bush, když skončil.

	„Jen jeden, pane. Mohli bychom vzít sebou několik háků. Můžou se hodit, až polezeme nahoru po útesu.“

	„Souhlasím,“ řekl Bush. „Postarejte se o to.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	„Budete potřebovat spojku, pane Hornblowere?“ zeptal se Buckland.

	„Nebylo by to od věci, pane.“

	„Počítáte s někým z posádky?“

	„Chtěl bych Wellarda, pokud budete souhlasit. Je dost chladnokrevný a rychle reaguje.“

	„Dobře.“ Buckland sebou trochu trhl, když slyšel Wellardovo jméno, ale neřekl nic.

	„Ještě něco? Ne, pane Bushi? Všechno jasné?“

	„Ano, pane,“ odpověděl Bush.

	Buckland bubnoval prsty po stole. Změna kurzu ho ještě k ničemu nezavazovala. Teď však došel k Rubikonu. Když dá rozkazy, aby se muži začali připravovat na vylodění, a dostanou zbraně a potraviny, potom už nebude moct změnit rozhodnutí. Další pokus mohl být novým neúspěchem a možná i katastrofou. Zaručit vítězství, samozřejmě, nebylo v jeho moci, ale neúspěchu se ještě pořád mohl vyhnout. Zdvihl oči a vtom se setkal se dvěma nelítostnými pohledy. Ne, už bylo pozdě. Mýlil se, když si myslel, že má ještě čas na rozmyšlenou.

	„Zbývá jen vydat potřebné rozkazy,“ řekl nakonec. „Postarejte se, aby se všechno řádně připravilo!“

	„Podle rozkazu, pane,“ řekl Bush.

	

	 


KAPITOLA IX.



	Větřík od moře ustal. Byla noc a všude vládlo ticho. Tlak vzduchu nad pobřežím a přilehlým pásem moře se vyrovnal. Na širém moři možná vanul slabý pasát, ale pár mil od pobřeží se nepohnul ani lístek. Vzduch byl nepříjemně vlhký Na začátku Samanského poloostrova se rýsovala malá pláž, sevřená mezi vysokými vápencovými útesy. Moře a pláž v tento noční čas byly jako v plamenech. Jemná vrstvička mořského planktonu fosforeskovala světlezeleným svitem. Zdálo se, že čluny plují po ohni a po každém záběru vesla zůstávala na vodě zřetelně tmavší čára.

	Vylodění bylo dílem okamžiku a proběhlo bez jakýchkoliv problémů. Přídě člunů narazily do měkkého písku u břehu a stačilo jen vyskočit z člunu do vody, hluboké asi po kotníky. Muži drželi zbraně a soudky s prachem vysoko nad hlavou, aby nezvlhly. Ani zkušení námořníci se nemohli dost vynadívat na podivnou hru barev. Mladší to tak nadchlo, že je bylo třeba rázně napomenout, aby se ztišili. Bush vystoupil na břeh mezi prvými. Pevná půda pod nohama byla po dlouhém pobytu na moři dost nezvyklá a musel si na ni pomalu zvykat.

	Ze tmy, tam, kde se vyloďoval druhý člun, se vynořila tmavá silueta.

	„Moje skupina je už celá na břehu, pane,“ bylo slyšet.

	„V pořádku, pane Hornblowere.“

	„Mohu začít vystupovat nahoru úžlabinou?“

	„Ano, pane Hornblowere. Konejte podle rozkazů!“

	Bush byl napnutý a rozrušený, i když se ze všech sil ovládal. Měl sto chutí pustit se do akce hned, ale podle podrobného plánu, který vypracoval s Hornblowerem, musel ještě počkat. Zatím, co se jeho oddíl formoval, postával stranou, Hornblower už byl zcela zaneprázdněný.

	„Dávejte pozor! Nespouštějte z očí předchozího v řadě! Zapamatujte si, že muškety nemáte nabité. Když se setkáme s nepřítelem, je třeba mít po ruce nože. Kdyby někdo z vás ztratil hlavu a vypálil, dostane zítra čtyři tucty karabáčem. To vám slibuji! Wooltne!“

	„Ano, pane?“

	„Vy budete uzavírat skupinu. Teď pojďte za mnou. Každý ať sleduje muže po svojí pravé straně!“

	Hornblowerova skupina zmizela ve tmě. Mezitím se shromaždovaly na břehu skupinky námořních pěšáků. Červené kabáty byly v zelenkavém světle černé jako uhel. Pěšáci nastoupili. Bílé opasky vytvářely slabý světlý pás ve tmě pobřeží. Kapitán Whiting hlásil, že jeho muži jsou připravení a nastoupení.

	„Děkuji vám,“ řekl Bush, když Whiting skončil hlášení. „Můžeme vyrazit. Pane Abbotte!“

	„Prosím, pane!“

	„Dostali jste rozkazy, konejte podle nich. Odcházím s oddílem námořní pěchoty. Zařaďte se za nás!“

	Úžlabina začala prudce stoupat. Písek na pobřeží brzy vystřídaly velké balvany a holá skála. Tropická vegetace pokrývala zeleným kobercem větší část svahu s výjimkou úzkého pásu uprostřed úžlabiny. Po něm se teď namáhavě šplhala nahoru v hustém řadu Bushova skupina. Pahorek byl stále strmější. Vojáci se zbraněmi a s potřebným materiálem měli co dělat. Každou chvíli některý klopýtl a zaklel.

	„Jazyk za zuby!“ zasyčel desátník.

	„Ticho!“ zavrčel Whiting přes rameno.

	Stoupali stále výše a výše. Místy byl porost tak hustý, že zakryl hvězdy a Bush neviděl před sebe ani na krok. Na některých místech se objevily svatojánské mušky, což vyvolalo vlnu nadšení mezi vojáky. Bush se rozčílil. Ještě doplatí na pár hlupáků a much.

	„Vyřídím si to s nimi,“ řekl Whiting a zastavil se, aby si počkal na provinilce.

	Chvíli si ještě hledal cestu ve tmě, když se najednou ozval tlumený chlapecký hlas: „Pane Bushi?“

	„Ano.“

	„Tady je Wellard, pane. Pan Hornblower mě poslal, abych vás vedl. O kousek dál začínají travnaté plochy.“

	„V pořádku,“ řekl Bush.

	Na chvíli se zastavil, aby si setřel pot z čela. Řada za ním se rychle zhušťovala. Když znovu vykročil, k okraji útesu už nebylo moc daleko. Wellard ho vedl vedle skupinky tmavých stromů a vzápětí Bush cítil, že kráčí po trávě. Za chvíli zaslechli před sebou strážného.

	„Přítel,“ řekl Wellard, „tady je pan Bush s ostatními.“

	„Jsem rád, že jste přišli v pořádku,“ ozval se ze tmy Hornblower.

	Poručík popošel blíže, aby podal hlášení.

	„Moje skupina se právě formuje o kousek dál. Vyslal jsem Saddlera a dva spolehlivé muže na výzvědy.“

	„Výborně,“ pochválil ho Bush a byl opravdu spokojený.

	Seržant námořní pěchoty podával zprávu Whitingovi.

	„Všichni na místě, pane, kromě Chapmana. Vymknul si kotník, alespoň to tvrdil. Musel jsem ho poslat nazpět.“

	„Ať si vaši muži oddechnou, Whitingu,“ řekl Bush.

	Život na válečné lodi neposkytuje mnoho příležitostí pohybovat se, a hlavně lézt do vrchu v tropických oblastech. Unavení vojáci se rozkošnicky uložili do měkké trávy.

	„Jsme na hřebeni, pane,“ oznamoval Hornblower. „Z tamté strany je vidět do zátoky.“

	„Co myslíte, jak daleko je odtud do pevnosti? Tři míle?“ Bush se neměl co vyptávat, vždyť nakonec výpravě velel on. Hornblower však tak pohotově referoval, že to bylo celkem přirozené.

	„Přibližně. Rozhodně méně než čtyři. Svítat bude za čtyři hodiny a měsíc vyjde za půl hodiny.“

	„Hm.“

	„Po hřebeni vede chodník, jak se dalo očekávat. Asi do pevnosti.“

	Tento Hornblower je opravdu dobrý podřízený. Bush si uvědomil, že na kopci by měl být chodník. Bylo to docela samozřejmé, ale Bush na to nepřišel dřív.

	„Kdybyste dovolil, pane,“ pokračoval poručík, „pověřil bych Jamese, aby mě zastoupil, a šel bych se Saddlerem a Wellardem prozkoumat terén.“

	„V pořádku, pane Hornblowere.“

	Poručík však ještě nebyl ani z dohledu a Bush už byl mírně podrážděný. Zdálo se mu, že si toho Hornblower bere na sebe příliš. Neměl rád, když se mu někdo pletl do řemesla. Ale neměl čas přemýšlet o tom, protože právě došel zadní voj. Jelikož věděl, jak výstup unavil jeho, dopřál i posledním vojákům chvilku oddychu. Přesto že byla tma, mraky komárů kroužily nad odpočívajícími vojáky a nemilosrdně je štípali. Bush se oháněl a nadával jako všichni.

	„Pane Bushi?“ Hornblower už byl nazpět.

	„Nu?“

	„Je to docela jistě chodník. Vede rovnou přes úžlabinu před námi, ale to nám nijak nepřekáží.“

	„Děkuji, pane Hornblowere. Pokračujeme v cestě. Vyrazte první se svojí skupinou.“

	„Rozkaz, pane.“

	Začali postupovat k pevnosti. Vápencový hřbet pahorku tu a tam pokrývaly trsy trávy, které ztěžovaly pochod. Chodník byl však celkem dobrý a umožňoval rázný krok. Oči si už zvykly na tmu, a přestože byla noc, slabé světlo Měsíce stačilo na to, aby se orientovali. Bush kráčel před oddílem námořní pěchoty zahloubaný do sebe. Všichni byli velmi vyčerpaní z předešlého dne. Chodník se vinul pomalu do kopce, stoupaje k pevnosti, postavené na nejvyšším bodu pahorku.

	„Pane Bushi?“ zazněl Wellardův hlas.

	„Tady jsem.“

	„Posílá mě pan Hornblower. Před námi je další úžlabina. Narazili jsme tam na stádo krav. Vyplašili jsme je a rozprchly se po okolí.“

	„Děkuji, rozumím,“ odpověděl Bush. Věděl, proč ho Hornblower varuje. Lehce se mohlo stát, že vojáci znenadání narazí na krávu a spletou si ji s nepřítelem. I kdyby nedošlo ke střelbě, mohlo by to vyvolat zbytečné komplikace.

	„Řekněte panu Hornblowerovi, že tu čtvrthodinu počkáme.“

	„Rozkaz, pane.“

	Oddych byl vždy vítaný. Času měli zatím dost a Bush aspoň mohl upozornit vojáky na zatoulaný dobytek. Když si posedali, vyšly najevo i přestupky proti disciplíně.

	„Pane, námořník Black je opilý.“

	„Opilý?“

	„Nějak se dostal k rumu, pane. Je ho z něj cítit.“

	Při téměř dvoustech mužích se dalo čekat, že některý bude opilý. Schopnost anglického námořníka vyčenichat alkohol byla jeho druhou přirozeností.

	„Kde je?“

	„Začal vyvádět, tak jsem ho klepl po hlavě. Už ani nemukl.“

	„Vyberte spolehlivého muže, ať jde s Blackem nazpět.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Skupina tedy bude oslabena nejen o opilého Blacka, ale i o dalšího námořníka, který ho musí hlídat. Ještě štěstí, že podobných případů nebylo víc.

	Když se jednotka pohnula dále, objevil se najednou Hornblower.

	„Viděl jsem pevnost, pane.“

	„Opravdu?“

	„Ano, pane. Asi míli před námi je další úžlabina. Nedaleko za ní je pevnost. Pověřil jsem Wellarda a Saddlera, aby zadrželi ostatní, až tam dorazí.“

	„Děkuji.“

	Bush zpomalil krok. Únava začala ustupovat před vzrušením. Do svítání mají ještě dvě hodiny, ale je třeba všechno důkladně promyslet a připravit.

	„Říkáte, že z úžlabiny je asi půl míle do pevnosti?“

	„Možná ještě méně.“

	„V pořádku. Počkáme tam do rána.“

	„Podle rozkazu, pane. Mohu se vrátit ke své skupině?“

	„Ano.“

	Whiting zpomalil pochod tak, že stačili i nejpomalejší. Když došli na okraj úžlabiny, o které mluvil Hornblower, seřadili se a čekali. Bush se šel podívat na pevnost. Poručík měl pravdu. Jasně rozeznával opevnění a budovy. Ačkoli byla noc, stožár nad pevností protínal oblohu jako černá čára.

	Plán útoku byl rychle hotový. Rozkazy spolu s posledními varováními se nesly z úst do úst. Blížil se nejnebezpečnější úsek. Celá skupina se musela dostat co nejtišeji až ke zdem pevnosti. Bush zakázal nabít muškety. Jen ocel měla rozhodnout o výsledku prvního pokusu dobýt pevnost.

	Teď bylo třeba vyčkat do rána. Hornblower se svými muži zaujal pozici nalevo od pěšáků. Bush se usadil v prostředku. Lehl si na zem, protože se mu z únavy začala točit hlava. Zatřásl s ní a raději se posadil, aby neusnul. Myšlenka, že budou dvě hodiny čekat, ho netrápila. Vždyť měl za sebou roky jednotvárných dlouhých nočních služeb na moři. A ve válce se měsíce taktéž vlekly a dny byly jednotvárné. Někteří námořníci usnuli na tvrdém skalnatém lůžku a tu a tam se ozvalo chrápání. Netrvalo však déle než několik sekund. Pevnost už byla příliš blízko, a velitelé dbali, aby je nic neprozradilo.

	Konečně se začínalo pomalu rozednívat, obloha trochu vybledla a hvězdy pohasly. Bush se postavil a narovnal si pistole za opaskem. Na obzoru se objevil slabý narůžovělý opar, náznak svítání.

	„Oznamte dále,“ přikázal, „že je třeba se připravit na útok.“

	Vyčkal, až rozkaz přeletí celou skupinou. Každý žil v napětí, jak skončí dlouhá noc výstupu a čekání. V pološeru se začínal formovat útočný šik. Bush vstal, chvíli si pohrával s mečem, potom ho pevně uchopil a polohlasně zavelel: „Vpřed!“ Vzápětí se obrátil k nedočkavcům: „Hej, pomaleji!“

	Poslední slova téměř zakřičel. Dříve či později se pár horkých hlav i tak rozběhne, ale čím to bude později, tím lépe. Chtěl, aby muži dorazili k pevnosti v jednom šiku. Zaslechl, jak na levém křídle krotí nadšení Hornblower. Hluk postupujícího šiku už jistě zbudil na této straně pevnosti i toho nejospalejšího strážce. Zakrátko poběží za seržantem, který vykoukne, co se děje, na chvíli zaváhá a potom zavolá na poplach. Před Bushem se už jasně rýsovala pevnost. Nedalo mu, aby nezrychlil krok. Ostatní ho následovali. Potom kdosi zakřičel, rozběhl se a už se celá přední řada řítila během k příkopu pod hradbami. Dvoumetrový příkop s téměř hladkými stěnami nebyl pro ně žádnou překážkou. Bush skočil do něho mezi prvními, ačkoli držel v jedné ruce meč a v druhé pistoli. Dno bylo kluzké a hrbolaté.

	„Pomozte mil“ zakřičel na muže. Dva ho zvedli a doslova vyhodili na hradby, které nebyly příliš vysoké. Na okraji hradeb se zachytil jeden hák, potom druhý, třetí. Námořníci rychle šplhali po lanech. Ozval se výstřel, potom druhý, třetí. Ostrý ranní vzduch čpěl spáleným střelným prachem. Výstřely hřměly i z druhé strany, kde útočil Hornblower a námořní pěchota. Bush neztrácel čas. Téměř hned našel, co hledal – bránu do pevnosti, široká dubová vrata okovaná železem. Dva námořníci stříleli z mušket do hlav, které se začaly vykukovat za pevnostní hradbou. Ani je nenapadlo přiskočit k vratům. Námořníkům se opravdu nedá věřit, když dostanou do rukou muškety, řekl si Bush a zakřičel: „Sekery sem! Sekery!“

	V příkopu byli ještě mnozí muži, kteří se zatím nedostali k lanům. Teď viděli svoji příležitost. Se sekerami v rukou odstrkovali ty, co se právě chystali vylézt nahoru. První byl u vrat kormidelníkův pomocník Silk, jeden z Bushových mužů. Přihnal se s obrovskou sekerou a za chvíli už z těžkých dveří odletovaly jiskry a třísky. Silk zatínal přesně a rychle jako stroj. Při každém úderu se nahnul a celou silou se napřáhl. Přiběhl další chlap se sekerou, odstrčil Bushe a začal sekat do brány. Silkoví se však nemohl vyrovnat. Zvuk úderů se rozléhal po celém nádvoří. Na vratech se pootevřelo okénko a objevila se v něm hlaveň muškety. Bush nečekal a vystřelil. Silk několika silnými údery vysekal díru vedle závory. Potom zaťal ještě jednou, prostrčil ruku na druhou stranu a nadlidským trhnutím vylomil z těžkých dubových vrat širokou desku. To mu však nestačilo. Zakřičel a vrhl se vpřed, mávaje sekerou.

	„Za ním, chlapi!“ zvolal Bush a prolezl skrz díru.

	Brána vedla na nádvoří pevnosti. Bush klopýtl přes mrtvého vojáka a ocitl se ve skupince polonahých obránců s dlouhými rozcuchanými vousy. Někteří měli v rukou pistole a nože. Silk se na ně vrhl jako šílenec. Mlátil sekerou na všechny strany. Bush odrazil mečem pokus o odpor a vtom uviděl před sebou nahá ramena. Sekl do nich, tak silně jak jen mohl. Raněný zmizel jako stín v jakémsi otvoru, Bush zůstal na nádvoří sám se šíleným pěšákem, který se na něj vrhnul s bajonetem.

	„Pozor, hlupáku,“ zařval Bush v poslední chvíli. Ostří bajonetu proletělo těsně vedle a červenokabátník vyvalil oči překvapením. Přiběhli další pěšáci opilí bojem a za nimi Whiting. Kabát měl zaprášený, oči podlité krví.

	„Zastavte útok,“ zakřičel na něj Bush. Whitingovi chvíli trvalo, než se vzpamatoval.

	„Ano, pane,“ řekl nakonec.

	Nádvoří se zaplňovalo útočníky. Po obráncích nebylo ani vidu ani slechu. Bush zakřičel na muže ze svojí skupiny: „Za mnou!“ a běžel nahoru k pevnosti.

	K horní části opevnění vedla široká cesta. Uprostřed ležel mrtvý voják, ale Bush si ho nevšímal. Na jejím konci byla malá plošina se šesti velkými děly. Mířila do krvavě červené oblohy rodícího se rána. Když Bush popošel k dělům, nad obzorem se objevil zlatočervený sluneční kotouč. A když se nahnul, aby se podíval na modravé vody zátoky, bylo už jasno jako v poledne. Zřetelně bylo vidět opevnění na druhé straně. Mělčina, na které včera Renown téměř vykrvácela, se vinula uprostřed zátoky jako světlezelený pás. Bushovi se nechtělo ani věřit, že sotva včera tam bojovali o holý život. Dál vlevo se poloostrov svažoval do menších výběžků, vybíhajících do moře jako dlouhé prsty. Za nimi se s podkasanými plachtami houpala na vlnách loď, která mu teď byla domovem. Pohled na Renown ho vzpružil a vrátil do skutečnosti. Nebyl čas na zahálení.

	Na druhé straně plošiny se objevil Hornblower. V pomačkaných šatech vypadal jako strašák. Tak jako Bush i on držel v jedné ruce meč a v druhé pistoli. Za ním se řítil s obrovským nožem Wellard. Za nimi následoval oddíl vojáků a námořníků, připravený kdykoliv k boji.

	„Dobré ráno, pane,“ řekl Hornblower. Na hlavě měl pokrčený třírohý klobouk. Na chvíli zapomněl, že má v ruce meč, a chtěl zasalutovat na pozdrav. Vzápětí se zarazil a jen kývl hlavou.

	„Dobré ráno,“ odpověděl mu Bush.

	„Blahopřeji, pane,“ řekl Hornblower. Obličej měl popelavě šedou a úsměv jako mrtvola. Na bradě i okolo rtů se mu černalo strniště.

	„Děkuji.“

	„Obsadil jsem celou tamtu část pevnosti, pane,“ ukazoval Hornblower. „Mám pokračovat v boji?“

	„Ano, pokračujte, pane Hornblowere.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Poručík, který si mezitím zastrčil pistoli za pás a meč strčil do pochvy, se dotkl na pozdrav klobouku. Potom porozestavoval stráže u děl.

	„Podívejte se, pane,“ řekl Hornblower a ukazoval směrem k moři. „Utíkají.“

	Bush se podíval dolů ze svahu, po kterém běželo několik postav.

	„Ti nám už nemůžou znepříjemnit život.“ Bush se cítil na koni.

	„Opravdu, pane,“ souhlasil Hornblower. „U hlavní brány jsem zajal asi čtyřicet Španělů. Whiting prohledává pevnost, aby nám nikdo neunikl. Pokud dovolíte, půjdu se podívat, jak se mu vede.“

	„V pořádku, pane Hornblowere.“

	Aspoň někdo měl v zápalu boje jasnou hlavu. Bush přešel na druhou stranu plošiny. Poddůstojník a několik námořníků stojících na stráži se postavilo do pozoru.

	„Co tady děláte?“ zeptal se přísně.

	„Hlídáme prachárnu,“ oznámil poddůstojník.

	„Na rozkaz pana Hornblowera?“

	„Ano, pane.“

	U hlavní brány postávala skupinka zajatců, o které ho informoval Hornblower. Stráže ale byly rozestavěné i jinde – například u brány – o čemž se poručík vůbec nezmínil. I u nevelkého dřevěného stavení vedle brány stál Woolton, nejspolehlivější poddůstojník, se šesti námořníky.

	„Jaké jsou vaše povinnosti?“ vyptával se Bush,

	„Hlídáme zásobárnu, pane. Je tu i alkohol.“

	„Výborně.“

	Kdyby se byli ztřeštěnci, kteří se tak vyznamenali při útoku, dostali k alkoholu, vskutku – cokoliv by se mohlo stát. Bush si bezděčně představil vyplašeného vojáka, který ho ohrožoval bajonetem.

	Na nádvoří přišel i Abbott, kterého si Bush vybral před odchodem z lodi za pobočníka a spojku.

	„Kde jste do čerta byl?“ obořil se na něj. „Od začátku útoku jsem vás neviděl.“

	„Promiňte, pane,“ odpověděl Abbott, ale víc neměl co dodat. Podobně jako ostatní se dal se unést bojovým zápalem a zapomněl na všechno. To, pochopitelně, nebyla omluva. Wellard, Hornblowerův pobočník a spojka, se svého velitele držel jako klíště.

	„Běžte připravit všechno, abychom mohli signalizovat lodi,“ přikázal Bush. „Měl jste to už dávno udělat. I děla je potřeba vyčistit. Který námořník měl na starostí vlajku? Běžte ho najít a vztyčte ji nad španělskou. Pohněte se, vy jeden darebáku!“

	Vítězství je možná příjemná věc, ale na Bushovi se to nijak neodráželo. Nevyspalý a hladový nervózně chodil po pevnosti. Uvědomoval si, že posledních deset minut docela promarnil, a teď se to snažil dohnat.

	Whiting si přišel pro rozkazy, co udělat se zajatci. Bylo jich dost. Pohled na polooblečené muže a ženy s rozpuštěnými vlasy Bushe nenadchl. Většinou to byli Španělé, jen tu a tam se našel míšenec nebo černoch.

	„Kde je velitel?“ zeptal se Bush Whitinga.

	„Ještě jsem to nezjistil, pane.“

	„Tak se jich zeptejte.“

	Bush nemluvil žádnou cizí řečí, a podle toho, jak se Whiting nešťastně zatvářil, ani kapitán ne.

	„Prosím, pane…“ Doktorův pomocník žádal o dovolení, aby mohl zanést raněné do stínu.

	Zatím co mu Bush odpovídal, doběhl Abbott z horní plošiny.

	„Děla jsou vyčištěna, pane. Smím vzít střelivo ze skladu?“

	Ani mu nestačil Bush odpovědět, protože vtom přiběhl Wellard a lokty si klestil cestu k Bushovi.

	„Prosím, pane, pan Hornblower vás prosí, abyste laskavě přišel na věž. Říkal, že je to velmi naléhavé.“

	Bush měl dojem, že mu z toho všeho praskne hlava.

	

	 


KAPITOLA X.



	Na každém rohu pevnosti byla malá bašta, vybíhající dopředu. Na jihozápadní baště se tyčila malá věžička a stožár s vlajkou. Bush stál vedle Hornblowera na věži. Za zády se jim vlnil Atlantický oceán. Před nimi se rozprostírala velká Samanská zátoka. Nad hlavami jim vlály dvě vlajky: vlajka anglického válečného námořnictva se vesele třepotala nad zlatými a červenými barvami Španělska. Na Renownu určitě nedohlédnou na barvu, ale mohli by si všimnout, že na stožáru vlají dvě vlajky. Navíc domluveným signálem dali lodi na vědomí, že pevnost je v jejich rukou. Vypálili ze třech děl a potom dvakrát spustili a vztyčili vlajku. Na Renownu přivítali zprávu o vítězství určitě s nadšením.

	Ale ani oni neztráceli čas. Za několik minut po signálu z pevnosti se na lodi objevily nové plachty a Renown si začala probíjet cestu proti větru z pobřeží.

	Bush s Hornblowerem si střídavě podávali dalekohled, který objevili v pevnosti. Nedočkavě si ho navzájem odtrhovali od očí. Teď s ním Bush mířil do horního okraje Samanské zátoky a Hornblower říkal:

	„Vidíte, pane? Tam trochu výše nad přístavem je město Samaná. Jsou tam vidět i lodě. Vsadím se, že nepotrvá dlouho a zdvihnou kotvy.“

	„Ano, vidím,“ ozval se Bush. Dalekohled nepouštěl z rukou. „Čtyři malá plavidla. Bez vlajek. Nevíme tedy, komu patří.“

	„Nu to není těžké uhádnout.“

	„Opravdu ne.“

	Blízkost důležité obchodní cesty, která vedla asi třicet mil od Samanské zátoky, vylučovala potřebu velkých válečných lodí. Rychlé, malé plavidlo s několika děly mohlo ohrozit jakoukoliv obchodní loď, navíc v případě nebezpečí byla vždy po ruce zátoka hlídaná dvěma pevnostmi. Včera se přesvědčili, co se může stát, když se někomu zachce pronásledovat pirátskou loď v domácích vodách.

	„Teď už vědí, že pevnost je v našich rukou,“ řekl Hornblower, „a jistě si domyslí, že Renown je nenechá utéct. Co tedy udělají? Rozhodnou se zmizet dřív, než se nadějeme. A od Enganského výběžku budou mít příznivý vítr až po Martinique.“

	„To se dá očekávat,“ řekl Bush.

	V té chvíli si zřejmě oba pomysleli to stejné, protože jako na rozkaz se obrátili tak, aby viděli na Renown. Jejich loď, aby se dostala do zátoky, z které včera tak neslavně utekla, musela obeplout celý poloostrov. Teď namáhavě rozrážela vítr a probíjela se na širé moře. Potrvá dost dlouho, než bude tak daleko, že se bude moct vyhnout nebezpečným mělčinám. Na tmavé mořské hladině vypadala jako hračka. Než bude moci odříznout cestu pirátským lodím Španělů, uteče ještě hodně času. Bush si ještě jednou změřil okem vzdálenosti a suše poznamenal:

	„Nejlépe uděláme, když si připravíme děla na uvítanou.“

	„Ano, pane,“ souhlasil Hornblower. Na chvíli se zarazil a potom dodal: „Ještě dlouho nebudou na dostřel. Mají malý ponor a mohou plout od nás dále než včera Renown.“

	„To je pravda, ale vydrží méně než my včera,“ odsekl Bush. „Chápu, co chcete říct.“

	„Rozžhavené koule by nám hodně pomohly, pane,“ řekl Hornblower.

	„Ochutnají to, co včera navařili nám,“ ušklíbl se spokojně Bush.

	„Včera musela snášet ďábelskou palbu Renown a dnes za to usmaží několik Španělů.“

	„Přesně tak, pane,“ radoval se Hornblower.

	Nešklebil se jako Bush. Přemýšlel a mračil se. Trápila ho myšlenka, že by piráti mohli utéct a za několik dní znovu ohrožovat obchodní lodě někde jinde. Uvažoval, jak jim za každou cenu zabránit v útěku.

	„A dokážete to?“ zeptal se náhle Bush. „Víte, jak se předhřívají dělové koule?“

	„Dozvím se, pane.“

	„Vsadím se, že mezi našimi to neví nikdo.“

	Dělové koule je možné před vystřelením předhřát jen na suché zemi. Válečná loď postavená z hořlavého materiálu si nemůže dovolit riziko pustit se do boje s výhní ve svých útrobách. Francouzi v zoufalé snaze ohrozit převahu Angličanů na moři dělali nejrůznější pokusy, aby vynalezli něco účinného, ale moc toho nedokázali. Když jim několik lodí shořelo, vzdali se myšlenky bojovat se žhavými dělovými koulemi. A námořníci ponechali tuto techniku pozemním jednotkám.

	„Zkusím to, pane,“ řekl Hornblower. „Dole je pec a potřebné náčiní.“

	Poručík stál na slunci, které začínalo nesnesitelně pálit. Obličej měl bledý, oči zapadlé a ve tváři se mu odrážel boj mezi únavou a bojovností.

	„Jedl jste už něco?“ zeptal se Bush.

	„Ne, pane.“ Hornblower se mu podíval přímo do očí. „Ani vy jste nic nejedl, pane.“

	„Ne,“ usmál se Bush.

	Teď nemohl zbytečně ztrácet čas. Nejdřív musel zorganizovat obranu pevnosti. Věděl o sobě, že umí vzdorovat únavě, hladu a žízni. Nebyl si však jist, zda to dokáže i Hornblower.

	„Napiji se u studně, pane,“ řekl Hornblower.

	Až když to vyřkl, uvědomil si, jakou má žízeň, a očividně se zarazil. Špičkou jazyka si olíznul rty. Měl je popraskané a vysušené. Naposledy pil před dvanácti hodinami – dvanácti hodinami maximálního vypětí V tropickém podnebí.

	„Udělejte to co nejdřív,“ řekl Bush. „Pokládejte to za rozkaz.“

	„Ano, pane.“

	Poručík však neodešel hned. Půjčil si od Bushe dalekohled, chvíli ho zaostřoval a potom vykřikl:

	„No, samozřejmě, dobře jsem to tušil! Dvojstěžník už odplouvá, pane. Neuběhnou ani dvě hodiny a bude na dostřel. Musím sehnat muže k dělům. Konečně, přesvědčte se sám!“

	Rozběhl se dolů po schodech. Uprostřed schodiště se však zastavil:

	„Nezapomeňte se nasnídat, pane. Máte na to dost času.“

	Jediný pohled přes dalekohled stačil, aby se Bush přesvědčil, že Hornblower měl pravdu. Jedno plavidlo v zátoce se už pohybovalo. Pro každý případ prozkoumal pozorně celou zátoku, aby mu nic neuniklo. Potom odevzdal dalekohled Abbottovi a přikázal mu, aby dával pozor.

	Dole na nádvoří už Hornblower chrlil rozkazy a muži se činili. Připravovali další děla ke střelbě. Spokojený, že neztrácí zbytečně čas, začal zařizovat přísun střeliva a prachu. Když uviděl Bushe, zatvářil se provinile a popošel ke studni. Popadl tam jedno vědro s vodou a pil dlouhými doušky. Voda mu stékala po tváři a za krk. Nepřestal pít, dokud vědro docela nevyprázdnil. Potom se podíval na svého velitele, usmál se a položil vědro na zem. Z tváře mu kapala voda a byl celý mokrý. Bushovi stačilo dívat se na něj a najednou i on dostal chuť napít se vody.

	Zatím co pil, obstoupili ho poslové a velitelé skupin. Každý měl něco, co musel Bush vyřešit. Když byl s nimi hotov, z výhně se už valil hustý bílý dým a ozývaly se z ní roztodivné zvuky. Bush vešel dovnitř a našel tam jednoho námořníka, jak ze všech sil duje měchy do ohně, a další dva námořníci přinášeli plné náruče dřeva. Když otevřeli pec, vyšlehl z ní plamen a téměř Bushe oslepil. Hornblower se zeptal:

	„Jak to vypadá, Saddlere?“

	Poddůstojník Saddler vzal mokré hadry, aby si ochránil ruce, a natáhl se ke dvěma železným tyčím, co vyčnívaly z dvířek pece. Kousek je vytáhl. Bush viděl, že tím uvedl do pohybu jednoduchý mechanizmus, kterým se ovládal rošt. Na roštu bylo několik dělových koulí. Když na ně dopadlo sluneční světlo, byly pořád úplně černé.

	„Ještě nejsou dost rozpálené, pane,“ oznámil Saddler.

	„Dřív shoříme my,“ lamentoval námořník, který dul do měchů.

	Hornblower si ho nevšímal. „Hej, nosiči!“ zakřičel. „Pojďte ukázat, co umíte.“

	Na zavolání přiběhlo několik mužů. Po dvou nesli železný rám. Saddler vzal kleště a vyndal dělovou kouli z pece. Položil ji na rám.

	„Můžete jít,“ řekl Hornblower první dvojici. „Další dva!“

	Když byli všechny rámy naložené koulemi, Hornblower odvedl skupinu k dělům. Tam na ně už čekali střelci. Ke každému dělu se postavila jedna dvojice.

	„Nabíječi, máte uvnitř suchou nálož? Dejte tam mokrou!“ přikazoval Hornblower.

	Námořníci vložili do hlavní děl ploché kotouče mokrých hadrů.

	„Dvě do každého děla,“ řekl Hornblower.

	Nabíječi je zastrčili do hlavní a zatlačili dlouhými tyčemi co nejhlouběji.

	„Jen je zatlačte co nejdál! A teď, nosiči, je řada na vás!“

	Přiložit železné rámy k hlavním tak, aby se do nich daly skutálet dělové koule, určitě nebylo nijak lehké.

	„Španělé museli cvičit o hodně víc, než jsme si mysleli,“ poznamenal Hornblower, když se Bush přišel podívat, jak se jim daří.

	„Nabíječi!“

	Dlouhé tyče zatlačily koule až na mokré nálože. Děla syčela a vystupovala z nich pára.

	„Připravit se!“

	Posádky děl se vrhly dopředu a obrátily hlavně tak, aby mířily ven ze střílen.

	„Namiřte na pobřeží a palte!“

	Na příkaz velitelů děl zdvihli námořníci hlavně do náležitého úhlu pomocí ručních zdviháků. Potom stačila už jen jiskra a děla vystřelila.

	Na otevřeném prostranství zněly výstřely úplně jinak než v uzavřeném prostoru lodi. Slabý větřík rychle odvál dým.

	„Docela dobré!“ konstatoval Hornblower. Rukama si zastiňoval oči, aby viděl, kam koule dopadnou. „Aspoň ty panáčky trochu vystrašíme. Budou se pořádně divit, odkud střílíme.“

	„Jak dlouho trvá, než teplo z koule pronikne přes vlhkou nálož a dělo vystřelí?“ zeptal se Bush, který se zájmem sledoval nevšední představení.

	„To ještě nevím, pane,“ Hornblower vyloudil na obličeji grimasu, „ale vsadil bych se, že se to dozvíme ještě dnes.“

	„Doufejme,“ poznamenal Bush. Neměl čas dokončit větu, protože Hornblower se právě pustil do námořníka, který běžel po plošině.

	„Co to tady vyvádíte?“

	„Přináším nové nálože, pane,“ odpověděl námořník překvapeně a ukazoval na vědro s náložemi.

	„Hned se vraťte nazpět a vyčkejte na rozkaz!“

	Nosič střeliva polekaně ustoupil před poručíkovým hněvem.

	„Vytřít děla!“ rozkázal Hornblower. Námořníci začali čistit hlavně mokrými vytěráky. Potom se obrátil k Bushovi:

	„Nemůžeme si dovolit žádnou neopatrnost. Musím zabránit, aby na plošině byly nálože a do červena rozžhavené koule.“

	„Tak je to správné,“ souhlasil Bush. Těšilo ho i mrzelo zároveň, že si Hornblower uměl tak dobře poradit.

	„Nové nálože!“ zakřičel Hornblower a přiběhli nosiči, které před chviličkou zahnal zpět. „Dám krk na to, že to jsou anglické nálože.“

	„Proč si to myslíte?“

	„Jsou z našeho materiálu a přesně takové, jaké používáme na lodi. Vsadil bych se, že je nakradli na anglických lodích.“

	Bylo to celkem pravděpodobné. Španělští vojáci v těchto místech byli odkázaní na to, co získali přepady anglických lodí.

	„Opatrně vkládejte tu nálož, Crayi,“ upozorňoval Hornblower. „A ať se vám tam nezamíchá prach, nebo v lodním deníku budeme mít – Cray P. M.“

	Muži se rozchechtali, protože zkratka P. M. znamenala propuštěný, mrtvý. Bush jim ale nevěnoval pozornost. Pomalým krokem vystoupil na věž a díval se na zátoku.

	„Připlouvají k nám,“ zvolal. „Připravte se, pane Hornblowere!“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Bush napínal zrak, aby mu nic neuteklo, čtyři lodě mířily od přístavu na širé moře. První už napnula plachty na obou stožárech. Zjevně se snažila využít příznivý vítr, aby se dostala co nejdřív do bezpečí.

	„Pane Abbotte, přineste dalekohled!“ zakřičel Hornblower.

	Zatímco Abbott sestupoval z rozhledny s dalekohledem, Hornblower si neodpustil poznámku: „Když bezhlavě utíkají, jen co uviděli, že pevnost je v našich rukou, asi se tu necítí příliš bezpečně.“

	„Myslím, že ne.“

	„Člověk by předpokládal, že se alespoň pokusí dobýt pevnost nazpět. Mohli se vylodit o kousek výše a zkusit to. Divím se, proč to neudělali. Proč hned utíkají?“

	Bush se nezamýšlel nad Hornblowerovou otázkou, a když přišel Abbott, téměř mu vytrhl dalekohled z ruky.

	Teď už viděl o moc víc. Po zátoce pluly dva velké škunery ozbrojené několika děly, jeden velký lugr a čtvrtá loď, kterou zatím nemohl rozeznat, protože neměla napnutou ani jednu plachtu a táhli ji jen vlečné čluny.

	„Jsou dost daleko, pane Hornblowere,“ poznamenal Bush.

	„Ano, pane. Ale včera na nás stříleli z těch stejných děl.“

	„Buďte přesní. Nebudou dlouho na dostřel.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Lodě nepluly pohromadě. Kdyby se byly držely pohromadě, mohly mít větší šanci na záchranu, protože z pevnosti mohli střílet naráz pouze na jednu z nich. Pud sebezáchovy jim přikazoval, aby se každý zachránil, jak se dá. Škuner, který vyplul první, se už přibližoval. Slabý vítr mu sotva nadouval plachty. Táhly ho dva čluny. Bush upřeně pozoroval ukořistěným dalekohledem každý pohyb na lodi.

	„Ještě chvíli potrvá, než ji budeme mít na dostřel, pane,“ poznamenal Hornblower. „Pokud dovolíte, půjdu se podívat do výhně.“

	„Máte pravdu,“ řekl Bush a dodal, že půjde s ním.

	V Saddlerově království bylo teď o hodně tepleji, než když tam Bush přišel poprvé. Žár vysoušel oči, vzduch byl téměř nesnesitelný. Dělové koule oslepovaly. Teď měly výraznou světle červenou barvu i na slunci.

	„Budou dost rozpálené, pane?“ zeptal se Saddler.

	„Ano,“ odpověděl Hornblower. Potom zakřičel na nosiče:

	„Pomalu se připravte, zanedlouho se přestanete nudit.“

	Potom si poručík vyžádal od Bushe dovolení odejít a pružným krokem se vydal zpět na plošinu, kde se připravovala děla. Bush šel vzápětí za ním, ale mnohem pomaleji. Cítil, že je vyčerpaný, a trochu ho i zlobilo, že na Homblowerovi nebylo vidět ani stopy po únavě. Když došel nahoru, poručík už sledoval pohyb lodí.

	„Určitě mají slabé boky,“ řekl Hornblower, „naše dvanáctikilové koule je lehce prorazí.“

	„Zkuste střílet tak, aby z výšky dopadali na palubu,“ radil Bush, „tak možná prorazí i dno.“

	„Doufejme,“ podotkl Hornblower a potom dodal: „Pane.“

	Když se nechal unést myšlenkami, tak i přes několikaletou službu v námořnictvu, se mu stalo, že zapomněl na toto důležité slovíčko.

	„Napíná plachty!“ zvolal Bush.

	„A stáhla vlečné čluny,“ řekl Hornblower, „už to nebude trvat dlouho.“

	Podíval se na řadu děl připravených zasáhnout. Hlavně měli nastavené na nejvyšší uhel. Stačilo přinést rozpálené koule, opatrně je vkutálet do hlavní, převrátit hlavně na druhou stranu, odpálit a čekat na výsledek. Škuner se očividně přibližoval na dostřel a napětí se stupňovalo. Hornblower vykročil podél řady hlavní. Za zády nervózně zatínal pěsti. Až došel na druhou stranu plošiny, otočil se a kráčel nazpět. Byl rozrušený. Když si všiml, že si ho Bush znepokojeně prohlíží, zastavil a se zjevnou námahou se snažil uklidnit. Škuner se vlekl dobré půl míle před ostatními plavidly.

	„Mohli byste zkusit, jestli jsou stále ještě moc daleko,“ ozval se konečně Bush.

	„Podle rozkazu, pane,“ zaradoval se Hornblower. Naráz z něho spadlo napětí.

	„Saddlere! Pošlete nahoru koule na jednu salvu!“

	Za chvíli přiběhli nosiči, opatrně nesouce dělové koule na železných rámech. Byly rozpálené a sálalo z nich horko. Do hlavní vložili mokré nálože a potom po jedné kouli. Syčelo z nich a kouřilo se.

	„Namířit!“ Hornblower byl zase ve svém živlu. Klekl si k jednomu z děl: „Přesně miřte! Ne, ještě trochu doleva. Pomalu!“ přikazoval.

	Bush si s úlevou vydechl, když konečně poodstoupil od kouřící hlavně.

	„Pal!“

	Syčení páry přerušily výbuchy. Bush viděl černé čáry, které kreslily koule po obloze. Nejdřív mířily strmě nahoru, potom začaly prudce klesat k modravé zátoce a zanedlouho bylo vidět několik vysokých bílých gejzírů blízko první lodě.

	„To nebylo nejhorší,“ konstatoval spokojeně.

	„Můžeme teda začít, pane?“ zeptal se Hornblower.

	„Ano, do toho, pane Hornblowere!“

	Sotva to dořekl, Hornblower už dával nové rozkazy.

	„Přineste další koule! Pět kusů!“

	Bush si až později uvědomil, co znamenal poručíkův rozkaz. Bylo nebezpečné nosit na plošinu zároveň koule i nálože; lehce by mohlo dojít k neštěstí.

	Hornblower se po chvíli připojil k Bushovi. „Včera jsem si neuměl vysvětlit, proč na nás neustále pálili salvy, pane. Teď to už chápu.“

	„I já,“ řekl Bush.

	„Všechna děla jsou nabita?“ zeptal se Hornblower velitelů děl, „Ano? Tak pokračujte!“

	Žhavé koule znovu zasyčeli v hlavních a Hornblower vydal nový rozkaz: „Kdo je připravený, ať střílí!“

	A v dalším okamžiku byl už zase na věži. Bush si stoupl ke střílně, odkud viděl docela dobře na zátoku. Jednotlivé posádky se od sebe opozdily jen o několik sekund. Nad zátokou se objevilo pět černých čar.

	„Vyčistit děla!“ zvolal Hornblower a potom zakřičel: „Šest koulí!“

	Sešel z rozhledny a hlásil Bushovi: „Zdá se, že je na dostřel.“

	„Ano, jedna koule dopadla docela blízko,“ řekl Bush.

	Zopakovala se procedura nabíjení a plošina zaduněla dalšími šesti ranami. Hornblower asistoval u posledního děla, kterému se nějak nedařilo. Než se vrátil k Bushovi, odpálili další salvu.

	„Myslím, že střílíte přímo na cíl,“ konstatoval Bush a přiložil si dalekohled k očím. „Myslím… ale ano! To je ono! Hoří! Kouř!“

	Mezi stěžni ostřelované lodě se objevil tenký proužek kouře. Ozvala se další salva a kouřová clona zakryla Bushovi výhled.

	„Zrovna teď!“ bručel Bush a přešel na druhou stranu plošiny, odkud viděl lépe.

	„Přineste nálože!“ přikazoval Hornblower. Plošina byla plná kouře. „Důkladně pročistěte všechny hlavně!“

	Kouř se konečně rozplynul. Zklamaný Bush viděl, že nepřátelská loď bez zjevného poškození pluje dál. Zaklel.

	„Vzdálenost se zmenšuje a děla jsou pořádně rozpálená,“ poznamenal Hornblower a nahlas zvolal: „Dělmistři! Nastavte si úhel nástřelu!“

	Pospíšil si přiložit ruku k dílu. Potom vydal rozkaz, aby nosiči přinesli koule. Bush znepokojeně pozoroval, jak vítr v zátoce nadouvá plachty, dosud zplihlé. Ozvala se nepravidelná salva. Vedle lodě vystříklo několik gejzírů.

	„Nálože!“ křičel Hornblower.

	Vtom Bush uviděl, že se loď obrací nazpět a snaží se dostat k mělčině na opačné straně zátoky.

	„Co to má znamenat?“ ptal se polohlasně sám sebe. Vtom spatřil, jak z paluby škuneru vyrazil hustý černý kouř. Loď hořela a posádka ji úmyslně vedla na mělčinu u břehu. Zatím co se díval, hlavní stěžeň lodi se naklonil a spadl do vody. Bush odložil dalekohled a ohlédl, se na Hornblowera. Kouř a střelný prach mu začernily tvář, už i tak dost tmavou díky černému strništi. Spokojně se usmíval. Bílé zuby přímo zářily v neoholeném a špinavém obličeji. Střelci provolávali slávu a radost z vítězství se šířila celou pevností jako lesní požár. Nosiče, kteří přišli s novou dávkou koulí, poslal Hornblower nazpět k Saddlerovi. Svižným krokem přistoupil k Bushovi.

	„Tak to bychom měli,“ poznamenal lakonicky Bush.

	„Ano, aspoň v jednom případě.“ Poručík asi nebyl nikdy spokojený.

	Ze zasáhnuté lodě vystupoval k obloze sloup hustého černého kouře. Najednou se ozval prudký výbuch, po kterém se loď zahalila do oblaku kouře. Oheň se dostal do skladu se střelným prachem. Když vítr odvál kouř, viděli, že loď se rozpadla na dvě části, hořící jasným plamenem. Posádka skákala do člunů a spěšně mířila k pobřeží.

	Bush si nedopřál moc času na oslavu vítězství. V zátoce byly ještě další lodě. Když vystoupil na rozhlednu a namířil dalekohled na moře, uvědomil si, že situace se obrací v jejich prospěch. Druhý škuner, který byl už skoro na dostřel, spouštěl na vodu čluny. Netrvalo dlouho a veslaři začali zabírat. Loď se pomalu otáčela.

	„Utíká,“ zakřičel Bush. „Zkuste ji trefit!“

	Viděl, jak černé čáry s koulemi směrují ke gejzírům za lodí. Vzpomenul si, jak včera úzkostlivě sledoval, jak se rozžhavené koule odrážejí od hladiny.

	„Přineste nálože!“ zavelel.

	Než však děla připravili na další salvu, loď napnula další plachtu a plula nahoru zátokou. Podle dopadu střel při poslední salvě dalo se očekávat, že než znovu nabijí děla, bude už docela z dostřelu.

	„Pane Hornblowere!“

	„Prosím, pane.“

	„Nemá smysl plýtvat střelivem:“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Když Hornblower přišel na rozhlednu, Bush ukázal na ustupující loď.

	„Rozmysleli si to, že?“ poznamenal Hornblower. „Určitě. Počítám, že ty další spustily kotvy.“

	Bylo vidět, jak toužil po dalekohledu. Bush mu ho beze slova podal.

	„Nehýbají se,“ řekl Hornblower spokojeně a potom namířil dalekohled na širé moře. „Renown už má větší kus cesty za sebou. Vane dobrý vítr. Za hodinu vpluje do zátoky.“

	Teď byla řada na Bushovi, aby převzal dalekohled. Podle plachet na Renownu se nedalo pochybovat, že Hornblower usuzoval správně. Bush obrátil pohled na opačnou stranu zátoky, kde byla druhá pevnost. Španělská vlajka na stožáru se chvílemi třepotala ve větru, a když vítr ustal, zplihle visela.

	

	 


KAPITOLA XI.



	Polední slunce se nemilosrdně opíralo do zdí pevnosti nad Samaná. Stavení byla rozpálená jako dělové koule, které ráno tak úspěšně znemožnily nepříteli pokus o útěk. Vítr od moře jakoby váhal zafoukat a i ve stínu bylo nesnesitelné horko. Vlajka válečného loďstva visela na stožáru nad dobytou pevností a napůl zakrývala španělské barvy. V disciplíně se ale nepolevilo. Na každé baště stáli strážní, aby zabránili nečekanému přepadu. Vojáci námořní pěchoty v pozapínaných kabátcích, přesně podle předpisu, odměřovaly rázným krokem hradby pevnosti. Každý, když dokončil obchůzku, se postavil na několik sekund do pozoru, potom zaujal postavení „pohov“ a vykročil, aby celý ceremoniál zopakoval na druhé straně. Na plošině okolo zdí v tenkém pruhu stínu vleže odpočívaly posádky děl. Dva muži neustále hlídali, aby žhnoucí pochodně nezhasly úplně a aby se od nich případně mohl zapálit věchet, když bude třeba, aby mohla dvě děla v okamžiku rozhodnout o životě a smrti nepřítele. Blízko před vstupem do Samanské zátoky se houpala na vlnách Renown a čekala na první příznivý závan větru, který by ji dopravil do cíle.

	První důstojník Bush seděl před vchodem do hlavního skladu a snažil se zahnat spánek, který se ho neustále zmocňoval. Nadával přitom na teplo a na vlastní velkorysost. Poslal své zástupce se vyspat a teď mohl námořníkům, kteří chrápali porozvalovaní dokola, jen závidět.

	Z polospánku ho probral posel.

	„Promiňte, pane Bushi, pevnost na druhé straně vysílá člun.“

	Bush prudce zatřásl hlavou, aby zahnal prokletý spánek.

	„Kterým směrem pluje?“

	„Rovnou k nám, pane. Má vlajku – zdá se, že bílou.“

	„Hned se na to podívám. S darebáky neuzavřeme příměří,“ řekl Bush a namáhavě se zvedal. Všechny klouby ho bolely.

	Na plošině ho čekal poddůstojník, který sešel dolů z rozhledny, a podával mu dalekohled. Bush se zadíval na blížící se člun. Opravdu, vlála nad ním vlajka, která při troše představivosti mohla být bílá. V člunu nebylo víc než deset mužů. Taková hrstka v žádném případě nemohla bezprostředně ohrozit pevnost. Trvalo dlouho, než člun přeplul zátoku. Z ní vedla k pevnosti dobře viditelná cesta. Bush si už při prvních pokusech o střelbu z děl všiml, že dvě z nich na pravé straně zasáhnou kterýkoliv úsek cesty. Útok ze strany nepřítele byl však nepravděpodobný. Jako na potvrzení jeho úvah zadul vítr a rozvinul dosud napůl svinutou vlajku. Byla opravdu bílá.

	Člun přistál u břehu. V slunečním svitu se něco zalesklo a zdmi pevnosti se rozezněl hlas trubky. Z člunu vystoupili dva muži v modro-bílých uniformách. První měl na opasku připnutý velký meč, druhý nesl v ruce trubku. Znova na ni zatroubil a muž s mečem rozvinul v rukách bílou vlajku. Pronikavý zvuk trubky byl nejlepším důkazem, že příchozí nezamýšlejí zaútočit na pevnost.

	Bush sledoval, jak oba dva pomalu vystupují strmou cestou k pevnosti. Přemýšlel, z pověření koho povede vyjednávání. Trápilo ho i to, jak se se Španěly domluví, když španělsky neumí ani slovo,

	„Postavte k hlavní bráně oddíl vojáků,“ přikázal a poslal pro Hornblowera.

	Trubka znovu vyplašila ptáky na stromech poblíž cesty a v pevnosti se někteří spáči převrátili na druhý bok. Na nádvoří se formovali vojáci. Oba dva cizinci mezitím přišli až k příkopu, kde se zastavili. Chlap s trubkou zatroubil tak pronikavě, že i ti nejospalejší vyskočili rovnou na nohy.

	„Tady jsem, pane,“ hlásil se Hornblower.

	Třírohý klobouk měl uprostřed promáčklý a uniformu pomačkanou. Tvář měl čistou, ale neoholenou.

	„Domluvíte se španělsky?“ zeptal se Bush a ukázal na španělského důstojníka.

	„Hm, pane… ano.“

	Poslední slovo vyslovil ne zrovna nadšeně. Byl by dal přednost vyhýbavé odpovědi, aby se mohl zorientovat v situaci.

	„Tak vám budu dělat společníka.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Hornblower se postavil na kraj hradeb. Když ho španělský důstojník uviděl, uctivě smekl klobouk. Poručík se poklonil a taktéž si sundal z hlavy klobouk. Po krátké výměně zdvořilostních frází se obrátil k Bushovi.

	„Pustíte ho do pevnosti, pane?“ zeptal se. „Říká, že chce vyjednávat.“

	„Ne,“ odpověděl Bush bez rozmýšlení. „Nechci, aby tady zbytečně špehoval.“

	Bush nepředpokládal, že Španělé by něco vyslídili, ale i tak byl opatrný,

	„Dobře, pane.“

	„Budete muset jít k němu vy, pane Hornblowere,“ dodal po chvíli Bush. „Budeme vás s vojáky krýt.“

	„Podle rozkazu, pane.“      .

	Po další výměně zdvořilostí Hornblower sešel z hradby, na které se rozestavěl oddíl vojáků s mušketami. Bush pobaveně sledoval Španěla, když uviděl červené kabáty vojáků a hlavně namířené rovnou na něho.

	Hornblower vyšel před bránu a úzkým padacím mostem přešel přes příkop. Následovalo další smekání klobouků a úklony a potom jeden ze Španělů podal Hornblowerovi svitek papíru. Očividně zplnomocnění. Hornblower si ho letmo přečetl a potom mávl rukou k řadě červených kabátů za mušketami. To bylo jeho zplnomocnění. Španěl se něco ptal a Hornblower odpovídal. Podle toho, jak přikyvoval, se dalo usuzovat, že odpovídá kladně, a Bush začínal být nedůvěřivý. V duchu se ptal, jestli Hornblower neslibuje příliš. Velmi ho mrzelo, že se při vyjednávaní musí spoléhat na někoho jiného.

	Sledoval, jak jednání pokračuje. Jeho předmět se zřejmě změnil. Hornblower ukázal na Renown dole v zátoce a Španěl se ohlédl. Dlouho nemohl odvrátit pohled od lodě. Díval se na ni dlouho a soustředěně. Potom se znovu pustili do vyjednávání. Trvalo hodnou chvíli, než Hornblower zakřičel Bushovi:

	„Jestli dovolíte, půjdu vám říct, co jsem se dozvěděl.“

	„V pořádku, pane Hornblowere.“

	Bush se s ním setkal na nádvoří. Hornblower ho pozdravil a vyčkal, až ho Bush vyzve, aby poreferoval o vyjednávání.

	„Je to plukovník Ortega,“ začal Hornblower, „a přichází z pověření generála Villanuevu, který velí pevnosti na druhé straně zátoky.“

	„Co chce?“

	„V první řadě ho zajímají zajatci,“ odpověděl Hornblower, „hlavně ženy.“

	„Řekl jste mu, že se jim nic nestalo?“

	„Ano, pane. Bojí se o ně. Řekl jsem mu, že vás požádám o dovolení, aby ženy mohly odejít s ním.“

	„Rozumím.“

	„Potom chtěl vědět, co bude s ostatními zajatci, pane. Zeptal se, zda jsme někoho zabili a koho. Na to jsem mu nemohl odpovědět. Slíbil jsem mu, že sestavíme seznam. Většina vojáků má totiž ženy v druhé pevnosti.“

	„Dobře,“ souhlasil Bush.

	„Jsem toho názoru, že by mohl vzít raněné a ženy. Jen by nám pomohl, i tak je nemáme čím léčit.“

	„To si musím ještě rozmyslet,“ řekl Bush.

	„Ostatně, pane, nejlepší by bylo zbavit se všech zajatců. Myslím, že je lehce přinutíme, aby nic nepodnikli, dokud bude Renown v zátoce.“

	„To se mi nezdá,“ váhal Bush, který nedůvěřoval žádnému cizinci.

	„Domnívám se, že dodrží slovo, pane. Je to španělský šlechtic. Kdybychom se zajatců zbavili, nemuseli bychom je krmit a hlídat. Vždyť co s nimi, až budeme odcházet? Naložíme je na Renown?“

	Sto zajatců na Renownu by byla hotová pohroma. Kromě toho, že si budou žádat pitnou vodu, bylo by je potřeba neustále hlídat.

	„I o tom budu muset popřemýšlet,“ řekl Bush.

	„Mimo toho všeho je tu ještě něco o hodně důležitějšího, pane. Plukovník mi sice nic konkrétně nenavrhl, ale ani jsem se ho na to neptal.“

	„Co tím chcete říct?“

	„Myslím, že by se dalo uvažovat o kapitulaci.“

	„O čem?“

	„Španělé by mohli úplně opustit tento ostrov.“

	„Bože můj!“

	To bylo překvapení! Bush začal horečně přemýšlet. Evakuace ostrova mohla být velkým úspěchem mezinárodního dosahu. To by bylo ohromné vítězství. Úřední věstník admirality by tomu jistě věnoval několik řádků, co víc možná i celou stranu. To je přímá cesta k odměně, možná i povýšení. Potom Bushovi přišlo na mysl, co všechno by porážka Španělů mohla vyvolat, a uvědomil si, že nakonec se někomu v Londýně nebude líbit, že se obyčejný důstojník plete do tak důležitých věcí.

	„Neopovažujte se ani pohnout prstem,“ řekl Bush. „O evakuaci ani slovo.“

	„Rozkaz pane. Takže kdyby o tom znovu začal, nemám ho vyslechnout?“

	„Hm… Ještě si to někdo bude vysvětlovat jako vyhýbání se povinnostem,“ uvažoval Bush. „O tom musí rozhodnout Buckland.“

	„Ano, pane. Rád bych něco navrhl.“

	„A co to má být?“ Bush nevěděl, jestli ho má těšit, nebo zlobit tak velká aktivita jeho podřízeného. Zároveň si však uvědomoval, že on sám nemá schopnosti vyjednávat a přetvářka, i v zájmu služby, mu byla cizí.

	„Kdybychom se dohodli o vězních, získali bychom čas. Samozřejmě, uzavřeli bychom na několik hodin příměří. Chvíli potrvá, než se dohodneme na podmínkách. Potom bude potřeba poodvážet zajatce. Mohli byste trvat na tom, že na našem břehu nebude víc než jeden člun. To je celkem logický požadavek. Mezitím by Renown mohla připlout po zátoce. Kotvit může pod námi, mimo dostřel druhé pevnosti. Potom by pan Buckland, pokud to uzná za vhodné, mohl začít vyjednávat se Španěli.“

	„Něco na tom je,“ řekl Bush. Zbavil by se zodpovědnosti, a myšlenka, že Renown zakrátko podpoří vyjednávání svými děly, ho naplňovala uspokojením.

	„Pověřujete mě tedy dohodnout podmínky dočasného příměří a propuštění zajatců, pane?“

	„Ano,“ rozhodl se náhle Bush. „Ale nemluvte s ním o ničem jiném, pokud chcete ještě zůstat u námořnictva.“

	Hornblower odešel a den se začal pomalu schylovat k poledni. Zatím co domlouvali podmínky propuštění zajatců, uplynula dobrá hodina. První ženy prošly bránou pevnosti až po druhé hodině. Člun je všechny neodveze. Bude se muset aspoň jednou vrátit. Renown mezitím využívala příznivý vítr a její plachty se i bez dalekohledu zdály být blíž a blíž.

	Bush si až teď uvědomil, co má za sebou a jak moc je unavený.

	

	 


KAPITOLA XII.



	Tři důstojníci seděli v místnosti, která teď sloužila jako kancelář velícího důstojníka. Ze širokého trámu nad jejich hlavami visela lampa, šířící odporný zápach. Z čel jim stékaly potůčky potu, neboť v pevnosti bylo nesnesitelné horko. Chyběl tady čerstvý mořský větřík, který dělal pobyt na lodi snesitelnějším i ve větších vedrech. Samanská pevnost měla však i svoje výhody. Pomatený kapitán, který svojí přítomností znepříjemňoval život na lodi, byl teď daleko. Buckland, Bush a Hornblower seděli v širokých kožených křeslech a radili se, jak dále postupovat.

	„Ani na chvíli nepochybuji,“ ozval se Hornblower, „že když sem Villanueva poslal Ortegu vyjednávat o zajatcích, určitě mu přikázal, aby vysondoval naše názory na evakuaci ostrova.“

	„Tím si přece nemůžete být jist,“ namítl Buckland.

	„Pane, jen se vžijte do Ortegovy situace. Nadhodili byste třeba i jen slůvkem něco tak důležitého, kdyby vám to někdo jednoznačně nepřikázal?“

	„To opravdu ne,“ souhlasil Buckland.

	„Dalo by se tedy předpokládat, že Villanueva myslel na odchod z ostrova už tehdy, když jsme dobyli pevnost a když si uvědomil, že Renown co nevidět zakotví u vchodu do zátoky.“

	„To není úplně vyloučené,“ poznamenal opatrně Buckland.

	„A když se rozhodl k tomuto kroku, je buď blázen, nebo má pro to vážné důvody.“

	„Hm…“

	„Nezáleží na tom, jak to bylo, jestli si nebezpečí vymyslel nebo ne, pane. Pro nás je to v každém případě vítané.“

	„Mluvíte jako advokát,“ odpověděl Buckland, Hornblower ho nutil, aby se co nejrychleji rozhodl. Ačkoli by bylo docela normální přiznat správnost jeho argumentů, Buckland neměl rád náhlé rozhodnutí. To vysvětlovalo tón jeho odpovědi.

	„Promiňte, pane,“ zarazil se Hornblower. „Nechtěl jsem být neuctivý. Asi jsem zašel příliš daleko. Je, přirozeně, jen na vás, abyste se rozhodl, co a jak.“

	„Dobře, ale řekněte, co se za tím vším podle vašeho názoru skrývá?“

	Možná Buckland chtěl touto otázkou jednoduše jen získat čas, ale zároveň povolil Hornblowerovi, aby pokračoval v tom, co by bylo nejmoudřejší udělat.

	„Villanueva vládl nad touto částí ostrova dost dlouho, pane. Mezitím zde vypukla vzpoura. Můžeme se jen dohadovat, kolik území má skutečně pod kontrolou. Co když to není víc než po tamten horský hřeben? Určitě mu už dochází střelivo, šatstvo, obuv a kdoví co ještě.“

	„Podle vzhledu zajatců, mu chybí opravdu hodně,“ zamíchal se do rozhovoru Bush. Těžko se dalo posoudit, proč se ozval právě teď.

	„Nakonec máte možná oba dva pravdu,“ řekl Buckland.

	„Teď jste přišel vy, pane, a on je odříznutý od moře. Neví, jak dlouho tu zamýšlíme zůstat. Nemůže ani tušit, jaké jsou vaše rozkazy.“

	Ani ty to nemůžeš tušit, řekl si v duchu Bush. Buckland se neklidně zavrtěl v křesle.

	„Vidí, že je odříznutý a že zásoby se mu zmenšují. Kdyby to tak pokračovalo, musel by se vzdát. Raději se rozhodl vyjednávat hned, dokud ještě něco má, než čekat na bezpodmínečnou kapitulaci.“

	„To chápu,“ poznamenal Buckland. Na chvíli se odmlčel a potom se rozhodl: „Tak dobře. Ať tedy poví, co má na srdci.“

	„Mám ho přivést? Čekal už dost dlouho. Mohl bych mu zavázat oči,“ ožil Hornblower.

	„Dělejte, co chcete,“ mávl Buckland rukou.

	Plukovník Ortega byl zblízka, když mu sundali pásku z očí, mladší, než se jevil z dálky. Postavu měl štíhlou a uniforma mu dobře seděla. Buckland a Bush se zdvihli z křesel, když je Hornblower představoval.

	„Plukovník Ortega říká, že neumí anglicky,“ oznámil Hornblower.

	Mírně zdůraznil slovo ‚říká‘ a pohled, kterým se podíval na své nadřízené, byl varovný.

	„Dobře, zeptejte se ho, co chce,“ řekl Buckland.

	Rozhovor ve španělštině byl velmi formální. Oba dva vyjednavači se snažili odhalit protivníkovy slabiny a co nejlépe zakrýt svoje vlastní. Ale Bush uměl dobře odhadnout, kde skončily fráze a kde začala vážná debata. Ortega se choval, jakoby jim prokazoval laskavost, a Hornblower mu odpovídal celkem lhostejně: Nakonec se otočil k Bucklandovi a řekl anglicky:

	„Předložil podmínky kapitulace, pane.“

	„Jaké?“

	„Prosím, pane, nedejte na sobě poznat, co si myslíte. Žádá, aby celá posádka mohla klidně odejít. Lodě, mužstvo i civilisté. A chce osvědčení pro lodě, které by mohl potkat cestou. Jeho cílem má být některá španělská kolonie, pane. Odevzdali by nám všechno bez výjimky, pevnost na druhé straně zálivu, i zásoby střeliva.“

	„Ale…“ Buckland se sotva ovládl, aby neprojevil, co si myslí.

	„Zatím jsem mu neřekl nic, co by stálo za zmínku, pane,“ pokračoval Hornblower.

	Ortega napjatě sledoval výměnu názorů. Potom se obrátil se záplavou slov k Hornblowerovi. Hlavu držel vzpřímeně, mluvil vášnivě a hrdě.

	„Říká, že jinak budou bojovat až do posledního muže,“ oznámil Hornblower. Potom pokračoval: „Prý i španělští vojáci vědí, co je to čest, a jsou za ni ochotni obětovat i život. Myslí si, že už víc, než jsme udělali, nemůžeme udělat. Prý jsme v koncích. Jelikož na ostrově řádí žlutá zimnice, nemůžeme ani pomýšlet na to, že bychom je vyhladověli.“

	Ve vzrušení posledních dní Bush úplně zapomněl na žlutou zimnici. Přistihl se, že se při Hornblowerově poznámce zatvářil ustaraně, ale ihned se vzpamatoval, aby vypadal lhostejně. Jediný pohled na Bucklanda ho přesvědčil, že i on myslí na to samé.

	„Rozumím,“ řekl Buckland.

	Byla to nepříjemná myšlenka. Kdyby je postihla epidemie žluté zimnice, Renown nebude mít do týdne dost mužů, aby mohla vyplout.

	Ortega pokračoval v zapálené řeči a Hornblower překládal.

	„Říká, že jejich vojáci tu prožili celý život. Nedostanou žlutou zimnici tak lehko jako bílí námořníci. Někteří jí prý už dokonce překonali. I on ji už měl.“

	Bush si vzpomněl, jak se Ortega bil hrdě do prsou.

	Plukovník pokračoval.

	„Řekl, že to je jeho poslední slovo, pane. Že je to čestný návrh, z kterého nemůže ustoupit ani o kousek. Mohli byste ho poslat nazpět s tím, že mu ráno povíte, jak jste se rozhodl.“

	„V pořádku,“ souhlasil Buckland.

	Tím se ale audience neskončila. Ortega se začal uklánět tak kavalírsky, že Buckland a Bush museli chtě-nechtě vstát a uklonit se také. Hornblower zavázal plukovníkovi oči a vyvedl ho ven.

	„Co vy na to?“ zeptal se Buckland Bushe.

	„Musím o tom pouvažovat, pane.“

	Hornblower se vrátil. Když viděl, že jeho nadřízení jsou zahloubáni do rozhovoru, zeptal se Bucklanda:

	„Budete mě ještě potřebovat, pane?“

	„Raději tu zůstaňte. Víte o těch Španělech víc než my. Co si o tom všem myslíte?“

	„Uvedl několik celkem pádných důvodů, pane.“

	„I já si to myslím,“ poznamenal Buckland a očividně se mu ulevilo.

	„Nemohli bychom je nějak přiskřípnout, pane?“ zeptal se Bush. I když neměl na mysli nic konkrétní, myšlenka, že by se měli řídit návrhy protivníka, se mu moc nelíbila.

	„Mohli bychom se pokusit přeplout zátoku,“ uvažoval Buckland, „ale ta je místy dost mělká, jak jsme se přesvědčili včera.“

	Sotva včera se Renown pokoušela přeplout zátoku ve spršce rozžhavených střel. Jak se to zdálo dávno!

	„Navíc bychom byli vystaveni palbě z pevnosti na druhé straně,“ dodal Buckland.

	„A co kdybychom pluli těsně u tohoto břehu,“ prosazoval svůj návrh Bush.

	„Co by pomohlo, kdybychom i přepluli? V zátoce mají lodě s menším ponorem a ty se dostanou tam, kam se my nedostaneme. Ještě mohou odlehčit lodě, jak to jenom půjde, a utečou. To bychom si dali!“ Buckland si živě představoval, co by mu řekli na admiralitě, kdyby hlásil, že i druhý pokus o útok dopadl bezvýsledně.

	„Máte pravdu, pane,“ smutně konstatoval Bush.

	„Kdybychom vyhověli jejich požadavkům,“ řekl Buckland, „Španělé by odešli z ostrova a rozkaz bychom splnili. Nesouhlasíte, pane Hornblowere?“

	Když se Bush podíval na Hornblowera blíže, uviděl, že má obličej poznamenaný únavou a koutky očí červené.

	„Myslím, že bychom je přece jenom mohli přinutit, aby přijali naše podmínky,“ odpověděl opatrně.

	„Jak?“

	„Plout s Renown do horní části zátoky je velmi riskantní. Kdybyste však vydal rozkazy, pane, dostali bychom se k nim odtud, z této strany poloostrova.“

	„Mazaný chlapík!“ nezdržel se Bush.

	„Jaké rozkazy?“ zeptal se Buckland.

	„Kdybychom umístili dělo na dolním výběžku, mohli by jsme ostřelovat i horní konec zátoky. K tomu bychom nepotřebovali ani rozpálené koule. Celý den bychom mohli do nich střílet. Neměli by kam utéct.“

	„Máte skutečně pravdu,“ řekl Buckland a tvář mu ožila. „Dalo by se jedno z pevnostních děl takto využít?“

	„Přemýšlel jsem o tom, pane. Obávám se však, že to nepůjde. Ztratili bychom příliš mnoho času. Každé dělo váží přinejmenším půl druhé tuny. Bez koní bychom na přemístění potřebovali aspoň stovku mužů.“

	„Tak proč nás unavujete svými nápady, když se nedají uskutečnit?“ znervózněl Buckland.

	„Nemusíme přece táhnout dělo odtud, pane,“ řekl Hornblower. „Mohli bychom použít dělo z lodi. Jedno z těch dlouhých devítilibrovek.“

	„Ale jak ho dostaneme na útes?“

	Bush znal odpověď dřív, než ji Hornblower vyslovil.

	„Mohli bychom ho naložit do člunu a dopravit přibližně tam, kde jsme se včera vylodili. Útes je tam dost strmý. Jsou tam i dost silné stromy, za které by se daly uvázat provazy. Vytáhnout dělo nahoru není problém. Devítilibrovky váží kolem tuny.“

	„To vím i sám,“ odsekl Buckland.

	Bylo zjevné, že vymýšlet návrhy a poučovat staršího důstojníka byly dvě rozdílné věci.

	„Samozřejmě, pane. Kdybychom měli dělo na útesu, nebylo by těžké odtáhnout ho na takové místo, odkud bychom mohli zasáhnout kteroukoliv část zátoky. Je to jen půl míle. Sice do kopce, ale terén není příliš strmý.“

	„A co potom?“

	„Mohli bychom ostřelovat lodě v zátoce, pane. Pravda, jen jedním dělem, ale jsou to slabá plavidla. Za dvanáct hodin z nich musí být trosky. Ale v nejhorším případě rozžhavíme koule. To však nebude potřeba.“

	„Myslíte?“ zeptal se Buckland nedůvěrčivě,

	„Lodě v horní části zátoky jsou jedinou zárukou Španělů, že se odtud dostanou. Předpokládám, že se raději vzdají, než by měli o ně přijít.“

	„Souhlasím,“ řekl Bush.

	„Podle vašeho názoru tedy opustí pevnost?“

	„Ano… Chtěl jsem říct, že si to myslím, pane. Pravda, mohl byste udělat alespoň něco, čím bychom jim vyšli vstříc. Například přislíbit, že dovolíte ženám a dětem odejít na některý z nedalekých ostrovů. To ale není tak důležité. Lodě budou každopádně naší kořistí.“

	„Lodě!“ zvolal nadšeně Buckland. Ukořistěné lodě znamenaly peníze pro posádku a důstojníky, a jemu jako veliteli připadne lví podíl. Samozřejmě, že myslel i na peníze. A připlout do mateřského přístavu s ukořistěnými loděmi, to by bylo něco!

	„Co vy na to, pane Bushi?“ zeptal se Buckland.

	„Řekl bych, že to stojí za pokus,“ odpověděl Bush.

	Už dávno kapituloval před Hornblowerovými nápady. Původní nedůvěru vystřídal nepřekonatelný obdiv. Bush byl v podstatě dobrák a závist byla vlastnost, kterou opovrhoval. Neuniklo mu, jak Hornblower dovedl opatrně manipulovat se svým nadřízeným, aby prosadil svůj návrh. Bush si musel přiznat, že by se od mladšího kolegy mohl ledasčemu přiučit. Připustil si, že zatím co on pokládal podmínky Ortegy za rozumné a výhodné, poručík po celou dobu uvažoval, jak je obejít. Byl to velmi slibný mladý důstojník. To se nedalo popřít.

	„Myslím, že pan Hornblower má velkou zásluhu na úspěchu naší výpravy,“ podotkl Bush.

	„Samozřejmě,“ odpověděl Buckland, ale podle tónu jeho hlasu se dalo usuzovat, že to nechce přiznat. Bez toho, aby se vyslovil určitěji, změnil téma rozhovoru. „Začneme hned zítra. Přikážu spustit člun, hned co se posádka nasnídá. V poledne… nelíbí se vám něco, pane Hornblowere?“

	„Pane…“

	„Tak ven s tím.“

	„Zítra má přijít Ortega, aby se dozvěděl naše podmínky. Myslím, že tu bude hned ráno. Jistě ne později. Nasnídá se, promluví si s Villanuevem a potom sedne do člunu, aby přeplul přes zátoku. Bude tu tedy…“

	„Ale co je mi do toho, jestli se Ortega nasnídá, nebo ne. Co tím chcete říct?“

	„Ortega přijde před polednem. Když zjistí, že jsme neztratili ani minutu a že úplně odmítáte jeho podmínky, a když mu navíc budeme moci pohrozit, že pokud neposlechne, zničíme mu lodě, jistě bude povolnější.“

	„To je pravda, pane,“ poznamenal Bush.

	„Jestli však ještě nebudeme mít dělo na místě,“ pokračoval Hornblower, „budeme se muset vymlouvat a pohrozit mu, že umístíme dělo na útese. V každém případě by získal čas. Počasí se může změnit a mohou vzniknout těžkosti. Kdybychom mu však striktně oznámili, že nestrpíme žádné hlouposti, pane, potom…“

	„Tak se na ně musí,“ souhlasil Bush.

	„Ale i když začneme za úsvitu…“ ozval se Buckland, ale nedokončil větu, protože si uvědomil, že je tu i druhá možnost. „Vy byste chtěl, abychom se do toho pustili hned?“

	„Máme před sebou celou noc, pane. Kdybychom teď naložili dělo a několik pevných lan do člunu a…“

	„A za úsvitu jsme začali,“ skočil mu Buckland do řeči.

	„Za úsvitu by už člun mohl být na druhé straně poloostrova. Mezitím byste vyslali z lodě několik mužů s lany, kteří by ráno čekali na útesu. To by nám ušetřilo hodně času.“

	„Má pravdu,“ nezadržel se Bush. Uměl si docela dobře představit, že vytáhnout dělo nahoru po skále nebude nejlehčí práce.‘

	„Na lodi mám málo lidí,“ řekl Buckland. „Budu muset všechny zapřáhnout.“

	„To jim neuškodí, pane,“ ozval se Bush. Měl za sebou už dvě noci beze spánku a teď si byl jistý, že ani třetí noc nezamhouří oka.

	„Koho mám poslat? Musí to být zodpovědný důstojník a dobrý námořník,“ usuzoval Buckland.

	„Kdybyste dovolil, mohl bych jít já,“ přihlásil se Hornblower.

	„Ne. Vás budeme potřebovat při vyjednáváních s Ortegem. Když pošlu Smithe, loď zůstane bez důstojníka.“

	„Tak tam pošlete mně, pane,“ řekl Bush. „Pravda, když rozhodnete, aby tu místo mně velel pan Hornblower.“

	„Hm…“ zaváhal Buckland. „Dobře, nakonec nemám si co vybírat. Mohu vám důvěřovat, pane Hornblowere?“

	„Udělám všechno, co bude v mých silách, pane.“

	„Uvidíme,“ odpověděl Buckland.

	„Rád bych vás doprovodil na loď, pane,“ řekl Buckland. „Nesmíme však ztrácet čas.“

	U Bushe bylo nezvyklé radit nadřízenému, ale v posledním době se všeličemu přiučil. Dopomohla k tomu i skutečnost, že ještě nedávno byli oba spiklenci, a když si Buckland nechal poradit od mladších důstojníků, led se dočista prolomil.

	„Tak pojďte,“ vyzval Buckland Bushe a první důstojník rychle vstal. Přelétl očima po vyčerpaném Hornblowerovi.

	„Poslyšte, pane poručíku,“ řekl tónem, kterému se nedalo odporovat, „Běžte si alespoň na chvíli lehnout. Musíte si oddychnout.“

	„Je potřeba vystřídat Whitinga na stráži,“ ozval se Hornblower, „a navíc musím jít na obchůzku.“

	„I tak jsou do půlnoci ještě dvě hodiny. Do té doby si můžete pospat. Whiting ať vás ráno o šesté vystřídá.“

	„Podle rozkazu, pane.“

	Stačilo jen pomyslet na odpočinek a Hornblowerovi se už zavíraly oči.

	„Měl byste mu to přikázat, pane,“ řekl Bush Bucklandovi, protože si nebyl jist, jestli ho Hornblower poslechne.

	„Co? Ach, ano, samozřejmě. Oddýchněte si, pane Hornblowere, pokud budete mít čas.“

	„Jak si přejete, pane.“

	Bush spěchal za Bucklandem, který se už odebral nazpět. Na břehu je čekal člun s veslaři.

	„Nechápu moc dobře toho Hornblowera,“ poznamenal Buckland, když se usadil v člunu.

	„Je to dobrý důstojník,“ odpověděl Bush, ale dále nerozebíral vlastnosti svého nejbližšího podřízeného. V duchu už zápasil s problémem, jak vytáhnut strmým útesem těžké lodní dělo. Přemýšlel, co vzít z lodi, aby mu nic nechybělo. Bude potřebovat dvě kotvy. Silné provazy, několik desek.

	Bush nepatřil mezi ty, kterým teoretické uvažování způsobuje potěšení. Naplánovat akci, vžít se do situace protivníka a počítat se všemi eventualitami bylo nad jeho síly. Ale když se už plán měl realizovat se všemi lany, zátěžemi, s muži čekajícími na jeho rozkazy, to bylo něco jiného.

	

	 


KAPITOLA XIII.



	„Táhněte,“ zvolal Bush. Stál na samotném okraji skalního výběžku, pod kterým se houpal člun s dělem. Příboj ho vlastně jen zlehka zdvihal a vzápětí nechal klesnout, protože dvě kotvy zabodnuté do dna ho pevně držely. Básník by byl možná ve spleti lan spojujících člun a skálu nad ním viděl něco krásné, ale Bush vnímal jen provazy a bílou vlajku v člunu, která signalizovala, že dělo je upevněné k lanům. Břevno zaklíněné mezi dvěma stromy, kolem kterého byla lana uvázaná, zapraskalo.

	„Tahejte opatrně,“ přikázal Bush, „ano, tak je to lepší. Teď se do toho opřete.“

	Když se dělo pomalu začalo zdvíhat nad člun, vrzání znovu zesílilo a lana se napnula k prasknutí. Bush se ustaraně díval, jak se zdvihla nejdřív hlaveň, potom celé dělo. Bylo mu v té chvíli všelijak. Kdyby se lana přetrhla, dělo by prorazilo dno člunu. Pomalu, úplně pomalu se začalo pohybovat směrem k nim. Vycházející slunce zbarvilo oblohu purpurově a odráželo se na vyleštěných částech děla.

	„Teď pomaličku,“ přikazoval Bush, když bylo dělo už celkem blízko. „Zdvihněte ho trochu výše. Tak.“ Když byl téměř dva a půl metrový kus tmavého bronzu konečně na dřevěném rámu z nahrubo otesaných klád, vydechl si. Z rámu trčelo několik lan, rozložených vějířovitě po zemi.

	„Vojáci, k lanům!“ Třicet červenokabátníků, které Hornblower poslal z pevnosti, se postavilo k lanům.

	„Tahejte!“ Dřevěná kolíbka s těžkým dělem se pohnula. V nerovném terénu za ní zůstávala brázda čerstvě rozryté země. Když Bush viděl, že je všechno v pořádku, přenechal dozor nad vojáky jejich seržantovi a vrátil se k námořníkům. Příslušníci námořní pěchoty neměli pověst nejduchaplnějších bojovníků v královských službách, ale tahat uměli. Bush se spokojeně díval, jak se dřevěná kolíbka pomalu směřuje k určenému místu o půl míle výše, na hřebeni pahorku. Potom šel zabezpečit další část této poměrně složité operace. Na pahorek bylo potřeba dopravit lafetu, sítě s pětikilovými koulemi, střelný prach a hromadu jiných věcí. Námořníci si rychle poradili i s tímto nákladem. Vždy dva a dva si přehodili přes ramena krátké kusy kulatiny, zavěsili na ně břemeno a pustili se za chudáky zpocenými vojáky, kteří vlekli do kopce dělo.

	Když Bush dvakrát překontroloval, zda je na břehu všechno, co by mohli potřebovat, zamával vlajkou a čluny pod skaliskem zdvihly kotvy, povolily lana a odpluly směrem k Renownu. Provazy, kterými vytáhli nahoru dělo a ostatní náčiní, visely teď nečinně nad hlubinou a modravým mořem. Ještě jednou se podíval, jestli námořníci nic nezapomněli, a vykročil za nimi. Cestou mu zabloudil pohled na východ. Slunce bylo ještě stále nízko. Od chvíle, kdy se objevilo nad obzorem, neuplynuly ani tři hodiny.

	Z pahorku bylo vidět daleko do zátoky. Španělské lodě měl jako na dlani. Stačil mu letmý pohled, aby se přesvědčil, že od včerejška se jejich poloha nezměnila. Vytáhl dalekohled a s uspokojením konstatoval, že nad pevností, kterou před dvaceti čtyřmi hodinami dobyli, neustále vlají dvě vlajky. Z místa, kde stál, viděl jen stožár. Zbytek pevnosti mu zakrýval hřbet hory pokrytý bujnou vegetací.

	Muži upravili terén a namontovali dělo na lafetu. Vojáci, nevyspalí a unavení tažením těžkého děla, nahlas oddychovali.

	„Odneste prach a zápalnici tamhle do stínu!“ zavolal Bush. Nemohl přece připustit, aby nechali všechno na hromadě. Člověk nakonec nikdy neví, co se může stát.

	„Střelci k dělu! Připravte se k palbě!“ Bush se postavil o kousek dále a vytáhl dalekohled.

	„Miřte na škuner,“ přikázal, „a přesně!“

	Lafeta zaskřípěla a hlaveň se začala otáčet směrem k lodím.

	„Máme nabito, pane,“ hlásil po chvíli velitel střelců.

	„Tak palte!“

	Ozval se jasný a krátký výstřel. Rozléhal se po celé zátoce. I když netrefí na první pokus, na lodi si musí uvědomit, že druhá, třetí anebo desátá koule je určitě zasáhne. Když se podívají dalekohledem, uvidí nad pahorkem vystupovat bílý sloup dýmu po každém výstřelu. Co nevidět si na druhém břehu bude muset generál Villanueva uvědomit, že ztratil poslední naději na únik. Bush se i přesto snažil uhádnout, kam asi dopadla první koule.

	„Nabijte znovu! Dávejte pozor, kam míříte!“

	Zatímco se námořníci otáčeli kolem děla, Bush upřeně sledoval stožár nad pevností. Obě vlajky pomalu klesaly dolů, až je docela ztratil z dohledu. Potom se znova objevily na stožáru a vzápětí je Bush opět neviděl. Za chvíli byly zase na svém místě a větřík je zpola rozvinul. Bylo to domluvené znamení, že v pevnosti si všimli Bushova děla a že je všechno v pořádku. Podle dohody měl teď pomalu odpálit deset rán z děla. Pozoroval, kam letí vystřelené koule, a zdálo se mu, že střelci míří dobře.

	Při osmé ráně proletělo něco vzduchem a s tupým nárazem dopadlo několik metrů od Bushe.

	„Co to bylo, k čertu?“ zeptal se znepokojeně.

	„Utrhl se uzávěr děla, pane,“ odpověděl mu jeden ze střelců.

	„Do…“ Bush ztratil nad sebou kontrolu a začal nadávat jako pohan. Právě teď, když měl úspěch na dosah ruky, právě teď se musí něco stát. Po chvíli se však vzpamatoval, neboť si uvědomil, že to nepodpoří morálku mužstva. Ztichl a popošel k dělu.

	Stačil pohled, aby se přesvědčil, co se stalo. Po letech namáhání se bronzová hlavice opačné části hlavně jednoduše odtrhla. O střelbě nemohlo být více ani řeči. I kdyby se jim podařilo narychlo ucpat trhlinu, další pokus o výstřel mohl docela zničit těžké dělo. Dostřel se zmenší nejméně o polovinu a každá další rána jen poškodí dělo.

	„Máte rezervní uzávěr?“ zeptal se přísně.

	„No, pane…“ Berry, velitel dělostřelců, se váhavě podíval na hromadu materiálu, která ležela nedaleko od přichystaných dělových koulí. Bush sebou trhl a Berry si pospíšil s odpovědí. „Ano, pane.“

	Po chvíli hledání vylovil Berry z hromady kus bronzu, na kterém teď tak moc záleželo.

	„Zase jste měl jednou štěstí,“ procedil přes zuby Bush, a když přikázal, aby se hned pustili do opravy, zdálo se mu, že hovoří obvyklým tónem.

	„Konec řečí a pusťte se do práce. Jamesi!“

	„Prosím!“

	„Půjdete do pevnosti.“ Bush ho odvedl stranou, aby je ostatní neslyšeli. „Řekněte panu Hornblowerovi, že nám vyletěl uzávěr děla. Přinejmenším hodinu nebudeme moct střílet. Řekněte mu, že když budeme hotoví, třikrát vystřelím. Ať podle domluvy signalizuje, zda výstřel slyšel.“

	„Rozkaz, pane.“

	V poslední chvíli si Bush ještě na cosi vzpomněl.

	„Jamesi! Nesmí se o tom dozvědět nikdo kromě pana Hornblowera. Hlavně ne ten Španěl. Pozor na pusu, nebo vás dám poznamenat!“

	„Rozumím, pane.“

	„Tak už abyste byl na cestě!“

	James měl před sebou hodný kus cesty. Bush se za ním chvíli díval a potom se vrátil k dělu. Berry seděl obkročmo na hlavni, okolo které měl rozložené nářadí. Bush se pomalu uklidnil, obzvláště když si uvědomil, jak je důležité, že Hornblowera upozorní na momentální nevýhodu, která zdrží vyjednávání. Muži se roztrousili po okolí a nahlas si vykládali. Bushovi se zdálo, že za chvíli se rozlezou po celém poloostrově. Tomu musí zabránit.

	„Ticho tam. Seržante!“

	„Prosím, pane?“

	„Vyberte čtyři vojáky do stráže a rozestavte je na určená místa. Nikdo nesmí jít příliš daleko!“

	„Podle rozkazu, pane.“

	„Ostatní ať si posedají. Hej, střelci! I vy si sedněte a nepovykujte jako staré báby!“

	Slunce už pořádně pálilo. Cinkot Berryho nástrojů působil na Bushovi nervy uklidňujícím účinkem. Zakrátko ho přemohla únava. Neuběhla ani sekunda a usnul. Ale asi za tri sekundy nato vyskočil rovnou na nohy a téměř upadl, protože se s ním všechno začalo točit. Měl pocit, že za chvíli spánku by obětoval i nejdražší věc. Těžko se mu bojovalo s pokušením. Ale byl tu jediným důstojníkem, a pořád se může stát něco nečekaného. S obrovskou námahou otevřel oči, potom je zase zavřel a usnul. Za chvíli sebou však znovu trhl a vstal. Před očima se mu dělaly kruhy a byl celý strnulý, ale přesto začal chodit podél spících mužů, kteří rozvalení na holé zemi doháněli, co zameškali v noci. Když Berry přestal na několik okamžiků pracovat, Bush s nadějí zvedl hlavu a pln očekávání se podíval na dělo. Ale když viděl, že oprava pokračuje, jen smutně sklonil hlavu a přemýšlel nad tím, jak moc se mu chce spát.

	„Měl bych to zkusit, jestli zapadne,“ zahlásil nečekaně Berry.

	„Tak to zkuste, člověče!“ vykřikl Bush. „Střelci, vstávejte! Spali jste celou věčnost. Hněte se do práce!“

	Zatímco Bush budil chrápající námořníky, vytáhl Berry z kapsy kousek provázku. S pedantností, která přiváděla Bushe k šílenství, ho začal přivazovat na jakési dřívko, které za chvíli spustil do vytržené části děla. Pokyvoval při tom hlavou a cosi si bručel pod nosem, potom dřívko vytáhl, přeměřil a přiložil k uzávěru. Vstal a přešel k přikrývce, kde měl rozložené náhradní součástky a nástroje. Chvíli tam něco hledal, potom se vrátil a začal obrušovat uzávěr, znenadání přivolal jednoho z námořníků, poslal ho pro velké kladivo a začali vrážet bronzový uzávěr na původní místo. Po několika úderech dělo vypadalo, jako když ho vojáci vlekli nahoru po svahu.

	„V pořádku?“ zeptal se Bush, když Berry poslal chlapa s kladivem pryč.

	„Ještě ne úplně, pane.“

	Berry si nejdřív obhlédl dělo ze všech stran, potom vzal nabiják, nacpal ho do hlavně a zkoušel, zda uzávěr drží. Asi byl spokojený, protože nabiják vytáhl nazpět a začal odměřovat střelný prach. Obrátil se k Bushovi a řekl:

	„Když teď odpálím dvě koule s poloviční dávkou prachu, uzávěr zapadne na místo, a mohli bychom začít, pane.“

	„Až tak zase nepospícháme,“ odpověděl mu Bush. Chtěl mu dát najevo, že si nemíní dát rozkazovat od kdejakého dělostřelce. Ale měl pro to i jiný důvod. Od pevnosti totiž přicházel osamělý muž. Když se přiblížil, ukázalo se, že to není námořník, ani voják, ale zpocený Wellard. Doběhl k Bushovi a vrávoraje se opřel o dělo.

	„… sím, pane,“ začal.

	Bush se ho právě chystal pokárat za nepředpisové chování, když vtom se Wellard pustil děla, postavil se do pozoru a narovnal si směšně malý klobouk.

	„Přicházím od pana Hornblowera, pane,“ oznámil a lapal po vzduchu.

	„Co mi máte vyřídit, pane Wellarde?“

	„Prosím, nezačínejte s palbou, pane.“

	Hruď se mu prudce zdvíhala a klesala. Pot mu stékal po čele do očí, ale Wellard se hrdinsky držel.

	„A proč?“

	„Španělé souhlasí s našimi podmínkami kapitulace, pane.“

	„Výborně! A co bude s jejich plavidly?“

	„Stanou se naší kořistí.“

	„Hurá!“ neudržel se Berry a mával radostí rukama jako větrný mlýn.

	Pět set liber pro Bucklanda a pět šilinků pro Berryho. Nu peníze z kořisti stály v každém případě za výkřik radosti. Wellardova zpráva znamenala vítězství, likvidaci pirátského hnízda, zajetí pluku Španělů, bezpečnost pro konvoje, co se budou plavit Monským průplavem. Stačilo postavit jedno dělo na skalní útes nad zátokou a nepřítel se vzdal.

	„V pořádku, pane Wellarde, děkuji vám!“ řekl Bush.

	Chlapec teď mohl odstoupit a konečně si utřít zpocené čelo a Bush přemýšlet, která podmínka v dohodě o kapitulaci ho připraví zase o spánek tuto noc.

	

	 


KAPITOLA XIV.



	Bush stál na můstku Renownu vedle Bucklanda a dalekohledem mířil na pevnost.

	„Právě opouštějí pevnost, pane,“ oznamoval „nastupují do člunů.“

	Renown kotvila u vstupu do Samanské zátoky. Vedle ní se houpaly na vlnách tři ukořistěné lodě. Všechna čtyři plavidla byla plná zajatců a připravená vyplout.

	„Čluny jsou už hodný kus od břehu,“ pokračoval Bush. „Kdoví, jestli… Už to začalo!“

	Pevnost na pahorku se otřásla prudkým výbuchem a ve zdech se objevily velké trhliny. Hned vzápětí se ozvala druhá exploze, o hodně silnější. Dvě tuny střelného prachu vykonaly své. Budovy, hradby a plošina, odkud ještě nedávno dopadaly na Renown rozžhavené střely, se v okamžiku změnily na čoudící ruiny.

	„Zdá se, že zkáza je dokonána, pane,“ řekl Bush.

	„Ano,“ stručně konstatoval Buckland. „Připravte se vyplout hned, jak budou čluny nazpět!“

	„Podle rozkazu, pane,“ odpověděl Bush.

	Zakrátko nato byly oba čluny na palubě, kotvy vytažené a plachty se začaly nadouvat. Do horní košové plachty Renownu se opřel vítr a loď se mírně naklonila dopředu. Když námořníci rozvinuli i hlavní plachtu, znova získala rovnováhu a voda před ní se začala čeřit. Kormidelník nastavil plavidlo mírně po větru a zanedlouho se v dálce rýsoval Enganský výběžek. Kterýsi námořník vykřikl radostí, druhý na opačném konci lodě mu odpověděl. Za chvíli už všichni křičeli z plna hrdla na oslavu vydařené výpravy. Ukořistěné lodě taktéž napínaly plachty a vojáci a námořníci, kteří dostali za úkol dohlížet, aby pluly za Renownem, opakovali radostné výkřiky. Bush jasně rozeznával Hornblowera na palubě La Gaditany, jak mává kloboukem.

	„Půjdu se přesvědčit, jestli je dole všechno v pořádku, pane,“ řekl Bush a vykročil k vchodu do podpalubí.

	Vedle schodiště stáli na stráži dva vojáci s nabitými mušketami. Z podpalubí se ozýval hlasitý mumraj. V místnosti, do které Bush vstoupil, bylo natěsnáno asi padesát žen a přinejmenším stejně tolik dětí. Ale nedalo se nic dělat. Dokud nebude loď na širém moři, musí být zajatci v podpalubí. Později je budou pouštět po skupinkách na palubu, aby se nadýchali čerstvého vzduchu. O poschodí níže byli čtyři stovky španělských vojáků, nacpaných v úzkém prostoru. Přestože se tam tísnili jen od svítání, vzduch už byl úplně vydýchaný. I oni se dostanou ven jen po skupinkách a to bude vyžadovat velkou opatrnost a dobrou organizaci. Bush si to uvědomil už ráno, když měl rozdělit příděl pitné vody a jídla pro tolik lidí. Ale nádrže na vodu naštěstí byly plné až po okraj a i zásob bylo dost, takže všechno záleželo už jen na větru, jak k nim bude milostivý. Do týdne by měli zakotvit v Kingstonu. Tam skončí utrpení vězňů i věznitelů. Kdoví, pomyslel si první důstojník, kdo z toho bude mít větší radost.

	Bush byl rád, že se může vrátit na palubu. Zhluboka se nadechl svěžího vzduchu. Po levoboku ležel ostrov Santo Domingo se svými zelenými pahorky. Na té samé straně podle příkazu plul Hornblower v čele tříčlenné skupiny ukořistěných lodí. Přestože na Renownu vítr nadouval všechny plachty, pirátské lodě je musely každou chvíli skasávat, aby ji příliš nedoháněly. Rychlost byla jejich hlavní zbraní, když naháněly kořist nebo unikaly před silnějším nepřítelem. Hornblower ale dostal přesné instrukce a podle všeho je přísně dodržoval. Renown plula trochu před nimi, aby v případě potřeby mohla krýt ostatní plavidla před nepřítelem. Na ukořistěných lodích byla jen hrstka námořníků a Buckland nechtěl zbytečně uvádět vězně do pokušení.

	Když se objevil na můstku, Bush k němu přistoupil a pozdravil.

	„Pokud dovolíte, začneme s procházkou zajatců, pane,“ řekl.

	„Dělejte, jak uznáte za vhodné, pane Bushi,“ zněla odpověď.

	Přední část paluby určili pro ženy, zadní pro muže. Nejtěžší bylo vysvětlit zajatcům, že se budou na palubě střídat. Hlavně ženy si nedaly říct. Když odcházela první skupinka na palubu, mysleli si, že je jdou odvést navždy. Válečnou lodí Renown se ozývaly srdceryvné vzlyky a nářky, nezvyklé pro její posádku. Ale ještě horší to bylo s dětmi, kterým se nedalo vysvětlit vůbec nic. Bezhlavě běhaly po lodi a námořníci se je snažili chytat a odnést k matkám.

	V nevelkém prostoru zadního podpalubí se tísnilo třicet španělských důstojníků – od elegána Villanueva až po druhého důstojníka La Gaditany. Bush se s nimi natrápil téměř více než se všemi ostatními zajatci. Na palubě, se hlasitě bavili se svými ženami na druhé straně lodi a jejich přítomnost silně poznamenala i lodní zásoby. Bush se čím dál tím víc těšil na příjezd do Kingstonu. Neměl moc času přemýšlet nad přijetím, jakého se jim dostane. Dalo se sice předpokládat, že i jeho pochválí za splnění bojového úkolu, ale na druhé straně se nedala celkem dobře předvídat reakce na sesazení kapitána Sawyera.

	Počasí bylo neustále příznivé a Renown den za dnem brázdila modravé mořské dálavy Karibského moře s ukořistěnými loděmi po levém boku. Zajatci se pomalu uzdravovali z mořské nemoci, která je postihla, a starat se o ně bylo už samozřejmostí. Vítr foukal neobyčejně pravidelně, takže záznamy v lodním deníku byly den co den téměř stejné. Každé ráno za svítání se na obzoru objevil velký sluneční kotouč a zapadal v záplavě purpurových barev. Párkrát se obloha zatáhla a tropický déšť, který přišel tak náhle, jak odešel, umyl palubu. V noci loď stoupala a klesala pod velkolepým baldachýnem hvězdného nebe.

	Při jedné z takovýchto krásných nocí dokončil Bush obchůzku a šel Bucklandovi podat hlášení. Stráže byly na svých místech a vystřídaní námořníci už klidně spali v podpalubí. Služba na palubě svinula královské plachty pro případ, že by nečekaný poryv větru přinesl déšť. Renown plula vytrvale na severovýchod. Na levoboku od ní blikala signální světla ukořistěných lodí. Stráže před kapitánovou kabinou byly na místě. První důstojník všechno toto nahlásil Bucklandovi tradičním způsobem, v královském námořnictvu po staletích zaběhlým. Buckland ho trpělivě vyslechl.

	„Děkuji vám, pane Bushi.“

	„Děkuji, pane, a dobrou noc.“

	„Dobrou noc, pane Bushi.“

	Bushova kabina byla uprostřed paluby. Horká tropická noc ji nepříjemně vyhřála, ale prvnímu důstojníkovi to bylo jedno. Čekalo ho šest hodin spánku. Ráno vystřídá službu a odpočinek bral neméně vážně jako svoje povinnosti. Svlékl si šaty, a než zhasl lampu, starostlivě zkontroloval, zda je všechno na svém místě. Boty a kalhoty měl přehozené přes námořnický kufřík, aby je měl stále po ruce. Meč a pistole byly také na dosah ruky, na trámu u hlavy. Všechno v pořádku. Ráno ho přijde zbudit služba s lampou, takže mohl klidně zhasnout světlo. Přiložil si ruce k ústům a sfoukl plamen v lampě. Potom se natáhl na pryčnu a za chvíli usnul spánkem spravedlivých. O půlnoci se probudil, slyšel, jak se vyměňují stráže, a rozkošnicky se poprotahoval. Všechno nasvědčovalo, že může nerušeně spát až do rána.

	Trochu později se znovu probudil. Nechápavě hleděl do tmy. Sluch mu říkal, že na Renownu nebylo ani zdaleka všechno v pořádku. Slyšel hlasy a dupot nohou, Možná je to jen prudký déšť, říkal si. Potom však zaslechl divný výkřik. Byl to výkřik bolesti? Zakřičela ze strachu nějaká žena? Že by se ty potvory zase hádaly? Vtom zaslechl znovu dupot nohou a hlasy, které ho dočista probraly. Vrhl se ke dveřím, ale dřív než k nim došel, zazněl výstřel. Bleskově se vrátil pro meč a pistole. Potom se vyřítil do pekla, které opanovalo loď, na které byl důstojníkem.

	Když vyšel ven, prvního uviděl strážce u lampy. Bránil se bajonetem muškety, ze které v zoufalém úsilí zadržet útočníky vystřelil. Potom zmizel v hnědé lidské mase. Bush odjistil pistoli a vystřelil. Vrhli se na něho jako mračno. Ruce se natahovaly po meči, který se mu podařilo vytasit. Znovu a znovu bodal zuřivě do těl před sebou. Ustupoval v úzké chodbičce. Dvakrát se silně uhodil hlavou do trámu. Po prvé to nepocítil, ale když uskočil před rozzuřeným davem po druhé, svět mu zastřela krvavá clona a omdlel. Vlna útočníků ho obešla. Zachránila ho svíjející se těla, jejichž krev cítil na nohou.

	Když se probral, první, co mu přišlo na mysl, byl Buckland. Stačil mu však jediný pohled dozadu, aby se přesvědčil, že tam sám nic nezmůže. S mečem v ruce se rozběhl na kapitánský můstek, kde na schůdcích zuřil nemilosrdný boj. Pod hvězdným nebem se nelítostně bili na život a na smrt skupinky lidí. Vůbec si neuvědomoval, že křičí jako ostatní. Najednou se na něho někdo vrhl. Cítil, že mu chtějí kusem dřeva vyrazit z ruky meč. Ale s Bushem nebyla zábava. V bitevním opojení nemyslel na nic jiného jen na pomstu. Uskakoval, bodal a sekal na všechny strany. Jeho jedinou myšlenkou bylo, že musí zachránit loď před nepřítelem. Okamžitě musí okolo sebe soustředit aspoň část posádky. Zakřičel z plna hrdla:

	„Námořníci, ke mně!“

	Odpovědí mu bylo několik výkřiků na hlavní palubě. Pocítil strašnou bolest pod lopatkou. Otočil se jako blesk a chytil za krk chlapa, který na něho útočil zezadu. Sil mu však ubývalo a musel se celý napnout, aby s ním praštil o palubu.

	„Námořníci!“

	Ozval se dupot nohou a začali se okolo něho stavět muži.

	„Vpřed!“

	Na útočící skupinku, kterou vedl, však čekala stěna těl, která jim kráčela naproti. Obklopily Bushe a několik mužů, co mu přišli na pomoc, jako příval. Vpředu kdosi zakřičel španělsky a stěna se rozestoupila. Ozval se výstřel a vedle Bushe někdo vykřikl bolestí. Španělům se tedy podařilo zmocnit se střelných zbraní. Teď je postřílejí jako zajíce. Nesměli za žádnou cenu zůstat stát. Museli zaútočit.

	„Vpřed!“ zakřičel Bush a začal sekat do tmavých postav. Malá vyplašená skupinka za ním se však ani nepohnula, a Bush couvl. Ozval se další výstřel a další výkřik. Ze tmy bylo slyšet cosi španělsky, pravděpodobně adresované jemu. Nerozuměl tomu, ale dalo se předpokládat, že je to výzva, aby se vzdali.

	„Nejdřív se postarám, abyste se dostali do pekla!“ odpověděl.

	Téměř plakal zlostí. Nemohl se smířit s myšlenkou, že tato krásná loď má padnout do rukou Španělům. Byl tak zoufalý, že si přál jen zemřít.

	Výkřik, s kterým se teď vrhl vpřed, nebyl už rozkazem, ale zvířecím zvukem. Zuřivostí se mu dělaly kruhy před očima. Byl jako šílený a nehleděl na nic. Prorazil obklíčení nepřátel, sekaje bezhlavě na všechny strany. Byl však jediný, kterému se to podařilo. Ocitl se sám uprostřed paluby, zatímco za ním zuřil boj.

	Opojení ho však přešlo. Opřel se – a zároveň ukryl – o lafetu lodního děla a snažil se přemýšlet, co dále. Pravděpodobně někteří členové posádky dali před službou přednost rozkoši. Jistě se mezi Španělkami našly takové, co jim rády posloužily. Zatím co se stráže bavily, zajatci začali pomalu procházet z podpalubí výše, do horních částí lodě. Když lavina vězňů přemohla stráže, překvapila většinu posádky v hlubokém spánku. Určitě mnozí přežili boj. Jsou však roztroušení a demoralizovaní. Nemají zbraně. Až se rozední, Španělé prohledají loď a zabijí každého, kdo se jim postaví na odpor. Bylo to neuvěřitelné, co se stalo. Čtyři sta disciplinovaných a ke všemu odhodlaných mužů hodně zmůže.

	Po palubě se ve španělštině ozývaly rozkazy. Renown se bezmocně převalovala na vlnách jako kus dřeva. Plachty na ráhnech pleskaly o stožáry. Na palubě však byli důstojníci z ukořistěných lodí. Za několik minut bude Renown poslouchat jejich rozkazy. Několik mužů postačí, aby svinuli plachty. Nepotrvá dlouho, a loď změní kurz.

	Na obloze se objevil první náznak svítání. Brzy bude ráno, ráno porážky. Bush sevřel meč, až mu klouby zbělely. Hlava se mu zatočila, když si unaveně protřel oči, aby z nich smetl pavučiny, které mu obalily tvář.

	A potom uviděl za Renownem kosatku jiné lodě. Z polotmy se vynořily stožáry, lanoví a další plachta. Z Renownu se ozvaly výkřiky, za kterými následoval tupý náraz. Přirazila k ní bokem druhá loď. Vzápětí se na ní objevili hlavy a ramena mužů. Červené kabáty vojáků, studený lesk bajonetů a nožů. Mezi nimi Hornblower, bez klobouku, s mečem v ruce. Bush mohl ještě dost jasně přemýšlet, aby si uvědomil, že Hornblower musel posbírat všechny vojáky a námořníky z třech lodí, aby přirazil s La Gaditanou k boku Renownu. Podle Bushova odhadu to mohlo být asi třicet námořníků a stejný počet vojáků. Kruhy před Bushovýma očima se zvětšily a všechno, co viděl před sebou, mu připadalo velmi vzdálené a neskutečné. Uviděl, jak se moře mušket sklonilo a vypálilo salvu. Na odpověď zazněly sporadické výstřely z druhé strany. Pokusil se vrhnout vpřed, aby se zúčastnil boje, ale nohy měl jako z olova. Zjistil, že leží na palubě a nezvládne zdvihnout ani jednu ruku.

	Sledoval zuřivý, krvavý boj, podobný tomu, který propukl na lodi krátce po půlnoci. Jakoby zázrakem zjevovaly se skupinky bojujících. Někteří se vrhali na pomoc jedné nebo druhé straně. Na palubě přibyli další námořníci, téměř nazí, v čele se Silkem. Silk mával nabijákem děla, kterým bil Španěle, kteří se jim postavili do cesty nalevo i napravo.

	Netrvalo dlouho, a paluba se vyprázdnila. Byla poseta jen mrtvolami obětí krvavého boje o loď. Nemilosrdný boj však zuřil dále v podpalubí, odkud se ozývaly výkřiky a výstřely.

	Bush zjistil, že ho postupně opouštějí sily. Ovládla ho lákavá touha zavřít oči a položit si hlavu na rameno. V podvědomí měl pocit, že se bude muset ještě bránit, a v duchu se chystal na poslední boj. Dobře věděl, jak skončí. Hlava mu však už sklouzla na rameno a zdvihnout ji bylo velmi namáhavé. Ze všech zbývajících sil se však snažil udržet při vědomí, připomínajíc si kopu věcí, které musí zařídit. Vtom zaslechl tvrdý hlas, který mu bubnoval do uší.

	„Tady leží pan Bush, pane. Aha, tady!“

	Jakési ruce mu zdvihaly hlavu. Sluneční paprsky ho oslepovaly, a tak raději zavřel oči.

	„Bushi, Bushi!“ slyšel odkudsi z dálky Hornblowera. „Bushi, prosím, proberte se!“

	Hlavu mu podpíraly dvě měkké ruce. Ještě pootevřel oči, aby uviděl, jak se Hornblower nad ním ustaraně sklání, ale neměl sílu promluvit. Jen trochu potřásl hlavou a usmál se nad pocitem jistoty, který do něho přecházel z Hornblowerových rukou.

	

	 


KAPITOLA XV.



	„Pan Hornblower, pane,“ řekl posel, který vstoupil po zaklepání do Bushovy kabiny, „vám vzkazuje, že admirálova vlajka vlaje nad Mosqutským výběžkem. Právě se chystá vypálit salvu na pozdrav.“

	„V pořádku,“ řekl Bush.

	Ležel na pryčně a uvažoval, jak to asi vypadá na palubě. Plachty na stožárech byly svinuté a loď poháněla jen kosatka a létavka na čelenu. Ozval se první výstřel. Bush, přestože ho Hornblower upozornil na salvu, sebou trhl, když uslyšel dělo. „Jsem nervózní,“ řekl nahlas. Pozdravná salva pokračovala dalšími výstřely v pětisekundových intervalech, a Bush se opatrně pohnul. Nebylo to nic příjemného. Celé tělo měl pobodané a rány narychlo pozašívané.

	Když se ozval patnáctý výstřel, loď ztichla. Bush si představoval, jak se při příjezdu do přístavu na palubě rozproudila veselá vřava námořníků. Starší, zkušení určitě teď vzpomínali na dobrodružství, které zažili v kingstonských hospodách, a poučovali mladší o radovánkách, které tento jamajský přístav nabízel námořníků po dlouhých měsících plavby.

	„Kotvu,“ zaslechl Hornblowerův hlas na palubě.

	Ozvaly se zvuky dobře známé každému námořníkovi: cinkot kotevního řetězu a skřípot rumpálu. Vždycky to byl silný a dojemný okamžik. Znamenal návrat domů. Mohl to být konec dobrodružství, ale docela jistě to byl i začátek nových dobrodružství. Budoucnost nevěstila nic dobrého. Bush se nebál smrti nebo ran. Naopak, teď by jim byl dal téměř přednost. Přestože byl velmi slabý, cítil, že se mu tělo napíná, když s úzkostí myslel na to, co ho čeká. Rád by se procházel sem a tam, aby aspoň trochu uvolnil napětí. S padesáti třemi stehy na polozahojených ranách to však bylo nemyslitelné.

	Nebylo pochyb o tom, že události na palubě lodi Renown bude řešit vojenský soud. Jeho výsledkem mohly být rozsudky – rozsudky ne velmi příznivé.

	Kapitán Sawyer byl mrtvý. Zabil ho kterýsi ze Španělů v osudnou noc, když se zajatci pokusili zmocnit lodi. Bylo ironií, že zatímco bezmocného šílence smrt neobešla, Bucklandovi, kterého zajatci přepadli v posteli a spoutali prostěradlem, nezkřivili ani vlásek na hlavě. Musel bezmocně ležet a čekat na výsledek krvavého boje o jeho loď. Buckland bude mít co vysvětlovat vojenskému soudu.

	Bush zaslechl dudy a ze všech sil napínal uši, aby slyšel další rozkazy.

	„Posádka do člunu! Spusťte člun na vodu!“

	Samozřejmě, Buckland půjde podat hlášení admirálovi. Jako na potvrzení se objevil ve dveřích Bushovy kabiny. Byl oblečený podle předpisů do sněhobílých, dokonale vyžehlených kalhot a nejlepšího kabátu. Byl hladce oholený a předpisová kravata jen zdůrazňovala celkový, velmi úřední vzhled. Třírohý klobouk měl v podpaží a meč mu visel po boku. Když vstoupil, mlčky se zahleděl na Bushe. Obvykle měl bledé tváře, ale dnes je měl úplně propadlé. Velké oči byly jako skleněné a rty se mu chvěly. Vypadal jako před popravou.

	„Jdete podat hlášení, pane?“ zeptal se Bush, když marně čekal, že ho představený osloví.

	„Ano,“ odpověděl Buckland.

	Kromě klobouku měl v ruce i zapečetěnou obálku se zprávou o událostech na lodi. Bush se podílel na vypracování její první části, v které se hovořilo o sesazení kapitána Sawyera. V druhé částí se mohl Buckland celkem zaslouženě pochválit. Vyhnat Španěle z pevnosti v Santo Domingu byl určitě velký úspěch. Třetí část však psal Buckland sám, bez Bushovy pomoci. Šlo o téměř úspěšný pokus zmocnit se lodě a zajmout jejího velitele v posteli.

	„Raději bych se viděl mrtvý,“ řekl.

	„Nemluvte tak, pane,“ odvětil Bush natolik optimisticky, jak jen mu to dovolovaly jeho vlastní obavy.

	„Opravdu bych raději zemřel,“ trval na svém Buckland.

	„Váš člun je připravený, pane,“ zazněl Hornblowerů hlas. „Ukořistěné lodě právě spouštějí kotvy.“

	Buckland na něho upřel bezvýrazný pohled. Hornblower nebyl tak starostlivě upravený, ale očividně si dal dost práce, aby vypadal podle předpisů.

	„Děkuji vám,“ řekl Buckland. Chvíli byl ticho a potom vybuchl: „Povězte mi, pane Hornblowere – je to opravdu poslední příležitost – jak spadl kapitán do podpalubí?“

	„Na to vám skutečně neumím odpovědět, pane,“ odpověděl Hornblower. Z tónu jeho hlasu a z výrazu tváře se nedalo vyčíst vůbec nic.

	„Nezapomeňte, pane Hornblowere,“ řekl nervózně Buckland a bubnoval prsty po zapečetěné obálce, „vždy jsem se k vám choval slušně. Přesvědčíte se, že ve zprávě jsem nešetřil chválou nad vaším podílem na vítězství v Santo Domingu. Stejně tak jsem vysoce ocenil vaši zásluhu o záchranu lodi. Vysoce. Nechtěl byste… opravdu byste nechtěl…“

	„Ani při nejlepší vůli nemohu dodat nic k tomu, co už víte, pane,“ zněla Hornblowerova odpověď.

	„Ale co jim řeknu, když se mě začnou vyptávat?“ zeptal se Buckland.

	„Povězte jednoduše pravdu, pane, že jsme našli kapitána v podpalubí, do kterého spadl skrz palubní otvor. Povězte, že jsme neobjevili žádné jiné důkazy.“

	„Opravdu bych rád věděl, jak to bylo ve skutečnosti,“ řekl Buckland.

	„Víte všechno, co můžete vědět, pane. Myslím si, že admirál bude nadšený, když se dozví, že Monský průplav je volný. Určitě mu dělal velké starosti. Navíc jsme připluli do přístavu s třemi loděmi. Dostane osminu jejich hodnoty. Na to tak lehce nezapomene, že?“

	„Ne, nemyslím, že na to zapomene,“ řekl Buckland.

	„Musel přece vidět tři lodě, s kterými jsme připluli. Vlajková loď je v pořádku, jak se dalo předpokládat. Admirál bude čekat dobré zprávy. Dnes ráno se jistě nebude příliš vyptávat, pane. Přinejlepším vás pozve na skleničku madeiry nebo sherry.“

	Bush opravdu neuměl odhadnout, zda úsměv na Hornblowerově tváři je upřímný. Bucklandovi ale přece jenom trochu rozjasnil tvář.

	„Ale později“ začal váhavě.

	„Později není ještě dnes, pane. Jedno je však jisté – admirálové neradi čekají, pane.“

	„Bude tedy lepší, když půjdu,“ prohlásil Buckland.

	Když Hornblower dohlédl na bezpečné odplutí člunu, vrátil se k Bushovi. Koutky úst mu poškubávalo. Bush měl dojem, že tentokrát se směje celkem od srdce.

	„Nevidím důvod ke smíchu,“ poznamenal Bush.

	Pokusil se pohnout. Loď se už nehýbala a slunce nemilosrdně pražilo. Svítilo na palubu, která byla sotva metr nad Bushovou hlavou.

	„Máte pravdu, pane,“ souhlasil Hornblower, když se nahnul, aby poopravil Bushovi přikrývku, „opravdu není důvod.“

	„Přestaňte se tak hloupě šklebit,“ vyprskl Bush. Rozrušení a horko mu znepříjemňovaly život. Znovu se mu začínala točit hlava.

	„Podle rozkazu, pane,“ odpověděl Hornblower, „přejete si ještě něco?“

	„Ne,“ odsekl Bush.

	„V pořádku, pane. Půjdu teda za svými povinnostmi.“

	Když Bush osaměl, začal najednou litovat, že si nemá s kým popovídat. Přemýšlel, co ho čeká, a do nespočetných obvazů, které mu pokrývaly tělo, se pomalu vsakoval pot. Nedařilo se mu však soustředit, a proto se raději vzdal úvah. Chvíli poslouchal, co se děje kolem, ale moc toho nezjistil. Zavřel oči a pokusil se usnout. Když se mu to nepodařilo, přemýšlel, jak asi pokračuje Bucklandův rozhovor s admirálem Lambertem.

	Kdosi zaklepal a ve dveřích se objevil doktorův pomocník s podnosem, na kterém měl džbán a pohár. Beze slova nalil ze džbánu do poháru a přiložil ho Bushovi k ústům. Když ucítil studenou tekutinu a jemnou aromatickou vůni, uvědomil si, jak strašnou má žízeň. Jedním douškem vyprázdnil pohár a zeptal se:

	„Co to bylo?“

	„Citronáda, pane, od pana Hornblowera.“

	„Pana Hornblowera?“

	„Ano, pane. Vedle lodě je člun s domorodci, prodávají ovoce. Pan Hornblower koupil několik citrónů a přikázal mi, abych vám udělal citronádu.“

	„Poděkujte se za mne panu Hornblowerovi.“

	„Podle rozkazu, pane. Dáte si ještě  pohárek?“

	„Ano.“

	Když se Bush napil, cítil se o mnoho lépe. Za chvíli zaslechl zvuky, které si neuměl vysvětlit. Dupot nohou na palubě a jakési rozkazy. Potom se dveře kabiny otevřely. Dovnitř vstoupil lodní doktor Clive doprovázený neznámým mužem s bílými vlasy a živýma modrýma očima.

	„Jsem Sankey, doktor z místní nemocnice,“ oznámil krátce, „přišel jsem pro vás, abychom vás odvezli na břeh. Tam vám bude lépe.“

	„Nerad bych opustil loď,“ řekl Bush.

	„V naší službě jste si už dávno mohl všimnout, že člověk obyčejně musí dělat právě to, co se mu nejméně chce.“

	Odkryl přikrývku, kterou byl Bush zakrytý, a prohlížel si rány.

	„Promiňte, že si vás dovoluji prohlížet,“ pokračoval veselým hlasem, „ale musím podepsat, že jsem vás převzal. Vy pravděpodobně taktéž nikdy nepřevezmete žádné lodní zásoby bez toho, abyste se přesvědčil o jejich stavu, pane poručíku.“

	„Ať vás vezme čert,“ odsekl Bush.

	„Divoká povaha,“ poznamenal Sankey a mrkl na Cliva. „Měli byste mu pustit žilou.“

	Bez ceremonií Bushe chytil a za pomoci Cliva ho opatrně obrátil na záda.

	„Španělé si na vás zgustli, pane,“ pokračoval Sankey, „máte tam devět ran.“

	„A padesát tři stehů,“ dodal Clive.

	„To se bude vyjímat v námořním věstníku,“ vycenil zuby Sankey, „poručík… hm, Bush utržil devět ran v boji o záchranu lodi, ale jeho stav je už uspokojivý.“

	Bush se pokusil otočit hlavu, aby dal doktorovi patřičnou odpověď, ale krk měl nejbolavější, a tak se mu z úst vydral jen neartikulovaný zvuk podobný zamrmlání.

	„A teď našeho hrdinu uneseme,“ oznámil Sankey. „Nosítka!“

	Když Bushe vynesli na palubu, mhouřil oči proti silnému světlu. Sankey se nahnul, aby mu je zakryl.

	„Běžte k čertu!“ vyprskl rozzlobeně první důstojník. I přes bolest v tónu jeho hlasu, bylo poznat starého, tvrdého Bushe a Sankey hned uskočil. „Chci přece vidět!“

	Lehce si vysvětlil předešlé divné zvuky. Na prostřední palubě stál kordón vojáků s bajonety na mušketách a tvořil špalír španělským vězňům, které odváděli z lodi. Bush v jednom ze zajatců poznal Ortegu. Silně kulhal, nohavici měl odtrženou a lýtko ovázané. Zbytek plukovníkových kalhot se černal od zaschlé krve.

	„Hrdlořezi,“ poznamenal Sankey. „Tak, už jste se na nich popásl, můžeme jít.“

	Z druhé části paluby přiběhl Hornblower a klekl si k nosítkům.

	„Jste v pořádku, pane?“

	„Ano, děkuji,“ odpověděl Bush.

	„Dám vám zabalit vaše věci a pošlu vám je na břeh,“ nabídl se Hornblower.

	„Budu vám velmi vděčný,“ poděkoval Bush.

	„Opatrně, opatrně!“ zakřičel Hornblower na námořníky, kteří spouštěli nosítka do přístavního člunu.

	„Pane! Pane!“ K Hornblowerovi přiběhl kadet James a netrpělivě ho potahoval za rukáv. „Blíží se k nám člun s kapitánem!“

	„Sbohem, pane,“ loučil se Hornblower. „Přeji vám všechno nejlepší. Brzy se uvidíme.“

	Odvrátil se. Bush mu to nezazlíval, protože příchod cizího kapitána na loď je věc, na kterou je potřeba se příslušně připravit. Bush sám byl zvědavý, co může chtít cizí kapitán na jejich lodi.

	„Můžeme vyrazit!“ přikázal Sankey.

	„Prosím vás,“ řekl Bush a podíval se prosebně na doktora, „nemohli bychom chvíli počkat?“

	„Souhlasím. Sám jsem zvědavý,“ odpověděl Sankey.

	Lodí se ozývaly rozkazy. U vstupu na palubu se postavila do pozoru skupinka vojáků. Z člunu rázně vystoupil kapitán královského námořnictva. Zlaté epolety se mu leskly v slunečním světle. Hornblower se postavil do pozoru a pozdravil.

	„Vy jste pan Hornblower, vyšší důstojník na palubě této lodi?“

	„Ano, pane. Poručík Horatio Hornblower k vašim službám.“

	„Volám se Cogshill,“ řekl kapitán a vytáhl svinutý papír. Rozvinul list a začal ho číst. „Rozkaz sira Richarda Lamberta, admirála, velitele lodí a plavidel na Jamajce, adresovaný kapitánovi Jamesovi Edwardovi Cogshillovi z lodi jeho královského veličenstva Buckler. Žádám vás, abyste se okamžitě odebrali na palubu lodi Renown a dočasně nad ní převzal velení.“

	Cogshill svinul papír a odmlčel se. Převzetí velení nad lodí, i když dočasné, byl slavnostní akt. Dokud nepřečte jmenování, nemá právo vydat na palubě lodi žádný rozkaz. Teď však se stal téměř neomezeným pánem lodi. Mohl jmenovat a sesazovat poddůstojníky, poslat kohokoliv z posádky do žaláře nebo ho dát zbičovat z pověření krále, admirality a sira Richarda Lamberta.

	„Vítejte na palubě, pane,“ řekl Hornblower a znova pozdravil.

	„Zajímavé,“ poznamenal Sankey, když Bushe opatrně ukládali do člunu. „Věděl jsem, že Cogshill je admirálovým oblíbencem. Povýšení z kapitána fregaty s dvaceti osmi děly na kapitána válečné lodí je pro Jamesa Edwarda velký úspěch, sir Richard opravdu neztrácel čas.“

	„V rozkazu se říká, že povýšení je jen dočasné,“ poznamenal Bush.

	„To jen proto, aby se získal čas na vystavení definitivního jmenování. Odedneška bude Cogshill namísto deseti šilinků dostávat dvě libry denně.“

	Veslaři pořádně zabírali a člun hladce klouzal po modré hladině. Pluli kolem eskadry – několika větších lodí a fregat.

	„Tamhle je Buckler,“ ukazoval Sankey na jednu z lodí. „Cogshill měl štěstí, že byl v přístavu, právě když jste připluli. Teď se bude povyšovat. Na Renownu jste přišli o dva důstojníky, že?“

	„Ano,“ odpověděl Bush. Roberts dostal plný zásah z pevnosti v Samanské zátoce a Smitha zabili ve službě v osudnou noc, když se zajatci pokusili zmocnit lodě.

	„Kapitán a dva důstojníci,“ přemýšlel Sankey nahlas. „Jak jsem slyšel, Sawyer byl v posledním čase trochu pomatený.“

	„Ano.“

	„A i toho zabili?“

	„Ano.“

	„Samá smůla. Pro prvního důstojníka by bylo snad lepší, kdyby to nebyl přežil.“

	Bush neodpověděl na jeho poznámku, ale na to už také myslel. Bucklanda přepadli zajatci v posteli; nic horšího se mu nemohlo stát.

	„Myslím,“ pokračoval vytrvale Sankey, „že má po povýšení. Je to škoda, když si uvědomíme, že za Santo Domingo se mohl lehce stát kapitánem. Opravdu, ještě jsem vám ani neblahopřál.“

	„Děkuji,“ řekl Bush.

	„Ohromný úspěch. Uvidíme, kdo z toho bude těžit. Sir Richard bude mít co dělat. Cogshill na Renownu. To vypadá jako hotová věc. Potom musí jmenovat někoho na Buckler. Na Jamajce jsou tři velitelé. Jsem opravdu zvědavý, koho čeká slavobrána. Sloužil jste už předtím v této posádce?“

	„Před třemi lety,“ odpověděl Bush.

	„Tak to teda nemáte přehled o admirálových oblíbencích. Jeden z poručíků bude jmenován velitelem. Sotva se dá pochybovat o tom, kdo to bude.“

	„Kdo?“ zeptal se Bush. Sankey na to zjevně čekal.

	„Dutton. První důstojník vlajkové lodi. Znáte ho?“

	„Myslím, že ano. Ten dlouhán s jizvou na tváři?“

	„Ano, on. Sir Richard si myslí, že se mu nikdo nevyrovná. A zdá se, že poručík Dutton – zanedlouho velitel Dutton – si to myslí taktéž.“

	Bush neřekl nic. Jednoduše ho nic nenapadalo. A kdyby i ano, nechal by si to pro sebe. Sankey byl očividně tlučhuba. Dalo se čekat, že si pospíší předat dál každé Bushovo slovo. Proto jen přikývl, pokud mu to bolavý krk dovoloval, a čekal, jestli bude Sankey pokračovat.

	„Takže Dutton postoupí. Tak budou volné tři místa pro důstojníky. Sir Richard bude moci potěšit tri své přátele tím, že povýší jejich syny z poddůstojníků na důstojníky. Pokud, pravda, má vůbec tolik přátel.“

	„Veslaři! Kormidlo!“ zakřičel Sankey na muže v člunu, protože se mu zdálo, že zajeli příliš blízko mola: Když dorazili k přístavišti, doktor svižně vyskočil na břeh a dohlížel, jak vykládají nosítka. Čtyři mohutní černoši si je potom naložili na ramena a dlouhými, rovnoměrnými kroky mířili k nemocnici. Bushe zaplavila horečka. Měl pocit, že ho někdo hodil do vany s horkou vodou.

	„Jak vidím,“ pokračoval v úvahách Sankey, když se přesvědčil, že je všechno v pořádku, a zaujal místo vedle nosítek, „právě jsme povýšili tři poddůstojníky na důstojníky. Takže i mezi mladšími poddůstojníky bude rozruch. Předpokládám, že i tam došlo ke ztrátám na životech.“

	„Ano,“ odpověděl lakonicky Bush.

	„Přirozeně. To se dalo čekat. Takže i tam se uvolní místa. I srdce dobrovolníků, kteří doteď sloužili v marné naději na povýšení, se roztlučou. Nejeden přejde z blaženého stavu do pekla… Cesta slávy… nemusím přece dodávat, co o ní řekl básník, víte to dobře.“

	Bush sice neměl ani tušení, co o tom soudil básník, ale nepřiznal se k nevědomosti.

	„A už jsme tu,“ oznámil Sankey, „zavedu vás do vašeho pokoje.“

	Po oslepujícím tropickém slunci se nemocniční chodby zdály téměř tmavé. Byly natřené na bílo a na každé bylo mnoho dveří vedoucích do malých pokojíků, Bush si najednou uvědomil, že je k smrti unavený. Měl jen jedinou touhu – zavřít oči a spát. Neměl ani nejmenší chuť poslouchat Sankeyovy řeči. Když za ním konečně zatáhli síť proti moskytům a osaměl, cítil se jako na hřebenu velké hladké vlny, ze které klouzal dolů, stále hlouběji… Byl to příjemný pocit.

	Když ho to vyneslo na další hřeben vlny, musel namáhavě, pomalu získávat nazpět předešlou sílu. Mezitím se dozvěděl o životě v nemocnici, o divných zvucích, výkřicích pacientů v jiných částech nemocnice a slabě tlumených, srdceryvných vzlycích pomatených námořníků, kteří leželi na druhé straně nemocniční budovy. Musel se smířit s ranními i večerními vizitami.

	„Máte přece jen štěstí,“ povzbuzoval ho Sankey, když si prohlížel jeho pozašívané tělo. „Samé bodné rány. Ale ani jedna příliš hluboká. Podle vlastních zkušeností bych čekal pravý opak. Španělé si na své práci obyčejně dali záležet. Umí s noži zacházet o moc lépe. Například tady.“

	Rána, na kterou doktor ukazoval, se táhla od lopatky přes celá záda.

	„Nejméně osmipalcová,“ řečnil dále Sankey, „ale nikde není hlubší než na dva palce. Lopatka jen trochu škrábnutá. Měli bodnout tak o dva-tři palce hlouběji! Packalové! Obraťte se! Zapamatujte si, pane Bush. Pokud bojujete nožem, bodejte směrem nahoru. Žebra se rozestupují dolů, naopak jim neublížíte.“

	„To jsem rád,“ odpověděl Bush. „Och!“

	„Pěkně se vám to hojí,“ řekl Sankey, „nic nehnisá.“

	Bush si uvědomil, že ho doktor očuchává jako pes. Hnisavá rána se nejlépe pozná podle zápachu.

	„Pěkný, čistý řez,“ oznamoval Sankey, „včas zašitý. Také se dobře hojí. Ohněte koleno, prosím. Vaše poctivě získané jizvy za několik ročků úplně zmizí. Zůstanou po nich jen jemné čáry, které se budou na vaší mužné hrudi pěkně vyjímat.“

	Druhý den Sankey Bushovi oznámil, že dostane návštěvu.

	„Chce s vámi hovořit kapitán Cogshill,“ řekl. „Už je tu, pane.“

	„Doktor Sankey mi hlásil, že se rychle uzdravujete,“ naklonil se kapitán nad postelí.

	„Doufám, že skutečně, pane.“

	„Admirál rozhodl, že události na Renownu uzavře vyšetřovací komise a mně jmenoval za jejího člena. Budeme potřebovat vaši výpověď, pane Bushi. Proto musím zjistit, kdy budete schopný podat svědectví.“

	Bush cítil, jak se mu ze strachu sevřelo srdce. Vojenská komise je jen o kousek horší než vojenský soud. I když měl svědomí úplně čisté, uvědomoval si, že by mnohem raději řídil loď v největší bouřce, než stát před takovou komisí a odpovídat na její otázky. Tuhle pilulku však musel polknout bez ohledu na to, jak bude hořká.

	„Jsem připravený kdykoliv předstoupit před komisi, pane,“ odpověděl.

	„Zítra mu vyndám stehy, pane,“ skočil jim do řeči Sankey. „Jak vidíte, pan Bush je ještě velmi slabý. Ztratil příliš krve. Když mu povytahuji stehy, ještě víc zeslábne. Pokud by mu však členové komise dovolili vypovídat v sedě…“

	„To mu určitě povolí,“ odpověděl netrpělivě Cogshill.

	„Potom si myslím, že za tři dny vám bude moci být jakš-takš k dispozici.“

	„Tak tedy tento pátek?“

	„Ano, pane. To je nejdřívější termín. Nejraději bych však byl, kdyby se to dalo odsunout na později.“

	„Svolat vojenskou komisi v této posádce,“ vysvětloval Cogshill chladně, „není tak jednoduché, když většina lodí plní úkoly daleko od ostrova. Tento pátek bude docela vyhovovat.“

	„Ano, pane,“ odpověděl poslušně Sankey.

	Pro Bushe bylo určitým zadostiučiněním, když viděl, jak Sankey zjihnul, když mluvil s kapitánem.

	„Tak v pořádku,“ řekl Cogshill. Naklonil se nad Bushe: „Přeji vám brzké uzdravení.“

	„Děkuji, pane,“ poděkoval Bush.

	Když osaměl, ustaraně přemýšlel, co ho čeká v nejbližší budoucnosti. Představa výpovědi před vyšetřovací komisí ho trápila celý den až do večera, kdy mu oznámili příchod dalšího návštěvníka. Byl to Hornblower s velkým košem. Když ho Bush uviděl, obličej se mu rozjasnil.

	„Jak se máte, pane?“ zeptal se Hornblower.

	Potřásli si rukou a nešetřili slovy, aby vyjádřili radost nad tím, že se znovu vidí.

	„Hned lépe, když vás vidím,“ řekl Bush upřímně.

	„Dnes mám poprvé volno,“ vysvětloval Hornblower, „nemusím vám říkat, že jsem měl plné ruce práce.“

	Bush si uměl velmi dobře představit, co všechno musel Hornblower zabezpečit. Renown bylo třeba zásobit střelivem a střelným prachem, vodou a potravinami. Celou ji bylo třeba vyčistit a opravit, co poškodili zajatci. Bush byl velmi zvědavý na každou podrobnost.

	Zaplavoval Hornblowera otázkami a téměř zapomněli na koš, který poručík přinesl. Když skončili, ukázal na něj:

	„Přinesl jsem vám ovoce,“ řekl. „Tu je ananas. Je to druhý ananas, který jsem v životě viděl.“

	„Děkuji vám. Opravdu vám děkuji,“ řekl Bush. Nebylo však v jeho silách popsat radost, kterou pocítil nad tím, že po tolika dnech, co ležel sám v nemocnici, ho konečně přišel někdo navštívit. Chyběla mu slova na to, aby vyjádřil, co cítí.

	Hornblower ho ušetřil další námahy, protože mu najednou oznámil:

	„Admirál se rozhodl, že zařadí La Gaditanu do válečného loďstva.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Bude mít osmnáct děl.“

	„Takže bude potřeba jmenovat někoho do funkce velitele.“

	„To předpokládám i já.“

	Pro některého důstojníka to bude velká příležitost. Této cti se mohlo dostat Bucklandovi, kdyby tady nebyla nepříjemná skutečnost, že ho zajali ve vlastní posteli.

	„Bude se jmenovat Retribution,“ dodal Hornblower.

	„Slyšel jste o vyšetřovací komisi?“ zeptal se Bush, aby se zbytečně nerozptyloval lákavými představami.

	„Slyšel, ale kdo o ní řekl vám?“ divil se Hornblower.

	„Dnes tady byl Cogshill. Prý mám podat svědectví.“

	„Aha, rozumím.“

	Nastala chvíle ticha, v které oba dva přemýšleli nad tím, co je čeká. Hornblower však mlčení rychle přerušil.

	„Chystal jsem se vám říct,“ začal, „že jsem musel vyměnit všechna pevná lana na Renownu. Byla už velmi stará.“

	To bylo téma, u kterého byli Hornblower s Bushem ve svém živlu. Rozhovořili se a ani si nevšimli, jak uběhl návštěvní čas.

	 


KAPITOLA XVI.



	Zasedání vyšetřovací komise se moc nelišilo od vojenského soudu. Pravda, jistý rozdíl tu přece jen byl. Nikdo nevypálil salvu z děla a na Renownu nevisela vlajka vojenského soudu. Členové komise, vesměs kapitáni, měli na sobě jen všední uniformy. Nejdůležitější však bylo, že svědkové nevypovídali pod přísahou. Bush na to docela zapomněl. Došlo mu to, až když stál před stolem, za kterým seděli členové komise.

	„Prosím, sedněte si, pane Bushi,“ byla první slova předsedajícího. „Prý jste ještě dost slabý po zranění.“

	Bush přešel s velkou námahou k židli, kterou mu ukázali. Tak tak že se k ní dovlekl. Ve velké kabině, na Renownu – v té, kde prožil poslední dny, třesa se strachem, kapitán Sawyer, bylo nesnesitelné horko. Předsedající měl před sebou lodní deník, a v ruce držel zprávu o útoku na Samaná. Bush si vzpomněl, že ji psal vlastní rukou.

	„Podle toho, co tady čtu, jste se drželi docela hrdinsky, pane Bushi,“ řekl předsedající. „Dobytí pevnosti nás stálo jen šest životů, přestože byla obehnaná příkopem a vysokou ochrannou zdí. Bránilo ji sedmdesát vojáků s děly.“

	„Překvapili jsme je, pane,“ poznamenal Bush.

	„Právě to je vaše hlavní zásluha.“

	Překvapení posádky pevnosti jistě nebylo větší než Bushovo. Očekával o hodně chladnější přijetí. Pohled na Bucklanda, kterého zavolali před ním, nebyl velmi povzbudivý. Byl bledý a nešťastný. Bush si uvědomil, že musí ještě něco dodat, a pospíšil si s tím, aby nezapomněl.

	„Zásluha patří poručíkovi Hornblowerovi, pane,“ řekl. „Byl to jeho plán.“

	„To jste celkem jednoznačně uvedli ve zprávě. Chtěl bych říci, že podle názoru komise byl útok na Samaná a kapitulace shodný s nejlepšími tradicemi královského námořnictva.“

	„Děkuji, pane.“

	„Přejděme teď k dalšímu bodu, k pokusu zajatců zmocnit se Renownu. Byl jste tehdy prvním důstojníkem na palubě lodi?“

	„Ano, pane.“

	Postupně Bush povyprávěl všechny podrobnosti osudné noci. Buckland ho pověřil, aby se postaral o hlídání a stravu zajatců. Na lodi bylo asi padesát žen s dětmi. Ano, bylo hodně těžké uhlídat je, stejně jako muže. Ano, udělal normální obchůzku po lodi. Ano, zaslechl divné hlasy. A tak dále.

	„A potom vás našli mezi mrtvými v bezvědomí.“

	„Ano, pane.“

	„Děkuji, pane Bushi.“

	Jakýsi mladý kapitán z druhého konce stolu se zeptal:

	„Kapitán Sawyer byl ve své kabině celou dobu, dokud ho nezavraždili?“ Předsedající vstal a okřikl ho.

	„Kapitáne Hilberte, pan Buckland nás už informoval o indispozici kapitána Sawyera.“

	Bushovi to najednou došlo. Sawyer měl manželku, děti a přátele, kteří si určitě nepřejí, aby se roznesla zvěst o jeho, duševní chorobě. Očividně měl předsedající jednoznačný příkaz hovořit o této záležitosti co nejméně. Netoužil po otázkách, když kapitán zemřel za vlast. Ani Bucklanda se na to asi moc nevyptávali. Nešťastný vzhled u něho způsobila asi hanba za to, jakou neslavnou úlohu sehrál v boji o loď.

	„Nepředpokládám, že se někdo z vás, páni, chce ještě na něco zeptat,“ řekl předsedající. Když se podle očekávání nikdo nezdvihl, přikázal: „Zavolejte poručíka Hornblowera!“

	Hornblower vstoupil a uklonil se před komisí. Na tváři měl obvyklý, nic nehovořící, odměřený výraz, který Bush velmi dobře znal. Podobně jako Bush, i on dostal nejdřív několik otázek o samanské pevnosti.

	„Slyšeli jsme,“ řekl předsedající, „že překvapivý útok na pevnost a umístění děla na skalním výběžku byl váš nápad.“

	„Nevím, kdo mi připsal tuto zásluhu, pane,“ bránil se Hornblower. „Tíha zodpovědnosti ležela na ramenou pana Bucklanda.“

	„Nebudu vám klást další otázky týkající se této záležitosti, pane Hornblowere. Myslím, že všichni víme, o co jde. Raději nám povyprávějte, jak jste dobyl nazpět Renown. Co upoutalo vaši pozornost jako první?“

	Hornblowerovi skromnost nedovolovala, aby byl příliš hovorný, a tak z něho museli doslova všechno tahat. Nejdřív zaslechl několik výstřelů. Potom viděl, že se Renown obrací proti větru, a tušil, že něco není v pořádku. Shromáždil všechny vojáky a námořníky z třech ukořistěných lodí a zaútočil na Renown.

	„Neměl jste strach, že přijdete o lodě, pane Hornblowere?“

	„Lepší přijít o ukořistěné lodě než o Renown, pane. Navíc…“

	„Co navíc?“

	„Dřív než jsme odešli, zničili jsme všechny bojové prostředky, pane. Potom jsme měli co dělat, abychom nahradili škody, ale i tak se to vyplatilo.“

	„Zdá se, že jste opravdu myslel na všechno, pane Hornblowere,“ poznamenal předsedající a členové komise souhlasně přikyvovali. „Takže bez otálení jste zaútočili na Renown. Nečekali jste, až odhadnete situaci? Lehce se mohlo stát, že si posádka lodi mezitím sama poradila se zajatci.“

	„Nebylo by se nic stalo, pane. Kdyby se však loď ocitla v rukou zajatců, byl rozhodující čas. Nesměli jsme jim dovolit, aby se připravili na obranu.“

	„Ano. Máte pravdu. Děkuji, pane Hornblowere.“

	A bylo po vyšetřování. Carberry byl příliš slabý, aby předstoupil před komisi, a Whiting byl mrtvý. Komise se radila jen krátkou chvíli, než oznámila svoje rozhodnutí.

	„Podle našeho názoru,“ řekl předsedající, „zajatci se musí podrobit přísnému výslechu, aby se zjistilo, kdo zavraždil kapitána Sawyera. Pokud je vrah naživu, je třeba ho potrestat. Co se týče ostatních důstojníků válečné lodi Renown, domnívám se, že není potřeba dalšího zkoumání jejich činů.“

	To znamenalo, že vojenský soud nebude. Bush se přistihl, že se radostí usmívá, a mimoděk se podíval na Hornblowera, který ani nepohnul brvou. Bush se musel namáhat, aby nedal najevo, jak je rád, že je konec všem peripetiím. Stačil mu však jediný pohled na Bucklanda, aby jeho radost zmizela. Buckland vypadal velmi nešťastně. Byl to konec jeho kariéry. Po kapitulaci v samanské pevnosti dozajista pomýšlel na hodnost kapitána. Přinejmenším mohl dostat velitele. Ale skutečnost, že ho zajali v posteli, rozhodla, že se musel s těmito představami nadobro rozloučit. Na to se tak lehce nezapomene. Musel se smířit s tím, že do smrti bude jen důstojníkem.

	Bush si vzpomněl, jak se probudil včas jen náhodou. A potom bojoval, až dokud neupadl do bezvědomí, a Buckland by byl udělal to samé, kdyby se mu byla naskytla příležitost. Ale teď byl ztracen, zatím co on, i když nic nezískal, aspoň nic neztratil. Docela jasně si uvědomoval, že tady chybí logika. Při povyšovaní a dobré pověsti to Bushovi vždycky nesedělo s logikou. Po letech v námořnictvu si uvědomoval, že tady štěstí hraje mnohem větší roli než kdekoliv jinde v životě. Štěstí přicházelo a odcházelo stejně nelogicky jako smrt v záplavě nepřátelských střel, která si vybírala oběti na palubě lodi. Bush se s tím už dávno smířil.

	„Dobrý den, pane Bushi,“ pozdravil ho kapitán Cogshill, „jsem rád, že jste zase chlap na svém místě. Doufám, že zůstanete na dnešní oběd na palubě. Pokusím se přemluvit i ostatní důstojníky.“

	„S radostí, pane,“ odpověděl Bush pohotově jako každý důstojník, když ho kapitán pozve na oběd.

	„Tak teda za patnáct minut? Výborně!“

	Kapitáni z vyšetřovací komise opouštěli loď v přísně, určeném pořadí. Služba postupně vyvolávala jejich jména. U schůdků do lodi se vždy objevil člun a další kapitán v krajkové parádě a s epoletami odplul ke své lodi.

	„Budete obědvat na palubě, pane?“ zeptal se Hornblower Bushe.

	„Ano.“

	Slovíčko „pane“ se na lodi připojilo tak přirozeně, jak se na něj docela zapomnělo, když Hornblower navštívil svého přítele v nemocnici na břehu. Hornblower se postavil do pozoru, když okolo něho právě procházel Buckland, a zeptal se:

	„Může mě zastoupit na palubě Hart, pane? Byl jsem totiž pozván na oběd do kapitánovy kajuty.“

	„Jak je libo, pane Hornblowere,“ nutil se Buckland do úsměvu. „Zakrátko dostaneme dva nové poručíky a vy už nebudete nejmladším na lodi.“

	„Nebudu se proto rmoutit, pane,“ odpověděl Hornblower.

	Oba dva se očividně vyhýbali začít rozhovor na vážnější téma. Vzpomínky na společně prožité těžkosti byly ještě příliš čerstvé.

	„Měli bychom jít,“ oznámil Buckland.

	Kapitán Cogshill byl pozorný hostitel. Na stole stála váza s květinami, předtím určitě dobře ukrytá ve vedlejší místnosti, aby nenarušovala formálnost zasedání vyšetřovací komise. Okna kajuty byla dokořán, aby horko uvnitř aspoň trochu zmírnil zřídkavý závan větru.

	„To, co máte na míse před sebou, je suchozemský krab, pane Hornblowere. Živí se kokosovými ořechy. Někteří mu dávají přednost i před vepřovým. Poslužte laskavě ostatním, pokud mají chuť.“

	Obsluhující námořník přinesl kus masa, ze kterého se ještě kouřilo.

	„Čerstvé jehněčí stehno,“ řekl kapitán. „V těchto oblastech není chov ovcí příliš proslulý. Bojím se, že maso nebude nejchutnější. Ale vždyť okusíme. Vezměte si, pane Bucklande? Jak vidíte, páni, zbylo nám i několik brambor. Člověk přece nemůže být neustále na sucharech. Pane Hornblowere, dáte si doušek vína?“

	„S radostí, pane.“

	„Pane Bushi, na vaše brzké uzdravení!“

	Bush vypil pohár jedním douškem. Sankey ho před odchodem z nemocnice varoval, že nadměrná konzumace alkoholických nápojů by mu mohla uškodit, ale chladné víno mu sedlo velmi dobře. Oběd pokračoval.

	„Pokud jste někteří sloužili v naší posádce, určitě poznáte jídlo, které vám teď nabídnu,“ řekl kapitán a ukazoval na mísu, kterou právě přinášeli. „Sekaná na indický způsob. Nevyrovná se sice té, co připravují na Trinidadu, ale přece. Načněte to, pane Hornblowere! Vstupte!“

	Poslední slovo nesouviselo s jídlem na stole. Byla to reakce na zaklepání. Otevřely se dveře a objevil se v nich poddůstojník. Podle držení těla, perfektní uniformy a spokojeného výrazu tváře se dalo na první pohled určit, že před nimi stojí synáček z dobře situované rodiny, který si právě odsluhuje první roky na cestě k budoucí kariéře.

	„Posílá mě admirál, pane,“ oznámil.

	Přirozeně. Takový slouží jen na admirálově lodi.

	„Co mi nesete?“ zeptal se Cogshill.

	„Pozdravuje vás admirál, pane. Přeje si, aby se pan Hornblower, jen co bude volný, dostavil na vlajkovou loď.“

	„A oběd není ani v půlce!“ poznamenal Cogshill a podíval se na Hornblowera. Ale admirálova žádost je admirálova žádost a Hornblower se tam musí odebrat ihned, ať může, nebo ne. Stejně se dalo předpokládat, že jde o nějakou docela bezvýznamnou záležitost.

	„Raději tedy půjdu, pane,“ odpověděl Hornblower na Cogshillův pohled. Potom se obrátil k Bucklandovi: „Smím si vzít člun, pane?“

	„Promiňte,“ zamíchal se do rozhovoru poddůstojník. „Admirál si přeje, abyste použil člun, kterým jsem přijel já.“

	„Tak je to vyřešené,“ řekl Cogshill. „Raději už běžte, pane Hornblowere. Odložíme vám trochu z té sekané.“

	„Děkuji, pane,“ odvětil Hornblower, vstávajíc.

	Sotva se za nimi zavřely dveře, kapitán vyslovil nahlas otázku, kterou měli jeho spolustolovníci na jazyku. „Co jen může chtít admirál od Hornblowera?“

	Podíval se po svých hostech, ale ti mlčeli jako zařezaní. Bush si však všiml, že Buckland zbledl.

	„Ale, vždyť se to za chvíli dozvíme,“ poznamenal Cogshill. „Pane Bushi, víno čeká. Nenechte ho zoctovatět.“

	Oběd pokračoval. Silně kořeněná sekaná rozpálila Bushovi žaludek a víno mu přišlo dvojnásobně vhod. Když odnesli sýr, objevily se na stole na stříbrném podnose ořechy a ovoce.

	„Portské je z roku ’79. Dobrý ročník. O tomto koňaku vím málo,“ řekl Cogshill.

	Koňak byl v těch dobách na anglických stolech vzácností. Dostával se tam buď pašováním, nebo výměnným obchodem na širém moři.

	„Ale tady,“ pokračoval kapitán, „je výborný likér z Curacaa. Pokud vám nebude chutnat jeho ostrá pomerančová chuť, okuste tamto vedle. To je švédská pálenka, je trochu ostrá, ale jinak výborná. Říká se, že není moudré míchat víno s pálenkou, ale tato je prý z brambor, a tak asi neuškodí. Nabídněte si, pane Bucklande?“

	„Prosím si jen malou skleničku,“ řekl s nechutí Buckland.

	„A vy, pane Bushi?“

	„Já si dám to co vy, pane.“

	To byl nejlehčí způsob, jak se rozhodnout.

	Připili si a Bushovi se po celém těle začalo rozlívat příjemné teplo. Cítil se spokojený a vyrovnaný. Po dalších dvou skleničkách se mu zdálo, že od chvíle, co vypluli z Anglie, mu ještě nebylo tak dobře.

	„Vstupte!“ ozval se na zaklepání kapitán.

	Dveře se pomalu otevřely. Ve dveřích stál Hornblower. Obličej měl podivně strhaný. Bush si toho všiml, i když vnímal okolí už jen přes mlžný závoj.

	„Jen pojďte, dále,“ pobízel ho kapitán. „Právě začínáme s přípitky. Pane Hornblowere, sedněte si na svoje místo. Koňak pro vítěze. Pane Bushi!“

	„S chutí do toho, pane Hornblowere,“ povzbuzoval poručíka kapitán, „máme před vámi pořádný náskok.“

	Hornblower znovu zdvihl skleničku ke rtům.

	„Pane Bucklande!“

	„Veselost a… veselost a… a… radost,“ mrmlal si Buckland. Tvář měl červenou jako řepa a Bushovi se zdálo, že ho je plná kajuta.

	„Jdete rovnou od admirála, pane Hornblowere?“ zeptal se náhle kapitán.

	„Ano, pane.“

	Strohá odpověď jaksi nezapadla do celkové atmosféry. I Bush si toho všiml a uvědomil si i tísnivé ticho, které dolehlo na přítomné.

	„Je všechno v pořádku?“ vyzvídal se kapitán. V tónu jeho hlasu byla tichá omluva, že se plete do cizích záležitostí. Trapné ticho si však vynucovalo jasnější odpověď.

	„Ano, pane“ Hornblower obracel sklenici mezi dlouhými, nervózními prsty. „Jmenoval mě velitelem lodi Retribution.“

	Přestože to vyslovil téměř polohlasně, správa zazněla do ticha jako výstřel z pistole.

	„Opravdu dobrá zpráva!“ bouřlivě konstatoval kapitán. „Připijme si! Ať žije nový velitel a ať zlomí vaz!“

	Bush se připojil ke kapitánovým gratulacím veselými výkřiky a pohár koňaku vypil na jeden lok.

	„Starý, dobrý Hornblower!“ řekl. „Náš starý kamarád!“

	Pokládal to opravdu za dobrou zprávu. Natáhl se a poplácal Hornblowera po rameni.

	Buckland prudce položil pohár na stůl.

	„Běžte všichni do pekla. Do horoucího pekla s vámi!“

	„Ticho!“ vykřikl kapitán. „Nalijme si! I vy, pane Bucklande. Na naši vlast! Na Anglii!“

	Bucklandův hněv se utápěl v záplavě dalších přípitků. Zakrátko ho však žal přemohl. Posadil se do kouta kajuty a plakal jako dítě.

	

	 


KAPITOLA XVII.



	Tak se stalo, že Hornblower měl opustit Renown. Vytoužené povýšení bylo na dosah a měl plné ruce práce s přípravou lodě Retribution na plavbu a s organizováním posbírané posádky. Bush ho v tomto čase vídal často a v klidu mu mohl pogratulovat k epoletě na levém rameni, která prozrazovala, že je velitelem. Oslovoval ho pane a nevyznělo to nepřirozeně, ani když ho tak tituloval poprvé.

	Za posledních pár týdnů se Bush naučil takové věci, o jakých se mu za dlouhé roky služby ani nesnilo. Ty roky prožil na moři, mezi nástrahami živlů, mezi rozmary větru a počasí, nad hlubinami i na mělčinách. Na každý týden na moři připadlo jen pár minut boje a postupně se utvrdil v myšlence, že námořní důstojník musí být v první řadě námořníkem, že se musí dokonale vyznat v dřevěné plachetnici. Ale teď zjistil, že existují i jiné, neméně potřebné vlastnosti – smělá a rozvážná vynalézavost, mravní i tělesná odvaha, taktní jednání s nadřízenými i podřízenými, důvtip a rozhodnost. Válečné loďstvo muselo bojovat a museli ho vést bojovní muži.

	A přestože se v takovýchto úvahách smířil s Hornblowerovým povýšením, mrzelo ho, že se hned musel pustit do bezvýznamné a podřadné práce. Musel teď bojovat s hmyzem, ne s lidmi. Za těch šest dní, co byli na palubě španělští zajatci, zamořili loď všelijakými parazity. Blechy, vši a štěnice se rojily všude a v příznivém tropickém prostředí na dřevěné lodi plné chlapů se jim výborně dařilo. Bylo třeba holit hlavy a vyvářet povlečení z lůžek, dokonce v zoufalém pokusu vyhnat hmyz znovu natřeli loď. Radost však trvala jen den-dva a pohroma se objevila opět. Zdálo se, že šváby a potkani se ještě víc rozmnožili a bylo je všude vidět.

	Byla to snad šťastná náhoda, že v největší nouzi jim vyplatili peníze z kořisti. Sto liber na rozhazování, několikadenní dovolená od kapitána Cogshilla a navíc Hornblower bez povinností – za ty dva senzační dny se jim oběma podařilo utratit po sto librách za pochybné radosti Kingstonu. Dva bouřlivé dny a dvě bouřlivé noci, a Bush se vrátil na loď celý zničený. Byl rád, že je zase na moři a že se bude moci zotavit. Když se vrátil z první plavby pod Cogshillovým velením, Hornblower se s ním přišel rozloučit.

	„Zítra ráno vyplouvám,“ řekl.

	„A kam, pane?“

	„Do Anglie,“ odpověděl Hornblower.

	Bush se nezdržel a překvapením zahvízdal. Našli se tu muži, kteří neviděli Anglii i deset let.

	„Vrátím se,“ pokračoval Hornblower. „Jedeme s konvojem. Vezeme depeše admiralitě. Vyzvedneme si odpovědi a znova vyplujeme. Obvyklá obchůzka.“

	Pro korvetu to opravdu byla obvyklá obchůzka. Retribution s osmnácti děly a disciplinovanou posádkou by se mohla postavit na odpor kterékoliv pirátské lodi.

	„Pane, to povýšení vám určitě potvrdí,“ poznamenal Bush a zašklebil se na Hornblowerovu epoletu.

	„Doufám,“ odvětil Hornblower. „Pokud, ale, neuzavřou mír,“ dodal ironicky.

	„Na to není naděje,“ poznamenal Bush a z Hornblowerovy grimasy bylo zjevné, že ani on nepočítal s uzavřením míru navzdory narážkám v novinách před dvěma měsíci, které přišly z Anglie a které se zmiňovaly o možném jednání. Dokud ve Francii vládl neklidný, ctižádostivý a bezohledný Bonaparte a dokud se nevyřešily sporné otázky mezi oběma státy, ani jeden voják nevěřil, že by jednání mohlo skončit i jen příměřím. O trvalém míru nemohla být ani řeč. „Tak či onak, hodně štěstí, pane,“ dodal Bush a neřekl to jen ze zdvořilosti.

	Podali si ruce a rozešli se. Pro Bushův vztah k Hornblowerovi bylo typické, že za úsvitu vylezl z postele, vyšel na palubu a sledoval vzdalující se, nejasně se rýsující Retribution. Bush se díval, jak loď odplouvá; námořní služba, to bylo samé loučení. Mezitím bylo potřeba bojovat se štěnicemi.

	Za jedenáct týdnů byla eskadra v Monském průplavu a zápasila s pasáty. Lambert ji tam zavedl ze dvou příčin – jako každý admirál – aby procvičil svoje lidi a aby doprovodil důležitý konvoj na nejnebezpečnějším úseku plavby. Kopce Santo Dominga zmizely za západním obzorem, ale vepředu se vynořila Mona, stolová hora. Po levoboku se ukázala Monita, její sestřička. Velmi se jí podobala.

	Hlídkující čelní fregata vyslala signál.

	„Proč tak pomalu, pane Truscotte!“ zařval Bush na signálního důstojníka.

	„Plachta na obzoru, směr severovýchod,“ četl důstojník, dívající se do dalekohledu.

	To mohlo být cokoliv, od předsunuté hlídky francouzské eskadry z Brestu až po zatoulanou obchodní loď.

	Okamžitě následoval nový signál.

	„Přátelská plachta na obzoru, směr severovýchod,“ četl Truscott.

	Spustil se liják a snížil viditelnost. Déšť bubnoval na palubu, ale vítr se náhle utišil, opět vyšlo slunce a liják přestal. Bush se věnoval návratu lodě na její místo, přesně dva kabely od předcházejícího plavidla. Jeho loď byla poslední ze tří a vlajková loď byla prvá. Na obzoru se zřetelně rýsovala neznámá plachetnice. Byla to korveta, přes dalekohled to bylo zjevné. Bushovi problesklo hlavou, jestli to není Retribution, ale když se ještě jednou podíval, přesvědčil se, že se mýlil. Truscott přečetl její číslo a podíval se do seznamu.

	„Clara, korveta. Kapitán Ford,“ hlásil.

	Bush si vzpomněl, že Clara vyplula s depešemi do Anglie o tři týdny dřív než Retribution.

	„Clara signalizuje vlajkové lodi,“ pokračoval Truscott. „Přináší depeše.“

	Clara se rychle přibližovala.

	„Všem lodím,“ četl Truscott vzrušeným hlasem. „Semkněte se!“

	„Podkasat košové plachty!“ zařval Bush. „Pane Abbotte, pozdravte ode mne kapitána a oznamte, že míříme k vlajkové lodi!“

	Eskadra chytila vítr a houpala se na vlnách. Bush sledoval, jak se člun z Clary probíjí k vlajkové lodi.

	„Pane Bushi, muži ať zůstanou v lanoví,“ promluvil kapitán Cogshill. „Počítám, že budeme pokračovat v plavbě, jen co nám odevzdají depeše.“

	Ale Cogshill se mýlil. Bush viděl přes dalekohled, jak důstojník z Clary vystoupil na vlajkovou loď. Minuty ubíhaly a vlajková loď ještě pořád stála na místě a eskadra se houpala na vlnách.

	„Všem lodím!“ četl Truscott. „Kapitáni ať se dostaví na palubu vlajkové lodi!“

	„Spustit člun!“ vykřikl Bush.

	Určitě je to důležitá anebo alespoň nezvyklá zpráva, když ji admirál chce oznámit kapitánům okamžitě a osobně. Možná zase vyplula francouzská flotila, nebo se něco děje v Severní alianci. Možná král znovu onemocněl. Mohlo to být cokoliv. Minuty plynuly a měnily se na půlhodiny. Špatná správa to jistě nebyla – jinak by Lambert takto neplýtval drahocenným časem. Konečně jim vítr přinesl do uší kvílivý zvuk dud z vlajkové lodi. Bush si přiložil k oku dalekohled.

	„První už odchází,“ poznamenal.

	Čluny se jeden za druhým vzdalovaly od vlajkové lodě a už viděli i člun z Renownu. Buckland vyšel kapitánovi naproti. Cogshill se dotkl prsty klobouku: Vypadal trochu ohromený.

	„Je mír,“ řekl.

	Vítr donesl jásot z vlajkové lodě.

	„Mír, pane?“ zeptal se Buckland.

	„Ano, mír. Už podepsali předběžnou dohodu. Příští měsíc se vyslanci setkají ve Francii, aby dohodli podmínky, ale je mír. Vojenské akce skončily – po příchodu této zprávy se mají zastavit ve všech částech světa.“

	„Mír!“ opakoval Bush.

	Devět let se zmítal svět ve válce. Lodě hořely a muži krváceli od Manily po Panamu. Nechtělo se mu věřit, že žije ve světě, kde lidé po sobě nestřílejí děly, jen co se uvidí. Další Cogshillova poznámka se vztahovala na poslední myšlenku.

	„Lodím francouzské, batávské a italské republiky se budou vzdávat pocty náležející cizím válečným lodím,“ dodal.

	Buckland právem zahvízdal. To znamená, že Anglie uznala existenci červených republik, proti kterým tak dlouho bojovala.

	Ještě včera by se to bylo rovnalo zradě, kdyby někdo vyslovil slovo republika. Teď ho kapitán Cogshill klidně použil v úředním oznámení.

	„A co bude s námi, pane?“ ptal se Buckland.

	„To se ještě dozvíme,“ odvětil Cogshill. „Ale námořnictvo se zredukuje na mírový stav. To znamená, že devět plavidel z deseti demobilizují.“

	„Dobrý bože!“ vzdychl si Bush.

	Teď jásala loď před nimi.

	„Zavolejte muže,“ zavelel Cogshill. „Musíme jim to oznámit.“

	Posádka lodě se radovala, když si vyslechla novinu, jásala tak bouřlivě jako posádky ostatních lodí. Pro námořníky to znamenalo, že se blíži konec barbarské disciplíny a neuvěřitelných strastí. Svoboda, volnost, návrat a domov. Bush se zahleděl dolů na moře nadšených tváří a dumal, co ta zpráva přinese jemu. Svobodu a volnost, to asi ano; současně však i život za poloviční plat poručíka. To si neumí ani představit. Netvrdil by, že se moc těší na vyhlídky do budoucnosti.

	Podíval se na vlajkovou loď, otočil se a obořil se na signálního důstojníka.

	„Pane Truscotte, nevidíte signál? Plňte si svoje povinnosti, nebo bude s vámi zle, ať už je mír, anebo ne!“

	Sklíčený Truscott si přiložil dalekohled k oku.

	„Všem lodím,“ četl. „Otočit se směrem doleva a zpáteční kurz.“

	Bush se podíval na kapitána a čekal na souhlas.

	„Muži k lanům!“ zařval Bush. „Napnout hlavní košovou plachtu. Pohněte se, vy lenoši!“

	„Všem lodím,“ četl Truscott s dalekohledem. „Postupně se otáčet.“

	Předcházející loď se už obrátila a Renown mířila do bílé vody, která zůstávala za ní.

	„Kurz západo-jihozápad,“ oznamoval Truscott, když přečetl další signál.

	Západo-jihozápad. Admirál určitě míří zpět do Port Royalu. Tušil, že to je první krok na omezení flotily na mírový stav. Slunce bylo teplé a příjemné a Renown letěla po modravém Karibském moři. Byl to příjemný život. Bushovi se nechtělo věřit, že se schyluje ke konci. Snažil se vybavit v paměti zimní den v Anglii a bez práce. Bez lodi. Studený zimní den. Ne, jednoduše si to neuměl představit a přestal se o to snažit.

	

	 


KAPITOLA XVIII.



	V Portsmouthu byl studený zimní den. Mrzlo a ulicí dul štiplavý východní vítr, když Bush vyšel z přístavní brány. Vyhrnul si límec, strčil ruce do kapes, sehnul hlavu a kráčel proti větru. Slzely mu oči, teklo mu z nosu a vítr mu pronikal až do kostí. Nezastavil se v hospodě. Věděl, že tam bude teplo a dobrá společnost. Nemohl si to ale dovolit. V kapse měl polovinu měsíčního platu – šel právě od pokladníka, u kterého si peníze vybral – jenže měly mu vydržet čtyři a půl týdne a on věděl, že si nemůže dovolit utrácet zbytečně.

	Pravda, ucházel se o důstojnické místo v obchodním loďstvu, ale to bylo stejně bezvýznamné jako vyhlídka na hodnost poručíka. Nevěděl toho moc o nakládání nebo vykládání zboží. Obchodní loďstvo hledělo na válečné s upřímným pohrdáním. Povídalo se, že na válečné lodi sto chlapů udělá tolik jako šest na obchodní.

	Z boční uličky těsně před ním kdosi vyšel a zamířil proti němu. Byl to námořní důstojník. Podle pomalé chůze a ramen nakloněných do větru poznal Hornblowera.

	„Pane! Pane!“ zvolal a Hornblower se obrátil.

	Na chvíli se zatvářil podrážděně, ale když poznal Bushe, zlostný výraz zmizel.

	„Jsem rád, že vás vidím,“ řekl a podal mu ruku.

	„I mně těší, pane,“ poznamenal Bush.

	„Neoslovujte mě pane,“ namítal Hornblower.

	„Ne? A co se… proč?…“

	„Nejsem kapitán,“ vysvětloval Hornblower. „Nepotvrdili mi povýšení.“

	„Dobrý bože!“

	Hornblower byl v tváři nepřirozeně bílý a tváře měl propadlé.

	„Předběžný mír podepsali právě v den, kdy jsem dovedl Retribution do Plymouthu,“ poznamenal Hornblower.

	„Tomu se říká smůla!“ zahudral Bush.

	Poručíci čekali celý život na šťastnou shodu okolností, která by jim mohla přinést povýšení, a většinou marně. Bylo více než pravděpodobné, že Hornblower bude marně čekat až do smrti.

	„Požádal jste o poručické místo?“ zeptal se Bush.

	„Ano. I vy?“ Hornblower zopakoval otázku. „Ano.“

	Na toto téma bylo zbytečné dále mluvit. V míru zaměstnávalo námořnictvo desetinu poručíků v porovnání s válečným stavem.

	„Prožil jsem měsíc v Londýně,“ pokračoval Hornblower. „Admiralitu přímo obléhají.“

	„To se dalo čekat,“ přikývl Bush.

	Vítr skučel za rohem.

	„Panebože, jaká je zima!“ zamrmlal Bush.

	V duchu si zahrával s myšlenkou, jakými různými způsoby by se dalo v závětří pokračovat v rozhovoru. Kdyby teď šli do Keppels Head, musel by zaplatit dvě pinty piva a Hornblower také.

	„Jdu právě tady do Long Rooms,“ ozval se Hornblower. „Jestli pospícháte?“

	„Ne, nepospíchám,“ nejistě odpověděl Bush, „ale…“

	„Ach, to nic,“ přerušil ho Hornblower. „Jen pojďte.“

	Bush znal tento podnik jen z vykládání. Chodívali tam námořní a armádní důstojníci, kteří měli dostatek peněz. Hornblower určitě nebyl až v takové krizi, jak vypadal, když uvedl Long Rooms tak nenuceně. Přešli přes ulici a Hornblower mu otevřel dveře a uvedl ho dovnitř. Byla to dlouhá, dubovým dřevem vykládaná místnost. Pochmurnost dne tu rozhánělo světlo svíček a velkolepý oheň v krbu. Číšník, co právě uklízel, přišel pro klobouky a Bushův kabát.

	„Dobré ráno, pane,“ pozdravil.

	„Dobré ráno, Jenkinsi,“ odpověděl Hornblower.

	Rychle vykročil k ohni, zastavil se u něho a ohříval se. Bush viděl, že mu drkotají zuby.

	„To je zlé, že jste bez kabátu,“ podotkl.

	„Věru,“ přikývl Hornblower.

	Tu si Bush uvědomil, že Hornblower nevyšel do tuhého mrazu bez kabátu jen z výstřednosti nebo z roztržitosti. Bush si ho pronikavě přeměřil a možná by mu byl položil netaktní otázku, kdyby se vedle nebyly otevřely vnitřní dveře. Dovnitř vešel malý, zakulacený, ale neobyčejně elegantní pán.

	„Dobré ráno, markýzi,“ pozdravil Hornblower. „Dovolte mi představit vás: pane markýz de Sainte-Croix – poručík Bush.“

	Markýz se ladně uklonil a Bush se ho pokoušel napodobit. I přes ladnou poklonu si Bush dobře uvědomoval, že si ho přeměřují hodnotící oči. Došlo mu, že markýz v duchu uvažuje, nakolik se vyzná v kartách, a bolestně si pomyslel, jakou má ošuntěnou uniformu. Markýz zjevně dospěl k tomu stejnému závěru, ale přesto se pustil do rozhovoru.

	„Strašně fouká,“ poznamenal.

	„To ano,“ přisvědčil Bush.

	„V průlivu budou pěkné vlny,“ pokračoval markýz. Zdvořile nadhodil odborné téma.

	„To tedy budou,“ souhlasil Bush.

	„A od západu nepřiplují žádné lodě.“

	„V tom si můžete být jistý.“

	Markýz hovořil výborně anglicky. Obrátil se k Hornblowerovi.

	„Neviděl jste v poslední době pana Truelova?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl Hornblower. „Ale potkal jsem se s panem Wilsonem.“

	Bush slyšel obě dvě jména, byli to nejznámější angličtí agenti obchodující s válečnou kořistí. Přinejmenším čtvrtina námořníků prodávala přes ně kořist. Markýz se opět obrátil na Bushe.

	„Doufám, že vám přálo štěstí, pane Bushi, a že jste i vy něco ukořistili,“ poznamenal.

	„Věru nic,“ odpověděl Bush. Sto funtů utratil na dvoudenním flámu v Kingstonu.

	„Procházejí jim rukama pohádkové sumy, doslova pohádkové. Počítám, že posádka Caradocu dostane takových sedmdesát tisíc funtů, až připluje.“

	„To nebude daleko od pravdy,“ přikývl Bush. Doslechl se o kořisti, kterou získal Caradoc v Biskajském zálivu.

	„Ale dokud duje tento vítr, musí čekat, chudáci. Když se uzavřel mír, nepropustili je hned, ale poslali je na Maltu, čekáme každý den, že se vrátí.“

	Na přistěhovalce a civilistu projevoval markýz chvályhodný zájem o službu. A byl důsledně zdvořilý. Svědčila o tom i následující poznámka.

	„Pane Bushi, doufám, že se tu budete cítit jako doma,“ podotkl. „A teď mi promiňte, mám hodně práce.“

	Zmizel za dveřmi a Bush s Hornblowerom se dívali na sebe.

	„Divný zákazník,“ poznamenal Bush.

	„Když ho poznáte, nebude se vám zdát tak divný,“ namítl Hornblower.

	„Co tady vlastně děláte?“ zeptal se Bush. Zvědavost nakonec zvítězila nad zdvořilostí.

	„Hraji whist,“ odpověděl Hornblower.

	„Whist?“

	Bush věděl o whistu jen tolik, že je to zdlouhavá hra a oblíbili si ji inteligenti.

	„Vyhráváte?“ zeptal se Bush.

	„Často,“ odpověděl Hornblower. „Tolik, že vyžiji.“

	„Dostáváte přece poloviční plat, ne?“ pokračoval Bush.

	„Ne,“ odvětil Hornblower. „Nedostávám. Ale není to tak zlé, jak se zdá. Ještě nevíte, že pravidelně dostávám peníze – stálý plat od našeho přítele markýze,“

	„To jsem nevěděl,“ přiznal se Bush.

	„Půl guinee na týden,“ vysvětloval Hornblower.

	„A co za to děláte?“

	„Hraji whist, to je všechno“ odpověděl Hornblower. „Od poledne do druhé ráno jsem tady a hraji whist s hráči, kterým chybí jeden do čtveřice.“

	„Chápu,“ odpověděl Bush.

	Otevřely se dveře a dovnitř vešla skupina mužů.

	„Začínají přicházet zákazníci,“ poznamenal Hornblower s úsměvem. „Zůstaňte, seznámíte se s mými přáteli.“

	Byli mezi nimi červenokabátnici z armády, modrokabátnici z námořnictva a civilisté. Poznámky o chladném počasí a zdvořilý rozhovor jedna-dvě utichl.

	„Whist?“ zeptal se kterýsi z návštěvníků.

	„Já ne. My ne,“ poznamenal druhý, vůdce červenokabátníků.

	„Nezahrajete si s námi, pane Hornblowere? A váš přítel pan Bush?“

	„Já nehraji,“ přiznal se Bush.

	„Velmi rád,“ souhlasil Hornblower. „Promiňte mi, pane Bushi. Támhle na stole je nové číslo Námořní kroniky. A tady je Gazette. Na poslední straně najdete ledacos zajímavého.“

	Bush tušil, co tam bude, ale vyhledal upozorněné místo a příjemně ho zamrazilo, když uviděl v tisku svoje jméno: „Mám tu čest, atd., WM. Bush.“

	Bushovi, když četl svoje vlastní slova, ožily v paměti události z před roku. Slepoval je nesmírně namáhavě, přestože se opíral o zprávy od jiných autorů, aby správně stylizoval.

	… Svoji zprávu musím zakončit zmínkou o chrabrém chování a dobrých radách poručíka Horatia Hornblowera, mého tehdejšího zástupce, který se velmi zasloužil o úspěch výpravy.

	

	Do místnosti se hrnuli návštěvníci a dveře se neustále otevíraly. Našli se mezi nimi i námořní důstojníci, se kterými se Bush pozdravil. A Hornblower byl zase na nohou. Určitě dohráli partii; Bush využil příležitost a naznačil mu, že chce odejít. Hornblower zamířil k němu. Bylo jim líto, že se loučí.

	„Kdy se uvidíme?“ zeptal se Hornblower.

	„Každý měsíc si sem chodím pro poloviční výplatu,“ odpověděl Bush. „Obyčejně tu strávím noc. Mohli bychom se naobědvat…“

	„Tady mě najdete kdykoliv,“ poznamenal Hornblower. „A – kde nocujete?“

	„Kde se mi to hodí,“ řekl Bush.

	Oba dva věděli, že tam, kde to méně stojí.

	„Já bydlím na Highbury Street. Napíši vám adresu. Nechtěl byste přespat v mém pokoji, když přijdete příště? Moje domácí je škrob, jistě si to zaúčtuje, ale i tak…“

	„I tak to vyjde levněji,“ dokončil Bush a strčil si papírek do kapsy. „A budeme víc spolu,“

	Do místnosti vstoupil markýz a nenápadně kontroloval, co se děje. Uviděl, že několik hostů nehraje – a Bush si toho všiml – a že Hornblower klábosí u dveří. Bush viděl, že upřel na Hornblowera výmluvný pohled, a zmocnila se ho náhle panika.

	„Na shledanou,“ vyhrkl.

	

	 


KAPITOLA XIX.



	Když Bush zaklepal na dveře, otevřela mu malá žena s tvrdými rysy v obličeji, a když se zeptal na poručíka Hornblowera, ještě tvrději si ho přeměřila.

	„Až nahoře,“ procedila nakonec a nechala Bushe samotného.

	Hornblower se nepochybně zaradoval, když ho uviděl. Bydlel v podkrovním pokojíku se šikmým stropem. Stála v ní postel, noční stolek a jediná dřevená židle.

	Chvíli si povídali o kdečem a Hornblower se vyptával na chichesterský dům, kde žil Bush se sestrami.

	„Musím vám na dnešek zajistit postel,“ poznamenal Hornblower po odmlce. „Půjdu dolů za pani Masonovou.“

	„Jdu raději s vámi,“ nabídl se Bush.

	Paní Masonová několik sekund váhala a potom souhlasila.

	„Za šilink,“ řekla.

	„Výborně,“ přikývl Bush.

	Pani Masonová natáhla ruku a vložil jí do dlaně šilink. Každému bylo jasné, že Hornblowerovi přátelé musí pani Masonové platit dopředu. I Hornblower sáhl do kapsy, když si všiml Bushů posunek, ale přítel ho předběhl.

	„Marie! Marie!“ zavolala pani Masonová.

	Po schodech přiběhla mladá žena – no, nebyla už tak docela mladá.

	„Co chceš, mami?“

	Marie si vyslechla pokyny pani Masonové, že má v Hornblowerově pokoji postavit přistýlku.

	„Ano, mami,“ přikývla.

	„Dnes neučíte, Marie?“ přívětivě se zeptal Hornblower.

	„Ne, pane.“ Nevýrazný obličej jí ozářil úsměv. Potěšilo ji, že na ni promluvil.

	Nahoře v podkrovním pokojíku se Hornblower a Bush znova rozpovídali, teď o vážnějších věcech. Bush se zaujímal o situaci v Evropě.

	„Ten Bonaparte,“ podotkl Bush, „je velký nafoukanec.“

	„Ano, ale dnes je to už Napoleon, ne Bonaparte. Doživotní první konzul. Morning Chronicle píše, že chystá nový krok,“ pokračoval Hornblower. „Povídá se, že se nechá titulovat císař.“

	„Císař?!“

	I Bush pochopil, že v tom titulu se tají nárok na světovou nadřazenost.

	„Cožpak se zbláznil?“ divil se.

	„Jestli ano, je to nejnebezpečnější blázen v Evropě.“

	„Nevěřím mu, pokud jde o Maltu. Ani slovo mu nevěřím,“ rozhořčoval se Bush. „Zapamatujte si, co vám říkám, nakonec s ním budeme muset bojovat. Dát mu pořádnou lekci. Dříve nebo později – takhle to nemůže jít dál.“

	„Myslím, že máte pravdu,“ přisvědčil Hornblower. „A co nejdřív.“

	„Potom…“ začal Bush.

	Neuměl zároveň povídat i přemýšlet když se mu myšlenky rozvířily. Pro něho to znamenalo konec polovičního platu.

	„Tak,“ ozval se Hornblower, „ať si udělí císařský titul, když chce. Já si musím jít vydělat svoji půlguineu do Long Rooms.“

	Bush chtěl využít příležitost a zeptat se Hornblowera na výdělky, ale přerušil ho rachot za dveřmi a zaklepání.

	„Nesou vaši postel,“ vysvětloval Hornblower a otevřel dveře.

	Marie dovlekla postel dovnitř. Usmála se na ně.

	„Sem nebo tam?“ zeptala se.

	Hornblower se podíval na přítele.

	„To je jedno,“ odvětil Bush.

	„Pomůžu vám,“ ozval se Hornblower.

	„Ach, ne, pane. Já si už poradím.“ Ustlala přikrývky a zeptala se: „Už odcházíte, pane?“

	„Ano. Už jsem měl být pryč.“

	„Dejte mi na chvíli ten kabát. Trochu ho vykartáčuji.“

	„Ale…“

	„Prosím vás o to.“

	Hornblower neochotně zdvihl ruku a rozepnul si knoflík. Vysvlékl si kabát a Marie ho vzala. Vyběhla z pokoje a slyšeli, jak pospíchá dolů po schodech.

	„Jaký zvláštní pocit,“ poznamenal Hornblower, „když vím, že někomu záleží na tom, jestli žiji nebo ne.“

	„Jdete teď do Long Rooms?“ zeptal se Bush.

	„Ano. A vy pravděpodobně do přístavu. Měsíční návštěva v pokladně, že?“

	„Ano.“

	Zanedlouho Marie opět zaklepala na dveře.

	„Už je to,“ řekla a podala mu kabát. „Vypadá hezčí.“

	Přátelé kráčeli po Highbury Street a Bush položil Hornblowerovi otázku, která ho už delší dobu znepokojovala – jestli mu štěstí přeje v kartách. Hornblower na něj vrhl divný pohled.

	„Mohlo by to být i lepší,“ zabručel.

	„Je to zlé?“

	„Dost zlé.“

	„Chápu,“ přikývl Bush. Bylo mu jasné, že Hornblower prohrává.

	Přišli k Long Rooms a zastavili se u dveří.

	„Zastavíte se pro mne, když se budete vracet?“ zeptal se Hornblower.

	„Ano,“ přikývl Bush. „Hodně štěstí. A dávejte si pozor.“

	V podvečer se Bush ukázal v Long Rooms. Hornblower seděl za stolem v koutě a usmál se na něho. Svíčka mu osvětlovala obličej. Bush si našel nejnovější Námořní kroniku, usadil se a začal ji číst. Vedle debatovali důstojníci o tom, jak těžce se dá vyjít s Bonapartem.

	„Zapamatujte si moje slova,“ říkal kdosi, „co nevidět budeme s ním zase bojovat.“

	Ozvalo se souhlasné mručení.

	„Bude to válka na život a na smrt,“ dodal jiný. „Jestli nás k tomu donutí, nebudeme mít pokoje, dokud pan Napoleon Bonaparte nebude viset na nejbližším stromě.“

	„Pánové,“ ozval se hráč od Hornblowerova stolu. „Nemohli byste, prosím, pokračovat v debatě na druhém konci sálu? Tento kout je vyhrazen nejvědečtější a nejtěžší hře.“

	„Přirozeně, pane,“ přisvědčil jeden z důstojníků.

	Bush se podíval lépe a viděl, že rozhovor přerušil admirál lord Parry. Poznal ho, přestože ho naposledy viděl před šesti lety. Teď byl komisařem admirality, jedním z mužů, co rozhodovali o bytí anebo nebytí námořního důstojníka. Hornblower se pohyboval ve velmi vysoké společnosti. Bush pozoroval, jak lord Parry natáhl vyhublou bílou ruku a sejmul karty. Hornblower rozdal a hra pokračovala v naprostém tichu.

	Bush úzkostlivě sledoval partii a viděl, jak Hornblower sáhl do kapsy – v které si držel rezervu – a vytáhl svazeček librových bankovek. Když zaplatil, vrátil tam jen jednu.

	„Měl jste nepředstavitelnou smůlu,“ poznamenal Parry a strčil si výhru do kapsy. „A přitom hrajete výborně, pane… pane… promiňte, ale nemůžu si vzpomenout, jak se jmenujete.“

	„Hornblower,“ připomenul mu poručík.

	„Aha, přirozeně. To jméno je mi povědomé, i když nevím, proč.“

	Bush vrhl rychlý pohled na Hornblowera. To byla nejlepší příležitost připomenout lordu, že Hornblowerovo povýšení nepotvrdili.

	„Ale neodbočujme. Chtěl jsem vyslovit politování, že nemám čas na okamžitou odvetu. Na neštěstí jsem si domluvil oběd s admirálem Lambertem.“

	Tato shoda okolností zapůsobila i na Hornblowera.

	„S admirálem Lambertem, pane?“

	„Ano. Znáte ho?“

	„Měl jsem tu čest sloužit pod ním na Jamajce. Toto je pan Bush, který vedl útok, když Renown přinutila Santo Domingo kapitulovat.“

	„Těší, mě, pane Bushi,“ poznamenal Parry a bylo zjevné, že není příliš nadšený. Určitě ho mrzelo, že se seznámil s poručíkem, který má takové zásluhy a navzdory tomu je nezaměstnaný. Parry se rychle obrátil k Hornblowerovi.

	„Pokusím se přemluvit admirála Lamberta,“ pokračoval Parry, „aby přišel po obědě se mnou. Zahráli bychom si odvetnou partii. Najdeme vás tady?“

	„Bude mi největší ctí, pane,“ uklonil se Hornblower.

	Parry odešel důstojně a pompézně, jak se patří na šlechtice, admirála a komisaře. Hornblower se usmál na Bushe.

	„Co říkáte, půjdeme se i my naobědvat?“ zeptal se.

	„Pojďme,“ souhlasil Bush.

	Restauraci na Broad Street vedl – jak se dalo čekat – námořník s dřevěnou nohou.

	„I pivo?“ zeptal se číšník.

	„Ne. Bez piva,“ odpověděl Hornblower.

	Číšník jim naznačil, co si myslí o námořnících, kteří si dávají levný oběd bez piva, a položil před ně talíře. Bush nejedl pomalu, ale trochu ho zarazilo, že jeho přítel zhltl všechno, ačkoli on měl talíř ještě z poloviny plný. Hornblower se nervózně zasmál. Opřel se o opěradlo a strčil si ruce do kapes. V té chvíli se v obličeji úplně změnil.

	„Co se stalo?“ zeptal se Bush.

	Hornblower pomalu vytáhl pravou ruku z kapsy. Chvíli ji držel zavřenou, a když ji otevřel, našel v dlani stříbrnou minci – dva a půl šilinku.

	„Ani já bych se věru nezlobil, kdybych ji našel ve své kapse,“ zažertoval Bush.

	„Ale… ale…“ koktal Hornblower a Bush začínal něco tušit.

	„Dnes ráno jsem ji tam neměl,“ dokončil Hornblower a trpce se usmál. „Velmi dobře vím, kolik peněz mám po kapsách.“

	„Jistě,“ přisvědčil Bush. „Strčila ji tam ta dívka?“

	„Ano, Marie,“ přikývl Hornblower. „Proto mi vzala kabát, že mi ho vyčistí.“

	„Je to dobrá duše,“ podotkl Bush.

	„Ale nechápete…“ začal Hornblower a odmlčel se. Pod Bushovým udiveným pohledem se ovládl.

	„Výborně,“ řekl. „Užijeme si!“

	A zabouchal na stůl.

	„Číšník!“

	„Prosím, pane?“

	„Korbel vína. Portského.“

	„Ano, pane.“

	„A před vínem si zakousneme sýr.“

	Hornblower zdvihl pohár a Bush následoval jeho příklad.

	„Na pěknou ženu,“ řekl Hornblower.

	„Na šťastný večer,“ dodal Bush a zdvihl pohár.

	„Příhodná poznámka,“ usmál se Hornblower.

	„Můžete si dovolit hrát?“ zeptal se Bush. „Přirozeně.“

	„Snesete ještě jednu prohru?“

	„Jednu partii si mohu dovolit prohrát,“ odvětil Hornblower. „Myslíte, že Parry přivede Lamberta?“ zeptal se Bush, když položil pohár.

	„Vůbec o tom nepochybuji,“ odpověděl Hornblower. A znova se ho zmocnil nepokoj.

	„Pomalu se budeme muset vrátit,“ dodal. „Parry bude určitě popohánět Lamberta při obědě.“

	„Také si to myslím,“ přitakal Bush a chystal se vstát. „Jestli nechcete, nemusíte tam jít se mnou,“ upozornil ho Hornblower. „Možná se budete nudit.“

	„Něco takového si nenechám ujít ani za celý svět,“ odpověděl Bush.

	

	 


KAPITOLA XX.



	Podnik se černal večerními hosty. Bush stál neklidně u ohně a zajímal se o jediné – o stolek u stěny, kde Hornblower hrál v té nejvyšší společnosti. Hráče kromě něho tvořili dva admirálové a plukovník pěchoty, zavalitý chlap, v obličeji červený téměř jako kabát, který měl na sobě. Přivedl ho Parry spolu s admirálem Lambertem. I markýz se přišel také podívat. Bush si všiml, že vrhl na stůl spokojený pohled.

	Hornblower vyhrál první partii. Bushovi se nesmírně ulevilo, i když nerozuměl hře až do podrobností. Viděl, že Hornblower si vstrčil do kapsy nějaké peníze.

	Parry vytáhl něco z kapsy a položil to na stůl.

	„Bony obnovil francouzskou měnu, podívejte,“ řekl. „Od doby, co je doživotním prvním konzulem, tomuto říkají napoleon. Dvacetifranková mince – louisdor, jak jsme říkávali.“

	„Napoleon, první konzul,“ ozval se plukovník, zvědavě si prohlížel minci a potom ji otočil. „Francouzská republika.“

	„S tou republikou to je obyčejné pokrytectví,“ zareagoval Parry. „Od Neronových dob nebyla na světě horší tyranie.“

	„My mu ukážeme,“ poznamenal Lambert.

	„Ale, stačí,“ přerušil je Parry a opět schoval minci. „Nezdržujme. Zavinil jsem to já. Aha, pane plukovníku, teď hraji s vámi. Neposadil byste se naproti? Pane Hornblowere, vám jsem zapomněl poděkovat za výbornou hru.“

	„Jste velmi laskav, vaše lordstvo,“ uklonil se Hornblower a sedl si po admirálově pravici.

	Začala nová hra a mlčky se blížila k závěru.

	„Těší mě, pane Hornblowere, že vám zase jdou karty,“ podotkl Parry, „i když jsme snížili vaše výhry. To je patnáct šilinků, že?“

	„Děkuji,“ odpověděl Hornblower a vzal si peníze.

	„Podle mne jsou to směšné peníze, vaše lordstvo,“ ozval se plukovník. „Musíme hrát o tak nízké sumy?“

	„Ať rozhodne společnost,“ řekl Parry. „Já nenamítám. Půjdeme na dva a půl šilinku? Zeptáme se pana Hornblowera.“

	„Jak si přejete, vaše lordstvo,“ odpověděl Hornblower s vytříbenou lhostejností.

	„Chcete setrvat na svých nynějších místech, páni?“ zeptal se Parry.

	„Mně je to jedno,“ odpověděl Hornblower.

	„Mně ne,“ poznamenal Parry. Zdvihl se ze své židle, sedl si naproti Hornblowerovi a hra se znovu rozproudila. Bush ji sledoval ještě ustaraněji než na začátku.

	„Výborně,“ radoval se Parry. „To byla výnosná partie.“

	Mezi penězi, které plukovník podal Hornblowerovi byla pětilibrová bankovka. Zmizela v jeho náprsní kapse.

	„Konečně bude pan Hornblower vaším partnerem,“ poznamenal Parry, když znovu sejmul karty.

	Hra pokračovala a Bush si uvědomil, že admirálův pobočník sleduje partii se stále větším zájmem.

	„To bylo těsné vítězství,“ ozval se plukovník. Zjevně se mu vrátila dobrá nálada. „Doufal jsem, že máte tu královnu, ale nemohl jsem si být jistý.“

	„Měli jsme štěstí,“ usmál se Hornblower.

	Hra pokračovala mlčky jako předtím. Ticho přerušovaly jen úsečné poznámky hráčů. Hornblower prohrál partii. Naštěstí si to už mohl dovolit, vzápětí zase vyhrál. Vyhrával stále víc a jen zřídka něco prohrál. Bylo už pozdě a Bush se cítil unavený, ale hráči nejevili téměř žádné příznaky únavy. První se podíval na hodinky Parry.

	„Půl čtvrté,“ zamumlal. „Co říkáte, pánové?…“

	„Vaše lordstvo, na spaní je už pozdě,“ zasmál se plukovník. „Víte, že sir Richard a já musíme být brzy vzhůru.“

	„Já jsem už vydal rozkazy,“ ozval se Lambert.

	„I já,“ dodal plukovník.

	Bushovi se zdálo, že Parry upřel na oba dva káravý pohled. Začalo mu vrtat v hlavě, jaké rozkazy vydal Lambert a plukovník, zejména když si Parry nepřál, aby o nich mluvili.

	„Dobře, zahrajeme si tedy ještě jednu partii, jestli pan Hornblower nic nenamítá.“

	„Jistěže ne, vaše lordstvo.“

	Hornblower měl za spoluhráče plukovníka a všichni přítomní si uvědomovali, že závěrečná partie bude probíhat v ještě bojovnější atmosféře než předcházející. Nikdo nepromluvil ani slovo. Hra se protahovala.

	„Hotovo!“ vykřikl plukovník, „vyhráli jsme!“

	Parry se usmál a jeho úsměv vyzněl velmi přátelsky. Jestli si Hornblower nezískal admirálovu úctu už dřív, při této poslední partii se mu to určitě podařilo.

	„Vaše jméno si zapamatuji, pane Hornblowere,“ poznamenal. „Sir Richard mi už vysvětlil, proč mi bylo tak povědomé. Mrzí mě, že okamžitá úsporná opatření znemožnila potvrdit vaše povýšení.“

	„Naše rozkazy nabývají platnost o čtvrté, vaše lordstvo,“ ozval se Lambert.

	„A teď je půl páté. Výborně.“

	V té chvíli vešel dovnitř pobočník.

	„Kočár čeká u vchodu, vaše lordstvo,“ oznámil.

	„Děkuji. Pánové, přeji vám dobrou noc.“

	Ke dveřím zamířili současně. Na ulici stál kočár. Oba dva admirálové, plukovník a pobočník do něj nastoupili. Hornblower a Bush počkali, až odjede.

	„U čerta, jaké rozkazy nabývají platnost o čtvrté?“ divil se Bush.

	„Bůh ví,“ zabručel Hornblower.

	„Kolik jste vyhrál?“

	„Více než čtyřicet liber – bude to čtyřicetpět,“ odpověděl Hornblower.

	„Byla to dobrá práce.“

	„Škoda, že to nebylo minulý týden. Nebo aspoň včera.“

	„Ale proč?“

	„To děvče. Ubohé děvče.“

	„Panebože!“ divil se Bush. „Proč se pro ni trápíte?“

	„Nevím,“ odpověděl Hornblower. „Ale trápím se.“

	Bush neměl kdy uvažovat o tomto divném přiznání, protože zaslechl jakési zvuky a užaslý chytil Hornblowera za loket.

	„Poslouchejte!“

	Před nimi, z tiché ulice, se ozýval těžký vojenský krok. Přibližoval se. Byla to vojenská hlídka.

	„Stát!“ zavelel seržant svým mužům. A potom se obrátil na ně: „Pánové, smím se vás zeptat, kdo jste?“

	„Námořní důstojníci,“ odpověděl Bush.

	„Děkuji, pane.“

	„Seržante, co tady děláte s tou hlídkou?“ zeptal se Bush.

	„Mám na to rozkazy, pane,“ odsekl seržant. „Promiňte, pane. Pochodem vchod!“

	„Hrome, co se tady vlastně děje?“ žasl Bush. „Snad se tady nevylodil Bonaparte. To by vyzváněly všechny zvony. Člověk by řekl, že jsou to verbíři. Ale to není možné.“

	„Podívejte!“ upozornil ho Hornblower.

	Po ulici pochodoval další oddíl. Nebyli to červenokabátníci.

	„Verbovací oddíl, to je jasné!“ zvolal Bush.

	„Myslím, že máte pravdu.“

	Zabočili do Highbury Street a zamířili do domu paní Masonové. Hornblower ještě stále hleděl za verbíři.

	„Možná je válka,“ procedil.

	„Válka!“ zopakoval Bush.

	„Dozvíme se to, až přijde pošta,“ dodal Hornblower.

	Když vstoupili do domu, viděli, že u schodů stojí Marie. Přes noční košili měla přehozený dlouhý plášť.

	„Jste v pořádku?“ zeptala se.

	„Zajisté jsme, Marie,“ odvětil Hornblower. „A co by se nám mělo stát?“

	„Na ulici byl takový křik,“ říkala Marie. „Vykoukla jsem ven. Byli to verbíři?“

	„To je pravda,“ přisvědčil Bush.

	„Je… je válka?“

	„To je možné.“

	„Ach!“ Marie se zatvářila utrápeně. „Ach!“ Teď hleděla jen na Hornblowera. V okamžiku zapomněla na Bushe.

	„Odejdete?“ řekla.

	„Budu muset, když mě povolají, Marie,“ přitakal Hornblower.

	Po schodech kráčela nevlídná postava – paní Masonová.

	„Nedělejte tady hluk, rušíte ostatní nájemníky,“ hudrovala.

	„Mami, prý bude válka,“ promluvila Marie.

	„To by neškodilo, jestliže si někteří lidé vyplatí svoje dluhy.“

	„To udělám hned teď,“ vybuchl Hornblower. „Kolik jsem dlužen, pani Masonová?“

	„Ale, prosím vás, prosím vás…“ zasáhla Marie.

	„Ty drž jazyk za zuby,“ obořila se na ni surovým tónem pani Masonová.

	„Mami!“

	„Prý zaplatí a tváří se jako lord. A v kufru nemá ani jedinou košili!“

	„Řekl jsem, že zaplatím, a myslím to vážně, pani Masonová,“ neobyčejně důstojně zopakoval Hornblower.

	Hornblower vytáhl hrst mincí z kalhot. Nestačilo to, a tak musel vytáhnout z náprsní kapsy bankovku. Přitom všichni viděli, že jich tam má víc.

	„Pomýšlel jsem na to, že vám dám týdenní výpověď,“ nelítostně dodal Hornblower.

	„Ne, ne!“ odporovala Marie.

	„Máte nahoře docela slušný pokoj,“ ozvala se paní Masonová. „Přece byste neodešel jen pro pár slov!“

	Hornblower byl úplně bezradný. Bush se na něho podíval a nemohl se neusmát. Chlap, který chladnokrevně hrál o velké peníze s admirály, byl bezmocný z očí do očí dvěma ženám.

	„Kdy jste večeřeli, pánové?“ zeptala se paní Masonová.

	„Myslím, že jsme nevečeřeli,“ poznamenal Hornblower a zašklebil se na Bushe.

	„Běžte nahoru,“ pokračovala pani Masonová. „Děvče vám donese horkou vodu a můžete se oholit. A až se vrátíte dolů, bude vás čekat chutná snídaně. Marie, běž zatopit.“

	V jídelně bylo prostřeno pro několik osob.

	„Teď si pochutnám na snídani,“ prohlásil Hornblower.

	„Nepochybně,“ přisvědčil Bush. Měli před sebou dobré jídlo, a tak nemuseli přemýšlet. Jedli mlčky.

	Marie stála mezi dveřmi. „Chtěla – chtěla jsem se přesvědčit, jestli máte všechno, co potřebujete,“ promluvila.

	„Děkujeme. Bylo to výborné,“ zamrmlal Hornblower.

	„Prosím vás, neodcházejte,“ vyhrkla Marie téměř nepřátelsky, když se Hornblower a Bush začali zdvihat. Oči jí zvlhly.

	Na dveře kdosi zaklepal a napětí povolilo. Za Marií se objevil desátník námořní pěchoty.

	„Poručík Hornblower?“ zeptal se.

	„To jsem já.“

	„Dopis od admirála, pane.“

	Desátník mu podal dopis a složené noviny. Hornblower podal dopis Bushovi.

	

	

	Vážený pane,

	s potěšením Vám oznamuji, že Vaše povýšení na kapitána bylo potvrzeno a zakrátko Vás jmenují velitelem válečné korvety. Z přiložených novin se dozvíte důvody, kvůli kterým jsme zachovávali vojenské tajemství během příjemně prožitého večera, takže se Vám nemusím omlouvat, že jsem Vás do ničeho nezasvětil.

	Váš služebník

	Parry.

	

	Zatímco Bush četl dopis, Hornblower rozložil noviny a ukázal Bushovi dotyčné místo:

	„Jeho veličenstvo pokládá za potřebné oznámit Dolní sněmovně, že uznalo za vhodné učinit nové kroky na zvýšení bezpečnosti našeho území, protože ve francouzských a holandských přístavech se uskutečňují rozsáhlé válečné přípravy.“

	„To se dalo čekat,“ promluvil Bush a složil noviny.

	„Ale co to znamená?“ zeptala se Marie.

	„Příští týden začne válka,“ odpověděl Hornblower.

	„To vás už nikdy neuvidím,“ vzlykla Marie.

	„Ale, Marie,“ ozval se Hornblower a bezmocně zamával rukama. „Musím konat svoji povinnost.“

	„Ještě jsem vám ani pořádně nepogratuloval,“ vážně pronesl Bush. „Chtěl jsem jen poznamenat, že admiralita by z celého seznamu poručíků nebyla vybrala lepšího, pane.“

	„Jste až příliš laskavý,“ usmál se Hornblower.

	„Jsem přesvědčená, že pan Bush má pravdu,“ prohlásila Marie.

	Upřela na Hornblowera zbožňující pohled a on se podíval na ni nesmírně něžně. V tom obdivu bylo cosi vlastnického a v té něžnosti se zračil smutek.

	

	

	



	




	

	

	C. S. FORESTER

	PORUČÍK HORNBLOWER

	

	Román. Z anglické předlohy „Lieutenant Hornblower“ přeložil do slovenštiny Svetozár Šimko, dr. Marián Fridrichovský, Věra Pawlíkowá (1972) a ze slovenštiny do češtiny Radek Uchytil (2010).

	Vydala Smena, vydavatelství SÚV SZM. Romány na pokračování. Zodpovědná redaktorka Jozefína Heroldová. Technická redaktorka Marta Langauerová. Vytiskli: Tiskařské závody Pravda, závod Bratislava roku 1972.

	

	73–092–72                             14/7                             Cena 10 Kčs

	



	




	[image: Image]


cover.jpeg
"~ Jelenanl
HORNBLOWER:

-

L
WA





images/image-1.png





images/image-1.jpeg





images/image-2.png





images/image.png





